für die 


Koöͤniglichen Preußiſchen Staaten. 


„ Nr. 


(Nr. 6084.) Handels- Vertrag zwiſchen den 
Staaten des Deutfchen Zoll- und 
Handelsvereins und Frankreich. 
Vom 2. Auguſt 1862. 


Seine Majeſtaͤt der König von Preu- 
ßen, ſowohl fuͤr Sich und in Vertretung 
der Ihrem Zoll⸗ und Steuerſyſtem an⸗ 
geſchloſſenen ſouverainen Laͤnder und 
Landestheile, naͤmlich: des Großherzog⸗ 
thums Luxemburg, der Großherzoglich 
Mecklenburgiſchen Enklaven Roſſow, 
Netzeband und Schönberg, des Grof- 
herzoglich Oldenburgiſchen Fuͤrſtenthums 
Birkenfeld, der Herzogthuͤmer Anhalt⸗ 
Deſſau⸗Koͤthen und Anhalt» Bernburg, 
der Fuͤrſtenthuͤmer Waldeck und Pyrmont, 
des Fuͤrſtenthums Lippe und des Land⸗ 
graͤflich Heſſiſchen Oberamtes Meiſen⸗ 
heim, als im Namen der uͤbrigen Mit⸗ 
glieder des Deutſchen Zoll- und Han⸗ 
delsvereins, naͤmlich: der Krone Bayern, 
der Krone Sachſen, der Krone Hanno- 
ver, ſowohl fuͤr Sich wie fuͤr das Fuͤr⸗ 
ſtenthum Schaumburg-Lippe und der 
Krone Wuͤrttemberg, des Großherzog⸗ 
thums Baden, des Furfuͤrſtenthums 
Heſſen, des Großherzogthums Heffen, 
ſowohl für Sich wie für das Land⸗ 
graͤflich Heſſiſche Amt Homburg, der 
den Thuͤringiſchen Zoll- und Handels- 
verein bildenden Staaten, nament⸗ 
lich: des Großherzogthums Sachſen, 
der Herzogthuͤmer Sachſen⸗Meiningen, 
Jahrgang 1865. (Nr. 6084.) 


Ausgegeben zu Berlin den 8. Juni 1865. 
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(Nr. 6084.) Traité de Commerce entre le 
Zollverein et la France. Du 
2 Août 1862. 


Sa Majesté le Roi de Prusse agis- 
sant tant en Son nom et pour les 
autres Pays et parties de Pays sou- 
verains compris dans Son système 
de douanes et d'impôts, savoir: Le 
Grand-Duché de Luxembourg, les 
enclaves du Grand-Duché de Meck- 
lembourg, Rossow, Netzeband et 
Schoenberg, la Principauté de Bir- 
kenfeld du Grand-Duché d’Olden- 
bourg, les Duchés d Anhalt-Dessau- 
Côthen et d’Anhalt-Bernbourg, les 
Principautés de Waldeck et de Pyr- 
mont, la Principauté de Lippe et le 
Grand-Bailliage de Meisenheim du 
Landgraviat de Hesse, qu'au nom 
des autres Membres de l'Association 
de douanes et de commerce Alle- 
mande (Zollverein), savoir: la Cou- 
ronne de Bavière, la Couronne de 
Saxe, la Couronne de Hanovre, tant 
pour Elle, que pour la Principauté 
de Schaumbourg-Lippe, et la Cou- 
ronne de Wurtemberg, le Grand- 
Duché de Bade, l'Électorat de Hesse, 


‚le Grand-Duché de Hesse tant pour 


Lui que pour le Bailliage de Hom- 
bourg du Landgraviat de Hesse, les 
Etats formant l'association de 


und Gotha, der Fuͤrſtenthuͤmer Schwarz⸗ 
burg⸗Rudolſtadt und Schwarzburg⸗Son⸗ 
dershauſen, Reuß aͤlterer und Reuß 
jüngerer Linie, des Herzogthums Braun- 
ſchweig, des Herzogthums Oldenburg, 
des Herzogthums Naſſau und der freien 
Stadt Frankfurt, einer Seits, 


und 


Seine Majeftät der Kaiſer der Frans 
zoſen anderer Seits, 


von dem gleichen Wunſche beſeelt, die 
freundſchaftlichen Beziehungen zwiſchen 
den Zollvereinsſtaaten und Frankreich zu 


befeſtigen und die gegenſeitigen Handels⸗ 


verhaͤltniſſe zu erweitern, haben beſchloſſen, 
einen Vertrag zu dieſem Zwecke abzuſchlie⸗ 
ßen und zu Ihren Bevollmächtigten er- 
nannt, naͤmlich: 


Seine Majeſtaͤt der König von 
Preußen: ) 
den Herrn Albrecht Grafen 
von Bernſtorff-Stin⸗ 
tenburg, Allerhoͤchſtihren 
Staatsminiſter und Miniſter 
der auswärtigen Angelegen⸗ 
heiten, Großkreuz des Rothen 
Adler⸗Ordens mit Eichenlaub 
und Groß⸗Comthur des Kó- 
niglichen Hausordens von 
Hohenzollern ꝛc. ꝛc. ꝛc., 


den Herrn Johann Friedrich 
von Pommer Eſche, Aller- 
hoͤchſtihren Generaldirektor der 
Steuern, Ritter des Rothen 
Adler⸗Ordens zweiter Klaſſe 
mit Stern und Eichen⸗ 
laub ꝛc. ꝛc. ꝛc., 


den Herrn Alexander Marie 
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douanes et de commerce de Thuringe, 
savoir: le Grand-Duché de Saxe, 
les Duchés de Saxe-Meiningen, de 
Saxe-Altenbourg, de Saxe- Cobourg 
ct Gotha, les Principautes de 
Schwarzbourg - Rudolstadt et de 
Schwarzbourg - Sondershausen, de 
Reuss, ligne ainde, et de Reuss, ligne 
cadette, le Duché de Brunswick, le E 
Duché d'Oldenbourg, le Duché de 
Nassau et la Ville libre de Francfort 
d'une part 


et 


Sa Majesté l'Empereur. des Fran- 
çais d'autre part, 


| 

| 
dnimés d'un égal désir de reser- M 
rer les liens d'amitié et d'étendre 1 
les relations commerciales entre les 
Etats du Zollverein et la France, ont 
résolu de conclure un traité à eet: 
effet et ont nommé pour leurs 
Plenipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté le Roi de Prusse: 


M. Albert Comte de Bern- 
storff-Stintenburg, Son 
Ministre d'État et des affai- 
res étrangères, Grand-Croix 
de Ses Ordres de l'Aigle 
Rouge et de la Maison 
Royale de Hohenzollern 
etc. etc. etc., 


M. Jean FrédéricdePom- 
mer Esche, Son directeur 
général des contributions et 
des douanes, Chevalier de 
Son Ordre de l'Aigle Rouge 
de seconde classe 
plaque etc. etc. etc., 


i 
1 
ł 
| 
avec | | 
M. Alexandre Maximilien j 


milian Philipsborn, Als 

lerhoͤchſtihren Wirklichen Ge- 
heimen Legationsrath, Rit⸗ 
ter des Rothen Adler-Ordens 
zweiter Klaſſe mit Eichen⸗ 
laub ꝛc. ꝛc. ꝛc., 


und 


den Herrn Martin Friedrich 
Rudolph Delbruͤck, Aller⸗ 
hoͤchſtihren Direktor im Mi⸗ 
niſterium fuͤr Handel, Gewerbe 
und oͤffentliche Arbeiten, Rit⸗ 
ter des Rothen Adler-Ordens 
zweiter Klaſſe mit Eichenlaub 
, We ts 


und 


Seine Majeftät der Kaiſer der 
Franzoſen: 


den Herrn Heinrich Gottfried 
Bernhard Alphons Für- 
ſten von La Tour 
d' Auvergne, Allerhoͤchſtihren 
außerordentlichen Geſandten 
und bevollmächtigten Miniſter 
bei Seiner Majeſtaͤt dem Ki- 
nige von Preußen, Groß⸗Offi⸗ 
zier des Kaiſerlichen Ordens 
der Ehrenlegion, Ritter des 
Koͤniglich Preußiſchen Rothen 
Adler-Ordens erſter Klaſſe 
RER, 

und 


den Herrn Alexander Johann 
Heinrich de Clercq, Aller- 
hoͤchſtihren bevollmaͤchtigten 
Miniſter, Kommandeur des 
Kaiſerlichen Ordens der Eh- 
renlegion ꝛc. ꝛc. à, 


welche, nach Austauſch ihrer in guter 
und gehoͤriger Form befundenen Voll⸗ 
machten, uͤber nachſtehende Artikel uͤber⸗ 
eingekommen ſind: 
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Philipsborn, Son Con- 
seiller intime actuel de Lé- 
gation, Chevalier de Son 
Ordre de Aigle Rouge de 
seconde classe etc. etc. etc., 


et 


M. Martin Frédéric Ro- 

. dolphe Delbrück, Son 
directeur au: Ministère du 
Commerce, de l'Industrie 
et des Travaux publics, Che- 
valier de Son Ordre de 
Aigle Rouge de seconde 
classe etc. etc. eic.; 


et 


Sa Majesté l'Empereur des 
Français: 


M. Henri Godefroy Ber- 
nard Alphonse Prince 
de la Tour d'Auvergne, 
Son Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipotentiaire 
près Sa Majesté le Roi de 

. Prusse, Grand - Officier de 
l'Ordre Impérial de la Lë 
gion d'honneur, Chevalier 
de première classe de l'Or- 
dre Royal de [Aigle Rouge 
de Prusse etc. etc. etc., 


et 


M. Alexandre Johann 
Henri de Clercq, Mi- 
nistre  Plénipotentiaire, ` 
Commandeur de l'Ordre 
Imperial de la Légion d'hon- 
neur etc. etc. etc., 


lesquels, après avoir échangé leurs 
pleins: pouvoirs, trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des 
articles suivants: : 

44% 


SE SE EE 
„Die in dem Tarif A. zu gegenwär- 
3 ~ tigem Bertrage verzeichneten, aus dem 
d Sollvereine herſtammenden oder in dem- 
ſelben verfertigten Gegenſtaͤnde follen in 
Frankreich bei ihrer unmittelbaren Ein⸗ 
fuhr zu Lande wie zur See unter der 
Flagge eines Zollvereinsſtaates oder un⸗ 
ter Franzoͤſiſcher Flagge zu den durch 
dieſen Tarif feſtgeſtellten Eingangs⸗Ab⸗ 
gaben, mit Einſchluß der Zuſatz⸗Deci⸗ 
men, zugelaſſen werden. 
Die in dem Tarif B. zu gegenwaͤr⸗ 
tigem Vertrage verzeichneten, aus Frank⸗ 


Se 


Artikel 2, 


reich herſtammenden oder daſelbſt ver- 
fertigten Gegenſtaͤnde ſollen im Zoll⸗ 


verein bei ihrer unmittelbaren Einfuhr 
zu Lande wie zur See unter der Flagge 
eines Zollvereinsſtaates oder unter Fran⸗ 
zöfifcher Flagge zu den, durch dieſen 
Tarif feſtgeſtellten Eingangs-Abgaben 
zugelaſſen werden. 


Artikel 3. 


; Die aus dem Zollvereine herftam- 
menden oder in demſelben verfertigten 
Waaren, welche entweder uͤber die Há- 

fen der Hanſeſtaͤdte an der Elbe oder 

Weſer, oder mittelſt der Belgiſchen oder 
Schweizeriſchen Eiſenbahnen in Frankreich 
eingehen, ſollen als unmittelbar einge⸗ 

fuͤhrt angeſehen werden, und zwar im 
letzteren Falle, wenn die Eiſenbahnwa⸗ 
gen oder Kolli, welche die Waaren ent⸗ 

halten, von dem vereinslaͤndiſchen Zoll⸗ 


ante amtlich verſchloſſen oder verbleit 


find, die Vorlegeſchloͤſſer oder Bleie bei 
der Ankunft in Frankreich als unverſehrt 
erkannt werden und die Befoͤrderung 
nach Maaßgabe der, unter den Hohen 


„ ieee 


Les objets d'origine ou de ma- 
nufacture du Zollverein, énumérés 
dans le tarif A. joint au présent 
traité, et importés directement par 


terre ou par mer sous pavillon dun 


des Etats du Zollverein ou sous 
pavillon français, seront admis en 
France aux droits fixés par ledit 
tarif, décimes additionnels compris. 


Article 2. 


Les objets d'origine ou de ma- 
nufacture française, énumérés dans 
le tarif B. joint au présent traité, et 
importés directement par terre ou 
par mer sous pavillon d'un des 
Etats du Zollverein ou sous pavillon. 
français, seront admis dans le Zoll- 
verein aux droits fixés par ledit 
tarif. Se 


Article 8. 


Seront considérées comme im- 
portées directement les marchandises 
d'origine ou de fabrication du Zoll- 
verein expédiées en France, soit par 
les ports hanséatiques del Elbe ou du 
Weser, soit par les chemins de fer 
de la Belgique ou de la Suisse, 
pourvu que, dans ce dernier cas, les 
wagons ou les colis renfermant ces 
marchandises soient cadenassés où 
plombés par la douane du Zoll- 
verein, que les cadenas ou plombs 
soient reconnus intacts à l'arrivée 
en France et que l'expédition ait 
lieu dans les conditions réglées 
entre les Hautes Parties contrac- 


vertragenden Theilen fúr den internatio- 
nalen Eiſenbahndienſt getroffenen Ab⸗ 
reden erfolgt. ; 

Die aus Frankreich herſtammenden 
oder daſelbſt verfertigten Waaren follen, 
bei ihrem Eingange in den Zollverein 
unter denſelben Bedingungen genau die 
gleiche Behandlung genießen. 


Artikel 4. 


Die aus dem Zollvereine nach Frank⸗ 
reich und die von Frankreich nach dem 
Zollvereine ausgefuͤhrten Waaren jeder 
Art ſollen beiderſeitig von allen Aus⸗ 
gangs⸗Abgaben frei ſein. 

Ausgenommen von dieſer Beſtimmung 
ſind nur die nachſtehend verzeichneten Lum⸗ 
pen und Abfaͤlle zur Papierfabrikation. 
Sie bleiben einer Ausgangs-Abgabe 
unterworfen, deren Betrag feſtgeſtellt iſt, 
wie folgt: 

in Frankreich: 
für Lumpen und Abfaͤlle aller Art 
zur Papierfabrikation, nicht von 
reiner Wolle, und fuͤr Halbzeug, 
12 Frs. für 100 Kilo., 


fuͤr altes Tauwerk, getheert oder nicht 


getheert, 
i 4 Frs. für 100 Kilo., 
im Zollverein: 


fuͤr Lumpen und Abfaͤlle aller Art 
zur Papierfabrikation, nicht von 
reiner Seide, mit Einſchluß von 
Makulatur und Papierſpaͤnen, und 
fuͤr Halbzeug, 
13 Rthlr. — 2 Fl. 55 Kr. — für 
den Zollzentner, 


fuͤr altes Tauwerk, alte Fiſchernetze 


und Stricke, getheert oder nicht ge- 
theert, 
3 Rthlr. — 35 Kr. — für den 
Zollzentner. 
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tantes pour le service international 
des chemins de fer. 


Les marchandises d'origine ou 
de fabrication française jouiront sous 
les mêmes conditions à l'entrée du 
Zollverein d'un traitement exacte- 
ment semblable. 


Article 4. 


Les marchandises de toute na- 
ture exportées du Zollverein pour 
la France ou vice-versà seront réci- 
proquement exemptes de tout droit 
de sortie. 

Sont seuls exceptés de cette dis- 
position les drilles et chiffons énu- 
mérés ci-après, qui resteront soumis 
à un droit de sortie, fixé comme 
suit, Savoir: 


en France: 


pour les drilles et chiffons de 
toute espèce, autres que de laine 
pure, et pour la pâte à papier, 

à 12 francs par 100 kil, 


pour les vieux cordages, goudron- ` 
nes ou non, + 
à 4 francs par 100 kil. 


dans le Zollverein: 


‚pour les drilles et chiffons de toute 
espèce, autres que de soie pure, 
y compris les maculatures et 
rognures de papier, et pour la 
pâte à papier, 
à 13 écus — 9 flor. 55 kr. — 
par quintal de douane, 


pour les vieux cordages et filets 

de pêche, goudronnés ou non, 

à 3 écu — 35 kr. — par quin- 
tal de douane. 


orao DU dis 
Der aus dem Zollvereine herſtammende 
Spiritus und Weingeiſt⸗Firniß ſoll in 
Frankreich, außer den in dem Tarif A. 
zu gegenwärtigen Vertrage feſtgeſetzten 
Eingangs⸗Abgaben, der fuͤr die gleich⸗ 
artigen Franzoͤſiſchen Erzeugniſſe beſtehen⸗ 
den Verbrauchs-Abgabe unterworfen 
werden, namlich! 

Reiner Alkohol, Liqueure, Brannt⸗ 
weine in Flaſchen, vom Hektoliter 
der Abgabe vonn 90 Frs. 

Weingeiſt⸗Firniß, vom Hekto⸗ 
liter reinen in dem Firniß 
enthaltenen Weingeiſtes der 
Abgabe von ............. 90 Frs. 
Bis dahin, daß das zur Darſtellung 

chemiſcher oder anderer gleichartiger Fa⸗ 
brikate verwendete Salz in Frankreich 
von der Verbrauchs⸗Abgabe befreit fein 
wird, ſollen die nachſtehend verzeichneten, 
mit Verwendung von Salz dargeſtellten 
Erzeugniſſe zollvereinslaͤndiſchen Ur- 
ſprungs bei ihrer Einfuhr nach Frank⸗ 
reich, zur Ausgleichung der von den 
Franzoͤſiſchen Fabrikanten zu entrichten⸗ 
den entſprechenden Abgaben folgenden 
Zuſatz⸗Abgaben unterliegen: 


Fr. Ct. 
Rohe Soda 435 
Kriſtalliſirte Soda ...... 4 35 


Schwefelſaures Natron: 
reines, waſſer frei.. 6 


kriſtalliſirt oder mit = 
Waſſer verbun- S 
Den 2 40 5 
unreines, waflerfrei . 5 40\ € 
kriſtalliſirt oder mit ki 
Waſſer verbun- 2 
DER en #210: 
Schwefligſaures Natron. 6 —|# 
Kalzinirte Soda ........ 11 be 
GE 
Chlors 7 00 
Chlorſaures Kali........ 66 — 


| 


Chlormagnefium ........ 


Article 35 

Independamment des droits de 

douane stipulés dans le tarif A. an- 
nexé au présent traité, les alcools 
et les vernis alcooliques originaires 
du Zollverein seront soumis en 
France au droit de consommation 
imposé aux produits similaires fran- 
çais, c'est-à-dire: 

Alcool pur, liqueurs, eaux- 
de-vie en bouteilles, par 
Föll 

Vernis à l'esprit-de-vin, par 
hectolitre d'alcool pur 
contenu dans les vernis 90 - 

Jusqu'à ce que les sels employés 
à la fabrication des produits chi- 
miques ou autres similaires soient 
exemptés en France du droit de 
consommation, les produits à base 
de sel énumérés ci-dessous origi- 
naires du Zollverein payeront à leur 
importation en France et à titre de 
compensation des droits équivalens 
supportés par les fabricants français 
les taxes supplémentaires suivantes: 


frs. cts: 
Soude brute ......... Ee GER 
Cristaux de soude ..... 4 35 
Sulfate de soude: 
pur anhydre..... . 6 — 
cristallisé ou 3 
hydrate..... 2 40 S 
impur anhydre.... z 
cristallisé ou = 
hydrate..... = 
Q 


Sulfite de soude....... 
Sel de soude ... 
Acide hydrochlorique . 
Chlorure de chaux 
Chlorate de potasse.... 
Chlorure de magnesium 


0. 


vor... 


90 frs. | 


Sruypiegelglaͤſer, große, 1 Fr. für den 


— 
G f, 4 


Meter Oberflaͤche. 


Fr. Ct. 
Hohlglas, Fenſterglas und 


anderes weißes Glas.. 2 — E 
ke? 

Glasflaſchen . — 80 5 
Ultramarin, kuͤnſtlicher ... 6 752 
Salmiak 10 7 
Varekſo da 1 50 8 
Gebrannte Rúben - Pref- = 
linge, rohe 1 2515 


Zinnfalz..... 3 — 


Artikel 6. 


Im Falle der Aufhebung oder Er⸗ 
maͤßigung der bei der Ausfuhr Franzoͤ⸗ 
ſiſcher Erzeugniſſe gegenwaͤrtig gewaͤhr⸗ 
ten Ausfuhr⸗Verguͤtungen, follen die 
nach dem vorangehenden Artikel von den 
Erzeugniſſen zollvereinslaͤndiſcher Ab⸗ 
ſtammung oder Fabrikation zu entrich⸗ 
tenden Zuſatz⸗Abgaben aufgehoben oder 
um den naͤmlichen Betrag herabgeſetzt 
werden, um welchen jene Ausfußroer⸗ 
guͤtungen ermaͤßigt worden ſind. 

Wenn die Aufhebung erfolgt, die 
Regierung aber die Darſtellung gewiſſer 
Franzoͤſiſcher Erzeugniſſe einer Ueber⸗ 
wachung, Kontrole oder Verwaltungs⸗ 
Aufſicht unterwirft, ſo ſollen die unmit⸗ 
telbaren oder mittelbaren Laſten, welche 
die Franzöſiſchen Fabrikanten zu tragen 
haben, durch eine entſprechende Zuſatz⸗ 
Abgabe auf die gleichartigen vereinslaͤn⸗ 
diſchen Erzeugniſſe ausgeglichen werden. 

uebrigens ift verabredet, daß, wenn 
Ausfuhrverguͤtungen fuͤr andere Erzeug⸗ 
nife Franzoͤſiſcher Fabrikation bewilligt, 
oder wenn die gegenwaͤrtig gewaͤhrten 
Ausfuhrverguͤtungen erhoͤht werden, 
die auf den Erzeugniſſen zollvereinslaͤn⸗ 
diſcher Abkunft oder Fabrikation ruhen⸗ 
den Abgaben eintretenden Falles um eine 
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Glaces ou grands miroirs 4 fr. 


mètre de superficie. 

d ; frs. cts. 
Gobeleterie, verres à 

vitres et autres verres 

blanes- ame nn 2 — 80 
Bouteilles. ..:.......... — 80]2 
Outremer factice ...... 6 751 
Sel'ammonac nm 101 
Sondes de varech ..... 1 50 
Salin ou résidu brut de 8 

la calcination des vi- E 

nasses de betterave.. 1 25 
Sel detain ... 0.2.20: 3 — 


Article 6. 


Dans le cas de suppression ou 
de reduction des drawbacks actuel- 
lement existant à l'exportation des 
produits francais, les taxes supplé- 
mentaires, imposées par l'article pré- 
cédent aux produits d'origine ou de 
manufacture du Zollverein, seront 
supprimées ou réduites de sommes 
égales à celles dont seraient diminués 
ces drawbacks. 


Toutefois, en cas de suppression, 
si le gouvernement établit une sur- 
veillance, un contrôle ou un exer- 
cice administratif sur certains pro- 
duits fabriques francais, les charges 
directes ou indirectes, dont seront 
grevés les fabricants français seront 
compensées par une surtaxe équiva- 
lente établie sur les produits simi- 
laires du Zollverein. l 

Il demeure, en outre, convenu, 
que si. des drawbacks sont accor- 
dés à d'autres produits de fabrica- 
tion française ou si. les drawbacks 
actuels sont augmentés, les droits 
qui grèvent les produits d'origine ou 
de fabrication du Zollverein pour- 
ront être augmentés, sil y a lieu, 


gen oder Erhöh 


ten Erzeugniffen oder auf den Stoffen, 
aus denen folche verfertigt find, ruhen. 

Dem Zollverein follen dieſelben Be⸗ 
fugniſſe zuſtehen, welche Frankreich ſich 


in den vorſtehenden Beſtimmungen vor⸗ 


behaͤlt. 


Artikel 7. 
Wenn einer der Hohen vertragenden 


Theile es noͤthig findet, auf einen, in 
den Tarifen zu gegenwaͤrtigem Vertrage 


verzeichneten Gegenſtand einheimiſcher 
Erzeugung oder Fabrikation eine neue 
innere Steuer oder einen Zuſchlag zu 


deer inneren Steuer zu legen, ſo ſoll der 


gleichartige auslaͤndiſche Gegenſtand fv- 
fort mit einer gleichen oder entſprechen⸗ 
den Abgabe bei der Einfuhr belegt wer- 
den koͤnnen. ; 


Artikel 8. 


Die aus den Gebieten des einen 
der beiden Theile herſtammenden und in 
die Gebiete des anderen Theils einge- 
fuͤhrten Waaren jeder Art ſollen keinen 
hoͤheren inneren oder Verbrauchs⸗Steuern 
unterworfen werden duͤrfen, als die 
gleichartigen Waaren einheimiſcher Er⸗ 
zeugung ſolche entrichten oder entrichten 
werden. Jedoch ſollen die Eingangs⸗ 
Abgaben um ſo viel erhoͤht werden duͤr⸗ 
fen, als die den einheimiſchen Produ⸗ 
zꝛenten durch das innere Steuerſyſtem 
verurſachten Hotten betragen. 


In Gemaͤßheit der im Zollverein 
beſtehenden Verabredungen ſollen Fran⸗ 
zeoͤſiſche Weine, Branntweine und Fette, 


surtaxe égale au ı 


ces drawbacks. 


Les drawbacks établis à l'expor- 
tation des produits français ne pour- 
ront être que la représentation exacte 
des droits de consommation grevant 
lesdits produits ou les matières dont 
ils sont fabriqués. 

Le Zollverein jouira des mêmes 
droits que, ceux que se réserve la 
France par les dispositions qui pré- 
cèdent. | 


Article 7. 


Si l'une des Hautes Parties con- 
tractantes juge nécessaire d'établir 
un droit de consommation nou- 
veau où un supplément de droit de 
consommation sur un article de 
production ou de fabrication natio- 
nale compris dans les tarifs annexés 
au présent traité, l'article similaire 
étranger pourra être immédiatement 
grevé à limportation d'un droit égal 
ou équivalent. à 


Article 8. 


Les marchandises de toute nature, 
originaires des Etats de l'une des 
Hautes Parties et importées dans 


ceux de l'autre, ne pourront être M 


assujeities à des droits d’accise ou 


de consommation supérieurs à ceux 


qui grevent ou grèveraient les mar- 
chandises similaires de production 
nationale. Toutefois les droits à 
importation pourront être augmen- 
tés des sommes qui représenteraient 
les frais occasionnés aux produc- 
teurs nationaux par le systeme de 
l'accise. E ) 

Conformément aux règles établies 
dans le Zollverein, les vins, les alcools 
et les graisses d'origine française qui 


Eingangsverzollung unter⸗ 


wele er LV b 
legen haben, auch in Zukunft von jeder 
weiteren, fuͤr Rechnung des Zollvereins, 


einzelner Vereinsſtaaten oder einer Kom⸗ 
mune oder Korporation erhobenen Steuer 
frei bleiben. 


Artikel 9. 


Waaren aus Gold, Silber, Platin 
oder anderen edeln Metallen ſollen, bei 
der Einfuhr aus dem Zollverein nach 
Frankreich oder umgekehrt, dem fuͤr die 
gleichartigen Waaren einheimiſcher Fa⸗ 
brikation beſtehenden Kontroleverfahren 
unterliegen, und eintretenden Falles die 
Stempelungs⸗ und Garantiegebuͤhren 
nach denſelben Grundſaͤtzen, wie dieſe, 
bezahlen. 


Artikel 10. 


Unbeſchadet der, über die Behand- 
lung von Erzeugniſſen nicht zollvereins⸗ 
laͤndiſchen Urſprungs bei deren Einfuhr 
in Frankreich durch den gegenwaͤrtigen 
Vertrag getroffenen Beſtimmungen, ſollen 
dieſe Erzeugniſſe den Zuſchlagzoͤllen un⸗ 
terliegen, welchen die unter Franzoͤſiſcher 
Flagge aus anderen als den Urſprungs⸗ 
laͤndern nach Frankreich eingeführten Er⸗ 
zeugniſſe jetzt oder in Zukunft unterwor⸗ 
fen werden. 


Artikel 11. 


Die aus Frankreich uͤber die Land⸗ 
grenze eingehenden Wagren jeden Ur- 


ſprungs ſollen bei dem Eingange in den 


Zollverein zu denſelben Abgaben zugez 
laſſen werden, als wenn ſie daſelbſt di⸗ 
rekt aus Frankreich zur See und unter 
Franzoͤſiſcher Flagge eingehen. 

Die aus dem Zollverein uͤber die 
Landgrenze eingehenden Waaren, moͤgen 
ſolche in dem Artikel 22. des Geſetzes 


vom 28. April 1816. aufgefuͤhrt ſein 
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droit ultérieur quelconque, perçu 
pour le compte soit du Zollverein, 
soit de l'un des Etats qui le com- 
posent, soit d'une commune ou cor- 


` poration. 


Article 9. 


Les articles d'orfévrerie et de bi- 
jouterie en or, en argent, platine ou 
autres métaux, importés: du Zoll- 
verein en France ou vice-versä, 
seront soumis au regime de con- 


tröle établi pour les articles simi- 


laires de fabrication nationale et 
payeront, sil y a lieu, sur la même 
base que ceux-ci, les droits de marque 
et de garantie. 


Article 10. 


Indépendamment du régime 
d'entrée établi par le présent traité 
à l'égard des produits non originaires 
du Zollverein,. ces mêmes produits 
seront soumis aux surtaxes de na- 
vigation dont sont ou pourront être 
frappes les produits importes en 
France, sous pavillon francais, d’ail- 
leurs que des pays d'origine. 


Article 11. 


Les marchandises detoute origine, 
importées de France par la frontière 
de terre seront admises A lentree 


dans le Zollverein aux mêmes droits 
qui si elles y étaient importées di- 
rectement de France par mer et 
sous pavillon français. 

Les marchandises spécifiées ou 
non en l'article 22 de la loi du 28 


avril 1816, importées du Zollverein 
par la 925 de terre, seront ad- 


ont acquitté le droit d'entrée con- 
tinueront d'être affranchis de tout 


ung de 
zugelaſſen werden, welche 


fuͤr die unter Sranzöfifcher Flagge aus 
nderen als den Urſprungslaͤndern kom⸗ 


Menden Waren beſtehen. 
Artikel 12. 


Zur Erleichterung des gegenſeitigen 
gaus mit landwirthſchaftlichen 
Erzeugniſſen ſollen Getreide in Garben 
oder in Stroh, Heu, Stroh und Gruͤn⸗ 
futter beiderſeits zollfrei EE und 
SRG ARE gie 


Artikel 13. 


Wer eine Waare einfuͤhrt, hat der 
Zollverwaltung des anderen Landes die 
Abkunft oder Fabrikation derſelben nach⸗ 
zuweiſen. Dieſer Nachweis wird ge⸗ 
‚führt durch Vorlegung einer, vor einer 
Behörde am Orte der Berſendung ab- 
gegebenen Erklaͤrung, oder einer, von 
dem Vorſtande der zuſtaͤndigen Zoll- oder 
i Steuerbehoͤrde ausgefertigten Beſcheini⸗ 


gung, oder einer, von dem in dem Ber- 


ſendungsorte oder Verſchiffungshafen 
reſidirenden Konſul oder Konſular⸗Agen⸗ 
ten des Landes, wohin die Einfuhr ge⸗ 
ſchehen ſoll, ausgefertigten Beſcheini⸗ 
gung. 

SC Artikel 14. 


Die in dem gegenwärtigen Vertrage 
verabredeten Werthzoͤlle follen nach dem 
Werthe am Orte des Urſprungs oder 
der Fabrikation des eingefuͤhrten Gegen⸗ 
hes, mit Hinzurechnung der zur Gin- 
bringung nach Frankreich bis zum Orte 
der Eingangs⸗Abfertigung erforderlichen 
Transport⸗Verſicherungs- und Kommiſ⸗ 
ſionskoſten, berechnet werden. 
Wer einen ſolchen Gegenſtand ein⸗ 
‘4 hat beffen Werth ſchriftlich zu de⸗ 


quittement des 98105 établis pour 
les p nances autres que celles 
des pays de production, sous pa- 
villon français. 


Artic le 12. 


Pour faciliter la circulation des 


produits agricoles sur les frontières 


respectives, les céréales en gerbes 
en épis, les foins, la paille et les four- 
rages veris seront réciproqueme 
importés et Sas en franchi 
de droits. 


Article 13. 
Pour etablir que les produits 


sont d'origine ou de manufacture 


nationale, l'importateur devra pré 
senter à la douane de l'autre pays 
soit une déclaration officielle faite 
devant un magistrat siégeant au lieu 
d'expédition, soit un certificat de- 
livré par le chef du service des 
douanes. du bureau compétent, soi 
un certificat délivré par les consuls 
ou agents consulaires du pays dan 
lequel l'importation: doit être faite 
et qui résident dans les lieus des 
pédition ou dans les ponia d'embar- 
quement. 


Krk cle 14. 


Les droits ad valorem, stipulés 
par le présent traité, seront calculés 
sur la valeur, au lieu d'origine 
de fabrication de l'objet importé 
augmentée des frais de transport 
d'assurance et de commission né 
cessaires pour l'importation en France 
Jusqu'au lieu d'introduction. ` 


in döpe 


Limportateur devra, 
d’origine 


damment du certificat 


„eine von dem 


Artikel 15, 


Wenn die Zollbehoͤrde den deklarir⸗ 

ten Werth fuͤr unzulaͤnglich erachtet, ſo 
ſoll ſie berechtigt ſein, die Waaren zu 
behalten, gegen Zahlung des deklarirten 
Preiſes mit einem Zuſchlage von fuͤnf 
vom Hundert an denjenigen, welcher 
dieſelbe eingefuͤhrt hat. 

Dieſe Zahlung muß innerhalb der 
auf die Deklaration folgenden vierzehn 
Tage erfolgen, und es muͤſſen die etwa 
erhobenen Zoͤlle gleichzeitig erſtattet 


werden. 


Artikel 16. 


Wenn die Zollbehoͤrde das im vori⸗ 
gen Artikel verabredete Vorkaufsrecht 
ausuͤben will, fo kann derjenige, gegen 
welchen daſſelbe ausgeuͤbt werden ſoll, 
ſofern er es vorzieht, die Abſchaͤtzung 
der Waare durch Sachverſtaͤndige ver⸗ 
langen. Dieſelbe Befugniß ſteht der 
Zollbehoͤrde zu, wenn fie es nicht für 
angemeſſen erachtet, ſofort von dem Vor: 
kaufsrechte Gebrauch zu machen. 


Artikel 17. 
Wenn die Schaͤtzung durch Sach⸗ 


verſtaͤndige ergiebt, daß der Werth der 


Waare den bei der Einfuhr deklarirten 
nicht um fuͤnf vom Hundert uͤberſteigt, 
ſo ſoll der Zoll nach dem in der De⸗ 
klaration angegebenen Betrage erhoben 
werden. 

Wenn der Werth den deklarirten um 
fünf vom Hundert uͤberſteigt, fo kann 
die Zollbehoͤrde nach ihrer Wahl das 

Vorkaufsrecht ausuͤben oder den Zoll 
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ion, außer 


joindre à sa déclaration écrite, con- 
statant la valeur de la marchandise 
importée, une facture indiquant le 


Prix réel et émanant du fabricant ` 


ou du vendeur. 


Article 15. 


Si la douane juge insuffisante la 
valeur déclarée, elle aura le droit 
de retenir les marchandises en payant 
à limportateur le prix déclaré par 
lui, augmenté de cinq pour cent. 


Ce payement devra être effectué 
dans les quinze jours qui suivront 
la déclaration, et les droits, sil en 
a été perçu, seront en même temps 
restitués, \ 


Article 16. 


L'importateur contre lequel la 
douane voudra exercer le droit de 
préemption stipulé par l'article pré- ` 
cédent, pourra, sil le préfère, de- 


mander l'estimation de sa marchan- 


dise par des experts. La même fa- 
culte appartiendra à la douane, lors- 


‘qu'elle ne jugera pas convenable — 


de recourir 
préemption, 


immédiatement à la 


Article 17. 


Si l'expertise constate que la va- 
leur de la marchandise ne dépasse 
pas de cinq pour cent celle qui est 
déclarée par limportateur, le droit 
sera perçu sur le montant de la de- 
claration. 


Si la valeur dépasse de cinq pour 


cent celle qui est déclarée, la douane 


pourra à son choix exercer la 
preemption ou percevoir le droit 
— Ve 
9 * 


undert 


mittelte Werth um zehn vom 
= Höher ift, als der deklarirte. 


Die Koſten der Unterſuchung find 


+ von dem Deflaranten zu tragen, wenn 


der durch die ſchiedsrichterliche Entſchei⸗ 
dung ermittelte Werth den deklarirten 
Werth um fuͤnf vom Hundert uͤberſteigt; 
im entgegengeſetzten Falle ſind dieſelben 


von der Zollbehörde zu tragen. 


ah E 


Artikel 18. 
In den durch Artikel 16. vorge- 


ſehenen Faͤllen wird der eine der beiden 
ſachverſtaͤndigen Schiedsrichter von dem 
Deklaranten, der andere von dem Bor- 
ſtande der Lokal⸗Zollbehoͤrde ernannt. 


Im Falle der Meinungsverſchiedenheit 


oder, wenn der Deklarant es verlangt, 


ſchon bei Niederſetzung des Schiedsge⸗ 
richts, wird ein Obmann von den Sach⸗ 
verſtaͤndigen gewaͤhlt, oder, ſofern ſich 
die letzteren uͤber die Wahl nicht ver⸗ 


ſtaͤndigen, von dem Praͤſidenten des zu- 
fſtaͤndigen 
Wenn die Zollſtelle, bei welcher die De⸗ 


Handelsgerichts ernannt. 


klaration erfolgt, von dem Sitze des 


Handelsgerichts weiter als einen My⸗ 


riameter entfernt iſt, fo kann der Ob- 
mann von dem Friedensrichter des Be⸗ 
zirks ernannt werden. 

Die ſchiedsrichterliche Entſcheidung 
muß innerhalb der auf die Niederſetzung 


des Schiedsgerichts folgenden vierzehn 
Tage abgegeben werden. 


* 


Artikel 19. 
Die durch den gegenwaͤrtigen Ver⸗ 


trag feſtgeſetzten Zölle follen auf Grund 


sur la valeur déterminée par le 
experts. = == E 


Ce droit sera augmenté de cin- 
quante pour cent à titre d'amende, 
si l'évaluation des experts est de dix 
pour cent supérieure à la valeur 
déclarée. = 
Les frais d’expertise seront sup- 
portes par le declarant, si la valeur 
determinee par la decision arbitrale 
excède de cinq pour, cent la valeur 
déclarée; dans le cas contraire, ils 
seront supportés par la douane. 


Article 48. 


Dans les cas prévus par l'article 16 
les deux : arbitres experts seront 
nommés Tun par le déclarant, l’autre 
par le chef local du service des 
douanes; en cas de partage, ou même 
au moment de la constitution de 
l'arbitrage, si le déclarant le requiert, 
lesexperts choisiront untiers arbitre; 
sil y a désaccord, celui-ci sera 
nommé par le président du tribu- 
nal de commerce du ressort. Si le 
bureau de déclaration est à plus 
d'un myriamètre du siége du tribu- 
nal de commerce, le tiers arbitre 
pourra être nommé par le juge de 
paix du canton. 


La decision arbitrale devra être | 
rendue dans les quinze jours qui 
suivront la constitution de larbi- ` 
trage. 3 


Article 19. 


Les droits fixes par le present 
traité ne subiront aucune réduction 


SE 


du chef d'avarie ou de détérioration 


von Haparien oder irgend welcher Ber- 
ſchlechterung der Waaren nicht ermaͤßigt 
werden. 


Artikel 20. 


Die Reviſion und Eingangsverzol⸗ 
lung der nach dem Werthe beſteuerten 
reinen oder gemiſchten Gewebe, welche 
aus dem Zollverein eingehen, kann in 
Frankreich nur erfolgen in den Hafen 
von Bordeaux, Nantes, Havre, Bou⸗ 
logne, Calais, Duͤnkirchen, Rouen, Nizza, 
Marſeille, Algier und Oran und bei den 
Zollaͤmtern zu Lille, Valenciennes, Metz, 
Straßburg, Muͤlhauſen, Chambéry, Pa⸗ 
ris und Won, ſowie bei denjenigen an⸗ 
deren Zollaͤmtern, deren Beſtimmung 
ſich die Franzoͤſiſche Regierung fuͤr die 
Zukunft vorbehaͤlt. 


Artikel 21. 


Bei der Reviſion der zollvereinslaͤn⸗ 
diſchen Gewebe, welche nach der Anzahl 


der, auf einem Raume von fuͤnf Qua⸗ 


drat⸗Millimeter befindlichen Faͤden be⸗ 
ſteuert ſind, ſoll jeder Bruchtheil eines 
Fadens unberuͤckſichtigt bleiben. 


Artikel 22. 


Wer Maſchinen und mechaniſche 
Geraͤthe oder einzelne Theile derſelben, 
oder irgend eine andere in dem gegen⸗ 
waͤrtigen Vertrage verzeichnete Maare 
einfuͤhrt, ſoll nicht verpflichtet ſein, der 
Zollbehoͤrde ein Modell oder eine Zeich⸗ 

nung des eingefuͤhrten Gegenſtandes vor⸗ 
zulegen. 


Artikel 23. 


Die aus einem der beiden Gebiete 
eingehenden oder nach demſelben aus⸗ 
gehenden Waaren aller Art follen ge- 
genſeitig in dem anderen Gebiete von 

jeder Durchgangs⸗Abgabe befreit ſein. 
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quelconque des marchandises. 


Article 20. 


Les tissus purs ou mélangés 
du Zollverein taxés à la valeur ne 
pourront être vérifiés en France et 
admis à l'acquittement des droits 
que par les ports de Bordeaux, 


Nantes, le Hävre, Boulogne, Calais, 


Dunkerque, Rouen, Nice, Marseille, 


Alger et Oran ou par les bureaux 


de Lille, Valenciennes, Metz, Siras- 
bourg, Mulhouse, Chambéry, Paris, 


Lyon et autres bureaux de douane 
que le gouvernement francais se ré- 


serve de déterminer ultérieurement, 


Article A. 


Dans la vérification des tissus du 
Zollverein, imposés d'après le nombre 
des fils renfermés dans un espace 
de cinq millimètres carrés, toute 
fraction de fil sera négligée. 


Article 22. 


Les importateurs de machines et 
mécaniques entières ou en pièces 


détachées et de toutes autres mar- 


chandises énumérées dans le présent 
traité, seront réciproquement dis- 


pensés de produire à la douane tout 
modèle ou dessin de l'objet im- 
porté. 
Article 23. 
Les marchandises de toute na- 


ture venant de Tun des deux terri- + 


toires ou y allant, seront réciproque- 
ment exemptes dans l'autre de tout 
droit de transit, 


Zi Zeie 


et aufrecht 105 dë fi D 


ießp 
or, die Durchfuhr von Kriegswaffen 
n beſonderen Ermächtigungen abhaͤn⸗ 
gig zu machen. Im Zollverein bleibt 
die Durchfuhr des Salzes von einer be⸗ 
S fondere Erlaubniß abhängig. 
SIE Beziehun auf die Durchfuhr 
fi chern ſich die Heß vertragenden Theile 
in jeder Hinſicht die Behandlung der 
. Nation zu. 


Artikel 24. 


Bis zur Vollendung der Eiſenbahnen 
von Saint⸗Jean de Maurienne nach der 
Italieniſchen und von Bayonne nach der 

paniſchen Grenze wird die Franzoͤ⸗ 
S ifche Verwaltung auf die aus dem Zoll- 
verein kommenden oder dorthin gehenden 
Waaren unter den nachſtehenden Be- 
dingungen dieſelben Erleichterungen der 
Diurchfuhr zur Anwendung bringen, wie 
wenn der Eingang und der Ausgang in 
den aan Richtungen mittelſt der 
Eiſenbahn ſtattfaͤnde: 
1. Die Beförderung muß in ge- 
ſchloſſenen Wagen ſtattfinden, welche 
mit einer durch ein Vorhaͤngeſchloß ge⸗ 
nuͤgend verſchließbaren Einladethuͤr ver⸗ 
ſehen fi ſind. 

2. Bei dem Franzoͤſiſchen Eingangs 
Amte muß eine Deklaration abgegeben 
werden. 

3. Der MWagenführer oder Trans⸗ 

Unternehmer muß für die im Falle 

Hinterziehungen faͤlligen Abgaben 
SE Kaution leiſten. 


Artikel 25. 
Die Untertanen der Hohen 15 


Ja pr 
mettre à des autorisations spéciales 


ie 50 
i | pour. in poudr à tirer 
ibition et se réserve de so 


le transit des armes de guerre. Dan 


le Zollverein le transit du sel restera 


soumis à une autorisation spéciale. 


Le traitement de la nation la 
plus favorisée est a 
garanti à chacune des Hautes Parties 
contractantes pour tout ce qui con- 
cerne le transit. 


Ar ticle 24. 


Jusqu'à l'achèvement des chenin. 
de fer de Saint-Jean-de-Maurienne 
à la frontière italienne et de Bayonne 
à la frontière espagnole, ladministra- 
tion française appliquera, sous les 
conditions. suivantes, aux marcha 
dises venant du Zollverein ou y 
allant les mêmes facilités de tran 
que si l'entrée et la sortie dans ces 
directions avaient lieu par chemin 


‘de fer: 


1°. Les transports se feroni par 

voitures fermées ayant un panneau 
de charge susceptible d'étre conve- 
nablement cadenassé. 


Une déclaration sera faite. au 
Seki d'entrée français. 


EN Le voiturier ou l'entrepre- 
neur des transports fournira caution 
pour les droits et pénalités Sn 
en cas de fraude. 


Article 25. 


Les sujets des Hautes Parti 
contractantes pourront réciproqu 


heile der beiderſeitigen Gebiete 

rt eintreten, reifen oder fih aufs 
j um daſelbſt ihre Geſchaͤfte wahr- 
zunehmen, und genießen hierbei für ihre 
Perſon und ihr Vermoͤgen denſelben 


Ignlaͤnder. 


Ge Sie find befugt, in den Städten und 
Haͤfen die benöthigten Haͤuſer, Waaren⸗ 
lager, Laden und Grundſtuͤcke zu miethen 
oder zu beſitzen, ohne deshalb anderen 
allgemeinen oder örtlichen Abgaben, 
Auflagen oder Verpflichtungen, von 
welcher Art ſie ſein moͤgen, zu unter⸗ 
liegen, als denjenigen, welche den In⸗ 
laͤndern aufgelegt ſind oder kuͤnftig auf⸗ 
gelegt werden moͤchten. 
. Desgleichen ſollen ſie in Bezug auf 
Handel und Gewerbe aller Vorrechte, 
Befreiungen und ſonſtigen Beguͤnſti⸗ 
gungen irgend welcher Art ſich erfreuen, 
welche die Inlaͤnder jetzt oder kuͤnftig 
genießen. 
Es verſteht ſich jedoch, daß durch 
die vorſtehenden Verabredungen den be⸗ 
ſonderen Geſetzen, Verordnungen und 
Reglements kein Eintrag geſchieht, welche 
in Bezug auf Handel, Gewerbe und 
Polizei in dem Gebiete jedes vertragen⸗ 
den Staates beſtehen und auf die Unter⸗ 
thanen aller anderen Staaten Anwen⸗ 
dung finden. In dieſer Hinſicht ſollen 
die gegenſeitigen Unterthanen gleich den⸗ 
jenigen des meiſtbeguͤnſtigten Staates 
behandelt werden. ; 


Artikel 26, 


Se Franzoͤſiſche Fabrikanten und Kauf: 
ji leute, fowie ihre reifenden Diener, welche 
in Frankreich in einer dieſer Eigenſchaften 
gehoͤrig patentirt ſind, koͤnnen im Zoll⸗ 
verein, ohne dafuͤr einer Gewerbeſteuer 
zu unterliegen, Einkaͤufe für das von 
ihnen betriebene Geſchaͤft machen und 
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Schutz und dieſelbe Sicherheit, wie die 


ment entrer, voyager ou sejourner 


en toute liberté, dans quelque partie 


que ce soit des territoires respectifs, 
pour y vaquer à leurs affaires, et 
ils y jouiront à cet effet pour leurs 
personnes et leurs biens de la même 
protection et sécurité que les na- 
tionaux. 

Ils auront la faculté dans les 
villes et ports de louer ou posséder 
les maisons, magasins, boutiques et 
terrains qui leur seront nécessaires 
sans être assujettis à des taxes soit 
générales, soit locales, ni à des im- 
pots ou obligations de quelqué na- 
ture. qu'ils soient, autres que ceux 
qui sont ou pourront être établis 
sur les nationaux. 

De la même manière ils jouiront 
en matière de commerce et d'in- 
dustrie de tous les privilèges, im- 
munités et autres faveurs quel- 


conques dont jouissent ou jouiront 


les nationaux, 

Il est entendu, toutefois, que les 
stipulations qui précèdent ne déro-. 
gent en rien aux lois, ordonnances 
et règlements spéciaux en matière de 
commerce, d'industrie et de police 
en vigueur dans le territoire de chaque 
Etat contractant et applicable aux 
sujeis de tout autre Etat. Sous ce 


rapport les sujets respectifs seront 


traités comme ceux de l'Etat le plus 
favorisé. SE 


Article 26. 


Les fabricants et marchands fran- 
çais, ainsi que leurs commis -voÿa- 


geurs, dûment patentés en France 


dans l'une de ces qualités, pourront 


dans le Zollverein, sans y être soumis 


à aucun droit de patente, faire des 
achats pour les besoins de leur in- 


nB ellungen fücher 


hne jedoch Waaren mit ſich herumzu⸗ 


fuͤhren ; 
Cöbenſo ſoll es in Frankreich mit den 
Fabrikanten und Kaufleuten aus den 
Staaten des Zollvereins und deren rei⸗ 
ſenden Dienern gehalten werden. 
Die zur Erlangung dieſer Steuer⸗ 
freiheit erforderlichen Foͤrmlichkeiten wer⸗ 
den im gemeinſamen Einverſtaͤndniſſe 
feſtgeſetzt. 


* 


Artikel 27. 


Eingangszollpflichtige Gegenftände, 
welche als Muſter dienen und in den 


ZJaollverein von Franzoͤſiſchen Handlungs⸗ 


reiſenden oder in Frankreich von Hand⸗ 
lungsreiſenden, die einem Zollvereins⸗ 
ſtaate angehören, eingeführt werden, 
ollen beiderſeits unter den zur Sicher⸗ 
ſtellung ihrer Wiederausfuhr oder Nieder⸗ 
legung in einem Packhofe erforderlichen 
Zollförmlichkeiten zeitweiſe zollfrei zuge- 
laſſen werden. Dieſe Foͤrmlichkeiten 
werden im gemeinſamen Einverſtaͤndniſſe 
unter den vertragenden Theilen geregelt. 


Artikel 28. 
In Betreff der Bezeichnung oder 


Etikettirung der Waaren oder deren 
Verpackung, der Muſter und der Fabrik⸗ 
oder Handelszeichen ſollen die Unter⸗ 
thanen eines jeden der vertragenden 
Staaten in dem anderen denſelben Schutz, 

wie die Inlaͤnder, genießen. 


Wegen des Gebrauchs der Fabrik⸗ 
zeichen des einen Landes in dem anderen 
ſoll eine Verfolgung nicht ſtattfinden, 
wenn die erſte Anwendung dieſer Fabrik⸗ 
zeichen in dem Lande, aus welchem die 
Ausfuhr der Erzeugniſſe erfolgt, in eine 
fruͤhere Zeit fällt, als die durch Nieder⸗ 
llegung oder auf andere Weiſe bewirkte 


ans Echantillons, mais sans 


-colporter des marchandises. 


Il y aura réciprocité en France 
pour les fabricants et marchands 
des Etats du Zollverein ct leurs 
commis - voyageurs. 8 

Les formalités nécessaires pour 
obtenir cette immunité seront reglée 
d'un commun accord. 


Article 27. 


Les objets passibles d'un droit 
d'entrée qui servent d'échantillons 
ei qui sont importés dans le Zoll- 
verein par des voyageurs de com- 
merce français, ou en France par 
des voyageurs de commerce du Zoll- 
verein, seront, de part et d'autre, 
admis en franchise temporaire, mo- 
yennant les formalités de douane 
nécessaires pour en assurer la réex- 
portation ou la réintégration en 
entrepôt; ces formalités serontréglées 
d'un commun accord entre les parties 
contractantes. ; 


Article 28. 


En ce qui concerne les marques 
ou étiquettes de marchandises ou 
de leurs emballages, les dessins et 
marques defabrique ou de commerce, 
les sujets de chacun des Etats con- 
tractants jouirontrespectivement dans — 
l'autre de la même protection que 
les nationaux. 

Il ny aura lieu à aucune pour- 
suite à raison de l'emploi dans l'un 
des deux pays des marques de fa- 


brique de l'autre, lorsque la création 


de ces marques dans le pays de 
provenance des produits remontera 
à une époque antérieure à l'appro- 
priaion de ces marques par dépôt 


Artikel 29. 


Zaur Forderung der gigenfeiigen 
Handelsbeziehungen werden die Hohen 
vertragenden Theile die Zollabfertigung 


des internationalen Verkehrs auf den, 


den Zollverein und Frankreich verbin⸗ 
denden Eiſenbahnen ſo weit erleichtern, 
als die fiskaliſchen Intereſſen es zulaſſen. 


Artikel 30. 


Die Beſtimmungen des gegenwaͤrtigen 
Handelsvertrages finden Anwendung auf 
Algerien, ſowohl hinſichtlich der Aus⸗ 
fubr der Erzeugniſſe Dieter Beſitzung, 
als auch hinſichtlich der Einfuhr der 
aus dem Zollverein herſtammenden Waa⸗ 
ren. 


Artikel 31. 


Jeder der beiden Hohen vertragenden 
Theile verpflichtet ſich, dem anderen jede 
Beguͤnſtigung, jedes Vorrecht und jede 
Ermaͤßigung der Eingangs⸗ oder Aus⸗ 
gangs⸗Abgaben fuͤr die in dem gegen⸗ 
waͤrtigen Vertrage verzeichneten oder 
nicht verzeichneten Gegenſtaͤnde zu Theil 
werden zu laſſen, welche er einer dritten 


Macht in der Folge zugeſtehen möchte. 


Sie machen ſich ferner verbindlich, gegen 
einander keinen Einfuhrzoll oder Ein⸗ 
fuhrverbot und kein Ausfuhrverbot in 
Kraft zu ſetzen, welches nicht zu gleicher 
Zeit auf die anderen Nationen An⸗ 
wendung faͤnde. : 


SE Die Hohen vertragenden Theile ver: 


pflichten ſich jedoch, 


5 die Ausfuhr von 
Steinkohlen nicht zu N 


verbieten. 
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5 n dem Lande 


ou autrement dans le pays dimpor- 


tation. 


Article 29, 


Pour favoriser les relations com- 
merciales réciproques les Hautes 
Parties contractantes rendront Lex- 
pédition douanière des transports in- 
ternationaux par les chemins de fer 
qui relient le Zollverein et la France 
aussi facile que les intérêts du trésor 
le permettent, 


Article 30. 


Les dispositions du présent traité 
de commerce sont applicables à 
Algérie, tant pour l'exportation des 
produits de cette possession que 
pour l'importation des marchandises 
originaires du Zollyerein. à 


Article 31. 


Chacune des deux Hautes Parties 
contractantes s'engage à faire profité 
l'autre de toute faveur, de tout pri- 
vilège ou abaissement dans les tarifs 
des droits à l'importation ou à lex- 


portation des articles mentionnés 


ou non dans le présent traité, quelle 
pourrait accorder par la suite a une 
tierce puissance. Elles s'engagent, 
en outre, à nétablir lune envers 


l'autre aucun droit ou prohibition 


d'importation ni aucune prohibi- 
tion d'exportation qui ne soit, en 


même temps, applicable aux autres 


nations. 


Toutefois les Hautes Parties con- 
tractantes prennent l'engagement de 


ne pas interdire l'exportation de la 


houille. 
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Artikel 32. 


Der gegenwärtige Vertrag foll waͤh⸗ 
rend eines Zeitraums von zwoͤlf Jahren, 
vom Tage des Austauſches der Ratifi⸗ 
tionen an gerechnet, in Kraft bleiben. 
Im Falle keiner der beiden Hohen ver- 
tragenden Theile zwoͤlf Monate vor dem 
Ablauf des gedachten Zeitraums ſeine 
Abſicht, die Wirkungen des Vertrages 
aufhoͤren zu laſſen, kundgegeben haben 
ſollte, ſo bleibt derſelbe in Geltung bis 
zum Ablauf eines Jahres von dem 
Tage ab, an welchem der eine oder der 
andere der Hohen vertragenden Theile 
denſelben gekuͤndigt hat. 


Wenn jedoch vor Ablauf des oben 
bezeichneten Zeitraums der Zollverein ſich 
aufloͤſen ſollte, ſo treten die in dem ge- 
genwaͤrtigen Vertrage enthaltenen wechſel— 
ſeitigen Verpflichtungen gleichzeitig mit 
den Zollvereins-Vertraͤgen außer Kraft. 


Die Hohen vertragenden Theile be— 
halten fih die Befugniß vor, nach ge- 
meinſamer Verſtaͤndigung in bieten Ver: 
trag jederlei Abaͤnderungen aufzunehmen, 
welche mit dem Geiſte und den Grund— 
lagen deſſelben nicht im Widerſpruche 
ſtehen, und deren Nuͤtzlichkeit durch die 
Erfahrung dargethan werden moͤchte. 


Er findet auf jeden Deutſchen Staat 
Anwendung, welcher ſpaͤter dem Zoll— 
verein beitritt. 


Artikel 33. 


Gegenwaͤrtiger Vertrag ſoll zwei 
Monate nach dem Austauſch der Rati— 
fikations⸗Urkunden in Kraft treten. 


Die Ratifikations-Urkunden follen in 


Article 32. 


Le présent traité restera en vigueur 
pendant une période de douze an- 
nées, à partir du jour de l'échange 
desratifications. Danslecas où aucune 
des Hautes Parties contractantes 
n'aurait notifié, douze mois avant 
la fin de ladite période, son inten- 
tion den faire cesser les effets, le 
traité demeurera obligatoire jusqu'à 
l'expiration d'une année, à partir du 
jour où l'une ou lautre des Hautes 
Parties contractantes l'aura dénoncé. 


Toutefois, si avant l'échéance de 
la période susmentionnée le Zoll- 
verein venait à se dissoudre, les 
engagements réciproques contenus 
dans le présent traité perdront leur 
force obligatoire en même temps 
que les traités constitutifs du Zoll- 
verein. 


Les Hautes Parties contractantes 
se réservent la faculté d'introduire 
d'un commun accord dans ce traité 
toutes modifications qui ne seraient 
pas en opposition avec son esprit 
ou ses principes et dont l'utilité 
serait démontrée par l'expérience. 


Il sera étendu à toutEtat allemand 
qui viendrait ultérieurement à faire 
partie du Zollverein. 


Article 33. 


Le present traité entrera en 
vigueur deux mois après l'échange 
de ses ratifications. 


Les ratifications seront échangées 
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é au traité Deag commerce , conclu le 2 Août 1862 


entre la France et + 20 n 


DROITS À L'ENTRÉE EN FRANCE. 


TAUX DES DROITS 


En 1862. Au 1“ octobre 1864 


Exempt. : Exempt. - 
Exempts. Exempts. 
ute brute en masse et fonte moulée pour fr. o. fr. e. 
e 2 50 les 100 kil. 2 » les 100 kil. 
Debris de vieux ouvrages en fonte Š 
Fonte EHUTEE, dite mazee oaas en 3 25 
errailles et débris de vieux ouvrages enfer 
rut en massiaux ou 1 retenant 
1ore e scories . Se te 


Ee LEE 
ee ca bandes dan wille 
d'épaisseur ou moins ER 
les laminées ou martelees de Sg d'un 
mètre d'épaisseur, en feuilles pesant 
kilogr. ou moins, et dont la largeur 


dem Zollverein ` 155 SÉ | 
vom 2. ant 1869, SH | 


im Jahre 1862. vom 1. October 18 


Frei 


5 
2 > qe. Dh E 
e von alter eee EST: | 
Raffinirtes Roheiſen, ſogenannte mazées . . . BR 
Brucheiſen und Bruchſtücke von alter geſchmie⸗ 3 er 25 Se 


deter Eiſenwaare 


Gefriſchte Eiſen in Maſſeln oder eckigen Stücken, 
noch Schlacken enthaltend 


KA 
* 

| 
x 


Stabeif en, viereckig, rund oder flach, Gif enban- 

ſchienen von jeder Form und Größe, Winkel⸗ 

eiſen und T-Eifen, Cif ſendraht, vorbehaltlich 

der nachſtehenden Ausnahmen. 5 SC 
Bandeiſen von einem Millimetre Dicke oder | 10 ARAE 


Weniger 


geſchmiedet, mehr als 
1 Willimetre dick in daten „deren Gewicht 
200 Kilo, deren Breite 1 Metre 20 Centi- 
metre, deren Länge 4 Mer 50 Centimetre 
nicht überſchreitet . 
iſenblech, „gewalzt oder or chmiedet/ i „in Platten 
über 200 Kilo ſchwer oder breiter als! Metre 
20 Centimetre oder länger als 4 Metre 

50 Gentimetre . . 


EN CLR 


Ho Pr ei er ere E O EO 


084 


Kë 


ètre Dëser ou moins 
es s fouilles de tôle ou fers noirs, planes, 
oupées d’une façon quelconque paye- 
ont un dixième en sus des feuilles 
ctangulaires.) 
étamé CR EE dee ou 


WE See H ET D Së? 


öle ou en bandes blänches, a à 
oid, quelle que soit l'épaisseur . . . : 
F d'acier, même blanchi, pour cordes 


JJ CRIE ROSES 


Les. MAO DECO CDN MORE 


allié de zinc ou d’etain né ou 
© Da ou u ERS 


15 fr. les 100 kil. 


ce S 
» les 100 kil. 


» les 100 kil. 


Exempt. Exempt. 


Exempts. Exempts. 


Exempt. a 


10 fr. les 100 a. 


10 fr. 


100 fr. 


Benennung der Gegenſtäͤnde. 


Zollſätze für 100 Kilogramm 


im Jahre 1862. 


vom 1. October 1864 an. 


Dünnes Eiſenblech und Schwarzblech von 
1 Millimetre Dicke oder wenigen 
(Eiſenblech und Schwarzblech, eben, aus- 

geſchnitten zu irgend einer Form, zahlt 
den 10ten Theil mehr als rechtwinklige 
Platten.) 

Eiſen, verzinntes (Weißblech), verkupfertes, 
verzinktes oder verbens E 

Eiſendraht von 4 Millimetre Durchmeſſer oder 
weniger, gleichviel ob verzinnt, verkupfert 
e EE 


Stahl: 
Stahl in Stäben aller Art; Bandſtahl . 
Stahl in braunen Blechen oder Blättern, heiß 
gewalzt, über 2 Mill. ſt ark 


Stahl in braunen Blechen oder Blättern, heiß 
gewalzt, von 3 Milimetre oder weniger 
JJ... 8 

Stahl in weißen oder kalt gewalzten Blechen 
oder Blättern ohne Unterſchied der Stärke. 

Stahldraht, auch verſilbert zu Saiten für 
j ue à au 


Kupfer: 
JJ. 8 
Kupferfeile und Bruch von alten Kupferwaaren 


Kupfer, rohes, rein oder legirt mit Zink oder 
Zinn in Stücken, Barren 


Kupfer, rein oder legirt mit Zink oder Zinn, 
gewalzt oder geſchmiedet, in Stangen oder 
ee, DORE ren. 

Kupferdraht, rein oder legirt, von jeder Di- 
menſion, polirt oder nicht polirt .. .. 

Vergoldetes oder verſilbertes Kupfer, gehäm⸗ 
mert, gezogen oder gewalzt, auf Garn oder 
W EE 


(Nr. 6084.) 


— — ö— — 


1 E 
14» — » 
15» — » 
22 » — » 
30 » — >» 
Frei 
Frei 
Frei 


15 Frs. — ts. 


10 Frs. — Ets. 


133 e 
10 A — A 
133 
18 » — 5 
25 09 
Frei 
Frei 
Frei 


10 Frs. — Cts. 


Exempts. 
e EE Exempt. Exempt. 
EE E 6 kr. les 100 kil. i 4 fr. les 100 kil 
Miner et scories de toute sorte Exempt. Exempt. 
ailles et débris de vieux ouvrages .. Exempts. Exempts. 
ma es brutes, saumons, barres | ou À 
E EE 3 fr. les 100 kil. ` Exempt. 
„ E 5 fr. — 3 fr. les 100 kil 
fimoine en massgse 5 fr. — Il... 
teres K imprimeriie 5 fr — 3 fr. — 


Bene S E aA S _ Exempt. Exempt. 
brutes, saumons, barres ou Be 1 
i i Exempt. 3 E 
Exempts. ` 


Exempt. 
Exempts. ; 


ER EE D DRE RES Note tele 


5 fr. les 100 kil. 


5 fr. les 100 Xil 
6 fr. — — 


ane battu où ao SE 6 fr. 


nn 8 


. 


Prin 100 00 vn. 


= { 
CRM ON REC POSE 


Exempt 


cru ou grillé, pulverise ou non . Exempt 
les et débris de vieux ouvrages. . . Exempts. 
masses brutes, saumons, baro ou ; 
=]. 15 fr: 185 100 il. 


Benennung der Gegenſtaͤnde. 


ink: 
5 Zinkerz, roh oder geröſtet, gemahlen oder nicht 
ieee, SE 
Zinkfeile und Bruch von alten Zinkwaaren 
Zink in rohen Stücken, Blöcken, Barren, 
Platten n E DO UN OA 
AUD eee, S EE AE 
Blei: 
Bleierz und Schlacken aller Art . 3 
Feilſpäue und Bruch von alten Bleiwaaren 
Blei in Mulden, Blöcken, Stangen oder Platten 


Blei, gewalztes 


Blei, mit Antimon legirt, in Mulden 
EE EE 
Zinn: 
VVV 
Zinn in rohen Stücken, Blöcken, Stangen, 
f EE 
Seilfpäne Aid Buh SE 


Zinn mit Antimon legirt (Britannia - Metall) 
in Barren 


Zinn, rein oder legirt, gehämmert oder gewalzt 
Kadmium, rohes 


LR c 


Wismuth, roher 
Spießglanz: 
eßglanzees2s 2 
Schwefelſpießglanz, gegoſſener 
Spießglanzkönig 
Nickel: 
Nickelerz und Speiſe 
Nickelmetall, rein oder legirt mit andern me 
fallen, als: Kupfer oder Zink (Argentan) in 
Stangen oder rohen Stücken 
Nickelmetall, rein oder legirt mit andern Me 
tallen, gewalzt oder geſtreckt 


cc cc 01e 0 


e eee lité 


e eee 


„Jahrgang 1865. (Nr. 6084.) 


Zollſätze für 100 Kilogramm 


im Jahre 1862. 


Frei 

8 Frs. — Cts. 
Frei 

15 Frs. — Cts. 


vom 1. October 1864 an. 


Frei 


Frei 


Frei 
4 Frs. — Ets. 


Frei 


10 Frs. — Cts. 
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kr. e. ; É 
7 A SEN EH 
Tuyaux tes droits, Fe 
SG, et colonnes pleines ou creuses, 
. cornues pour la fabrication du gaz, bar- 
reaus pleins et leurs assemblages, grilles 


et plaques de foyérs, arbres de trans- 
mission, bâtis de machines et autres 
objets sans ornements ni ajustages . . 
‘classe. Poteries et tous autres ou- 
Vrages non désignés dans les deux 
8 e e 


e bes et solives Bode navires . 


N 
errure 


ardins ou autres, SSC ou:sans orne- 
nts accessoires enfonte, cuivre ou acier 


À 


Gë: 


ür 100 Kilogramm 


im Jahre 1862. vom 1. October 1864 an. 


ET SE 


e ae N 


Arſenik: 
e, FVV 
Arſenik, gediegener . . 
Erze, nicht namentlich genannnt 


a Metallwaaren. f 
Eiſenguß: 
Eiſengußwaaren, nicht abgedreht oder polirt: 


Iſte Klaſſe. Unterlagen für Eiſenbahnſchienen 
(Schienenſtühlchen), Platten oder andere 
in offener Form gegoſſene Stücke 

2te Klaſſe. Gerade ehlinderförmige Röhren, 
maſſive oder hohle Balken und Säulen, 
Gasretorten, maſſive Geländerdocken und 
Verbandſtücke dazu, Gitter und Heerdplat⸗ 
ten, Transmiſſionswellen, Geſtelle für 
Maſchinen und andere Gegenſtände ohne 
Verzierung und Zurichtunn z 

Ste Klaſſe. Topfgeſchirr und alle andere, in 
den beiden vorhergehenden Klaſſen nicht 

à genannte Waaren 

ECiſengußwaaren, polirt oder abgedreht 

ECiſengußwaaren, verzinnt, emaillirt oder ge- 


3 Frs. 50 Cts. 3 Frs. 


EA 
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12 — 8 10 » 


Bauſtücke | 
Schiffsrippen und Schiffsbalken 
Beſchläge zu Karren und Waggons. 
Thürangeln, Fenſterangeln, große Riegel, 
Winkelhaken und anderes grobes Eiſenwerk 
zu Thüren oder Fenſtern, weder abgedreht 
noch polirt , ER RTS 
Gitter, maſſive, Bettſtellen, Seffel, Garten- oder 
andere Meubel mit oder ohne unweſentliche 
Verzierungen von Gußeiſen, Kupfer oder Stahl 
Kr. 6084.) 


4 
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B. Les essieux, ressorts et bandages 
de roues ne sont pas compris de 
cette nomenclature, et figurent parmi 
les pièces détachées de Ade ines, 
Serrurerie comprenant: 


Serrures et cadenas en fer de toute sorte 5 


_ fiches et charnières en tôle, loquets, tar- 
giettes et tous autres objets en fer ou tôle 
_ tournés, polis ou limés pour ferrures de 
z meubles, portes et croisées . . . 


us forgé ah mécanique 5 
E eh ala man Era 
bois boulons et écrous 


Gett: GE pur, emmanchés ou non 


Tubes en fer tirés, soudés par simples 
_ rapprochements: 


De 9 millimètres de diamètre intérieur ou 


plus 2 
D moins de 9 EI raccords de 
EE 
bes en fer etires, sondis sur ane 

d A recouvrement d 


En 1862. 


15 fr. les 100 kil. 


10° 
15 


10 


are Agen, ut A Set EE AC? 


RE E 


Zollſätze für 100 Kilogramm 


B ing der Gegenſtaͤnde. 
i en à d im Jahre 1862. vom 1. October 1864 an. 


dieſer Klaſſifikation nicht einbegriffen und 
kommen bei den Maſchinentheilen vor.) 


Schloſſerarbeiten, als: 

Schlöſſer und Vorlegeſchlöſſer jeder Art, Fiſch— 
bänder und Charniere von Eiſenblech, Klin- 
ken, Riegel und alle übrigen Gegenſtände von 
Schmiedeeiſen oder Eiſenblech, abgedreht, 
polirt oder gefeilt zu Beſchlägen von Meubeln, 
, ee Dar 

Nägel, mit der Maſchine gefhmiebet . . . . . 
Nägel, mit der Hand geſchmiedet . .. 
Holzſchrauben, Bolzen und Schraubenmuttern 
e EE 
Ankerketten und eiſerne Ketten 

Werkzeuge nur von Eiſen, auch mit einem 


1 3 
f (Achſen, Federn und Radſchienen find bei 


e LENS 222 
Röhren, gezogene eiferne, einfach zufammen- 
geſchweißt: 
Von 9 Millimetre innerem Durchmeſſer oder 
Wine ei net a 
Von weniger als 9 Millimetre, Verbandſtücke 
Muffen aller gt 
Röhren, gezogene, ſchmiedeeiſerne, über den 
Dorn gearbeitet und übereinandergeſchweißt 
à Wirthſchaftsgeräthe und andere nicht nament- 
lich aufgeführte Waaren: 
Von Schmiedeeiſen oder Eiſenblech, polirt oder 
ZZV 
Von Schmiedeeiſen oder Eiſenblech, emaillirt , 
verzinnt oder gefirnißß . 
Stahlwaaren: f 
Werkzeuge von reinem Stahl (Feilen, Sägen, 
mit geraden Blättern und kreisförmigen 
— Cirkularſägen — Senſen, Sicheln und 
andere nicht namentlich genannte)... 
Nähnadeln, kleiner als 5 Centimetre 
Nähnadeln von 5 Centimetre und meh. 


ID 
© 
S 
Ki 

| 
* 
bäi 
© 
© 

| 
x 


— 
S 
© 
Ki 

| 
x 
— 
© 
© 
x 

| 
x 
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ticles de ménage et autres ouvrages en 


He 


Hamecons de toute espé ce 


tellerie de toute espèce . ........... 
hysique et de chimie (pour 1 Sr 


s de commerce: ` 
CCF 


Metaux divers. 


utils en fer rechargés d'acier, emmanches 


e AR une Dee 
jets en fonte et fer non polis, le poids du 
fer étant inférieur à la moitié du poids 


. 


„ E, 


n fonte et fer non n polis, le SE du 


H 


22 


e 


acier pur non ane EE 


20p. e nn abaissé à 15 p. e. à partir 
; Janvier 1866. 


A Eeer 


A les 100 Kl. 
240 ann 


; Sollfäge für 100 Kilogramm 


Benennung der Gegenſtände. | | 
1 . mn en im Jahre 1862. vom 1. October 1864 an. 


Schreibfedern, metallene, mit Ausnahme der 5 Se 
i goldenen und ſilberne nn 100 Frs. — Ets. 100 Frs. — Cts. ae 
Kleine Gegenſtände von Stahl, als Perlen, ar 
Schiebringe, Brochen, Fingerhüte . . . . . 25 »— y 20 W Sen, 
Wirthſchaftsgeräthe und andere nicht namentlich : ; ' ; 
aufgeführte Gegenſtände von reinem Stahl 40 y My 32 »— 5 
Augelhaken aller k nr AR 50 » — >» 50 — „ 
Meſſerſchmiedewaaren aller Alt 20 PCt. vom Werthe, auf 15 DÉI. : 
Inſtrumente, chirurgiſche, mathematiſche, phyſi⸗ vom 1. Januar 1866 ab ermäßigt. ; 
kaliſche, chemiſche (für Laboratorien. Frei | Frei 
Handels-Waffen: ; 
pines Nanne SE 40 Frs. — Cts. 40 Frs. — Cts. 
Sara a a, ee S 240 » - >» 240 D a 
Verſchiedene Metalle: 
ES Werkzeuge von Schmiedeeiſen, verſtählte, mit oder 
P EE a 2 18.» — > 1555 
Waaren von Guf- und Schmiedeeiſen, nicht polirt, 
ſofern das Gewicht des Schmiedeeiſens weniger 
als die Hälfte des Geſammtgewichts ausmacht! 5 » — 41 „7 30 
Waaren von Guf- und Schmiedeeiſen / nicht politt, 
ſofern das Gewicht des Schmiedeeiſens die Hälfte 
S oder mehr des Geſammtgewichts ausmacht Rer e 8 » — „ 
Waaren von Guß⸗ und Schmiedeeiſen, polirt, 
emaillirt oder lackirt, auch mit unweſentlichen 
Verzierungen von Schmiedeeiſen, Kupfer, 
Meſſing oder Stahl! 15 „ 5 127 ia. 
Metalltücher von Eiſen oder tat... 15 » 00» 10 » — >» 
Druckwalzen von Kupfer oder Meſſing, gravirt 
e SEET 15 » —  » 15 »— „ 
Kupferſchmiedewaare n 
Tücher von Kupfer oder Meſſing draht 
Gegenſtände der Kunſt, Zierrathen und alle übrigen 25 » — 5 20 » — » 
Waaren aus reinem oder mit Zink oder Zinn 
3 Une a S 
J)) : 10- * — a a ES 


Kr. 6084) a 


n 


[uyaux et autres ouvrages de plomb de toute i F 
DEE E 5 fr. les 100 kil | 3 fr. les 100 kil 
Caractères d'imprimerie neufs et clichés ... 10 » _ 8 „ 2s 
Poteries et autres ouvrages en étain pur ou 
allié d'antimoine :. 1 5 30 : 30 
Ouvrages en nickel allié au cuivre ou au zinc 
C„„i„„ 100 100 
uvrages en plaqué sans distinction de titre. 100 ; 100 
Juvrages en métaux dorés ou argentés, soit 
au mercure, soit par les procédés électro- 
maus... Dee eee 100 100 
rfévrerie et bijouterie en or, argent, pla- E 
tine ou autres métaux g socceroos 500 » — 500 » — 
WEEN eee se elle 5 p. c. de la valeur. 5 p. c. de la valeur. 
ou nitures d’horlogerie RT SERIEN 100 fr. les 100 kil. 100 fr. les 100 kil. 


e E 


Machines et mécaniques. 
; Appareils complets. 

Machines à vapeur fixes, avec ou sans chau- 
_ dières, avec ou sans volant 
Machines à vapeur fixes pour la navigation, 

avec ou sans EE EE EE 
achines locomotives ou locomobiles . . 
enders complets de machines locomotives . 

nes à nettoyer et ouvrir la laine, le 
coton, le lin, le chanvre et autres matières 


VVV 
ZA ` 


TTV 
en cuivre, à distiller. . . . 


yy 
.. 


Appareils de chauffage ..... - 
ardes non garniees 


Uhren 


Lokomotiven oder Lokomobilen 


Maſchinen für die Landwirthſchaft 


Benennung der Gegenſtaͤnde. 


Röhren aus Blei und Bleiwaaren aller Art... 5 
Buchdruckerlettern, neue, und Cliche“ s 10 
Topfgeſchirr und andere Waaren aus reinem oder 
mit Antimon legirtem Binn 30 
Waaren aus Legirungen von Nickel mit Kupfer 
der Zink (ArgentWaunMꝶM a e e 100 
Plattirte Waaren ohne Unterſchieedd 100 
Metallwaaren, im Feuer oder galvaniſch vergol- 
det oder derber? re 100 
Juwelier- und Goldſchmiedewaaren aus Gold, 
Silber, Platin oder anderen Metallen 500 


„% % c seems E e E 


Eet n N 


Maſchinen und mechaniſche Geräthe. 
Vollſtändige Werke: 
Feſtſtehende Dampfmaſchinen mit oder ohne Keſſel, 
mit oder ohne Schwungrad 10 
— für Schiffe mit oder ohne Keſſel 


100 


Vollſtändige Tender zu Lokomotiven 
Maſchinen für die Spinnerei. 15 
Maſchinen zum Reinigen und Auflockern von 

Wolle, Baumwolle, Flachs, Hanf und anderen 

Spinnnateriaken er Re be. 
Maſchinen für die Weberei 
Maſchinen für die Papierfabrikation 
Maſchinen für die Buchdruckerei 


o 
„ O 
S 


Maſchinen für die Kratzenfabrikation 


. ern 
Kupferne Apparate zur Deftillation . . n SS 
Apparate zur Zuderfabrilatin . . . ....... 15 
n,, E 
Kratzmaſchinen ohne Beſchläge 


s.w e o ow rn 


Jahrgang 1865. (Nr. 6084). 


im Jahre 1862. 


5 PCt. vom Werthe. 


5 Sollfäße für 100 Kilogramm | 


vom 1. October 1864 an. 


Frs. — Cts. 3 Frs. — Ets. 
* — ! 8 » — 
V E 300% % — 
AE A fe 100 » — „ 
» — 100 „ — » 
» — 100 » — * 
„„ 500 » — » 


5 PCt. vom Werthe. 


Frs. — Cts. 100 Frs. — Cts. 
D — » 6 a TE wë 
„ — » 122: „ 
5 10.2.0: ee 
» — 8 » — 
DOTE On 10 rieri 2 
». — „ 6 » 15% ; 
Doom » DO 

48 


DÉNOMINATION DES ARTICLES. 


Chaudières à vapeur en tôle de fer, cylin- 
driques ou sphériques, avec ou sans 
bouilleurs ou réchauffeurs `. . .. .-. . . .. 

Chaudières à vapeur tubulaires en tôle de fer, 
à tubes en fer, cuivre ou laiton, étirés ou 
en tôle clouée, à foyer intérieur, et toutes 
autres chaudières de forme non cylin- 
drique ou sphérique simple 

Chaudières à vapeur en tôle d'acier de toute 
ÉDITION ANR AE EE 

Gazometres, chaudières découvertes, poeles 
et calorifères en tôle ou en fonte et tôle. . 


Machines -outils et machines non dénommées 
contenant 75 p. c. de fonte et plus 


idem 50 à 75 p. c. exclusivement de leur 
ELE EE 
idem moins de 50 p. c. de leur poids en fonte 


Pièces détachées de machines. 


Plaques et rubans de cardes sur cuir, caout- 
chouc, ou sur tissus purs ou mélangés .. 
Dents de rots en fer ou en cuivre . . . . . .. 
Rots, ferrures ou peignes à tisser, à dents de 
ne nee 
Pièces en fonte, polies, limées et ajustées . . 


Pièces en fer forgé, polies, limées et ajustées 
ou non, quel que soit leur poids . . . . .. 


Ressorts en acier pour carrosserie, wagons et 

CCC 
Pieces en acier, polies, limées, ajustées ou 

non, pesant plus d'un kilogramme . . ... 
— — pesant un kilogramme ou moins 
Pièces en cuivre pur ou allié de tous autres 
335 8 


10 fr. les 100 El. 


30 


10 


60 
30 


15 


17 


30 
40 


25 


En 1862. 


8 fr. les 100 kil. 


12 


10 
15 


50 
30 


TAUX DES DROITS 


Au ler octobre 1864. 


RS: 


—— eege Seegen 


. EEE SORT ES 


E 


Benennung der Gegenſtaͤnde. 


Dampfkeſſel von Eiſenblech, eylindriſch oder fugel- 
förmig, mit oder ohne Siedevorrichtung oder 
Pölärme r,! are D 

Dampfkeſſel, röhrenförmige, von Eiſenblech mit 
Röhren von Schmiedeeiſen, Kupfer oder 
Meſſing, gezogen oder vernietet, mit innerer 
Feuerung und alle übrigen Keſſel von nicht 
cylindriſcher oder einfacher Kugel- Form.... 

Dampfkeſſel von Stahlblech jeder Form. 


Gaſometer, Abdampfpfannen, Oefen, Wärm⸗ 
apparate von Eiſenblech oder von Gußeiſen 
eien E EE 

Werkzeug⸗Maſchinen und nicht genannte Maſchi⸗ 
nen, welche 75 pCt. und mehr Gußeiſen ent⸗ 
EE EE 

— — 7) welche 56 bis excl. 75 pCt. Gußeiſen 
fe. RS 

— — welche weniger als 50 pCt. Gußeiſen 
e EE 


Maſchinentheile: 


Kratzenbeſchläge in Leder, Kautſchuck oder gemiſch⸗ 
ten und ungemiſchten Geweben 
Weberblätterzähne aus Eiſen oder Kupfer. 
Weberblätter, Beſchläge oder Weberkämme mit 
Zähnen von Eiſen oder Kupfer 
Theile von Gußeiſen, polirt, abgefeilt, zum Ge 
braud) vorgerichte !!!: 
Theile von Schmiedeeiſen, polirt, abgefeilt, zum 
Gebrauch vorgerichtet oder nicht, ohne Rückſicht 
e e E 
Stahlfedern zur Wagenfabrikation, für Eiſenbahn⸗ 
wagen und für Lofomotiven . nn. 
Theile von Stahl, polirt, gefeilt, zum Gebrauch 
vorgerichtet oder nicht, mehr als 1 Kilo ſchwer 
Dergleichen 1 Kilo und weniger fhwer. . . . .. 
Theile von reinem oder mit einem andern Metalle 
e E 
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10 Frs 
15 » 
30 » 
10 » 
9 » 
15 » 
20 » 
60 » 
30 » 
50 „* 
9 „ 
15 * 
17 „ 
30 
40 
25 » 


im Jahre 1862. 


Ets. 


A 


8 Frs. 
12 » 
255 

H » 

6 » 
10 » 
15: » 
50 „ 
30 » 
30 » 

6 » 
10 » 
15 * 
25 » 
35 y 
20 „ 


Zollſätze für 100 Kilogramm 


vom 1. October 1864 an. 


Cts. 


Ce 


» 


tissus. spécialement destinés pour cardes 
t argent. battus en feuilles 
e + Nine 
Tabletterie et ouvrages en o 
Peaux; 
e e EE 
vernies, teintes et maroquindes 8 
Ppréparées de toute autre espèce EEE 
Ouvrages en peaux et en cuirs de toute 
espèco REN de ant 
ülles vides, neuves ou vieilles, montées 
u démontées : 
cérelées en bois 
aa en fer E GE 


vos e ew 


i 96185 avec ou sans viroles 
EE os e 
ats, cuillers, écuelles et autres articles de 
en DEE 


e 


; âtiments a mer RET 5 le Zöliyeramı 
non encore immatriculés ou naviguant sous 
pavillon des Etats du Pda 
en bois 
en fer RER 
ogue de bâtiments de mer et bateaux de 
rivières: 


Re Motel EE IT EE ter eee Merle 


% PRO KENNE SE TRES 


V B. Les machines et moteurs installés 

A bord de ces bâtiments seront taxés 

_ séparément d’après le chiffre des droits 
spécifiés sous la rubrique : Machines et 
mécaniques. 


En 1862. 


20 fr. les LOUE © 


50 »le kilogr. 
10 p. c. de la valeur. 
Exemptes. 


60 fr. les 100 kil. 
15 E 


10 P. C. de la valeur. 


Exemptes. 


10 Pp. c. de la valeur. 


Exempts. 


Exemptes. 
10 P. c. de la valeur. 


i 


Exempts. 


Au 1“ octobre 1864. 


20 fr. les 100 kil. 
50 ».le kilogr. ` 


l 10 p. c. de la valeur 


Exemptes. 
60 fr. les 100 Eil. 


15 » = 


10 Pp. e. de la valeur. 


Exemptes“ i 
10 p. e. de la valeur. 


Exempts. - 


Exemptes. ` 


H 10 p- c. de Ia valeu 


Exempts. ER 


Par tonneau de jauge française. = 


25 fr. 
70 » 


Ruder 


Benennung der Gegenſtaͤnde. 


im Jahre 1862. 


Zollſätze für 100 Kilogramm a 


vom 1. October 1864 an. 


Platten und Streifen von Leder, Kautſchuk und Zeug- 


ſtoffen, ſpeciell zur Kratzenfabrikation beſtimmt 20 Frs. — Cts. 


Gold und Silber blatt 50 » für das Kilog. 
M.. y A A SC e 
Kunſtdrechslerarbeiten und Elfenbeinwaaren . UNE, Kon Berge. 
ATA oh o nn den Frei 
Leder, lackirtes, gefärbtes maroquinirtes .. 60 Frs. — Cts 
Leder, in anderer Weiſe zugerich tete. 2 N 
Lederwaaren aller Aartſr]öũ e 10 pCt. vom Werthe 
Fäſſer, leere, neue oder alte, zuſammengeſetzt oder 
auseinandergenommen: 
i ef e de due Frei 
e e Er DR ne 10 pCt. vom Werthe. 
Schaufeln, Gabeln, Rechen, Werkzeugſtiele (Hefte) : 
von Holz mit oder ohne Zwinge (metallene Ringe) Frei 
Schüſſeln/ Löffel Näpfe und anderes hölzernes 
a ee)), E E i — 
Bauholz, roh oder zugericht ett — 
Wagnerarbeiten, roh oder zuge richtete — 
SC ` SE nicht namentlich genannte 10 pet. vom Werthe. 
Verpackungs⸗Materialien, bereits gebraucht . . Frei 


Seeſchiffe, im Zollverein erbaut, noch nicht in das 
Schiffsregiſter eingetragen oder unter Flagge 
eines Zollvereinsſtaats ſegelnd: 


UNIDOS Se 8 25 Frs. 

DONE NE a, | 70 :» 
Gerippe von Seeſchiffen und Flußfahrzeuge: 

r EE 15.5 

ien nn a ou 50 » 


Maſchinen und Treibwerke an Bord dieſer Schiffe 
eingeſetzt, werden abgeſondert nach den unter 
der Rubrik »Maſchinen und Maſchinentheile« 
angegebenen Zollſätzen verzollt. 
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20 Frs. — Cts. 
50 » für das Kilog. 


10 nt vom Werthe. 
Frei 
60 Frs. — Ets. 


15 mee 


10 pCt. vom Werthe. 


Frei i 
10 PCt. vom Werthe. 


Frei 


10 pet. vom Werthe. 


Frei. 


Für die Tonne nach franzöſiſcher Vermeſſung. 


20 Frs. 

60 ». 

10 „ ; 
40 


DÉNOMINATION DES ARTICLES. 


| Industries textiles. 


Lin: 
in ou chanvre peigné .,...,........ Exempts. . Exempts. 
Fils de lin ou de chanvre mesurant au kilo- 
gramme: 
Simples: 
À Eens: 
6,000 mètres OLIMOINS La EE E 15 fr. les 100 kil. 
Plus de 6,000 mètres, pas pie de 12,000 . 20 » — 
Plus de 12,000 — 24,000 30 — 
Plus de 24,000 — 36,000 |: 36 — 
lus de 36,000 — 72,000 60 
RS ,, ERP 100 
Blanchis ou teints: 
000 mètres ou moins 20 
] 27 
40 
48 
80 
133 


; retordage augmenté de 30 pour cent. + 
Blanchis ou teints. Le droit affereht an fil simple teint ou blanchi 
N. employé au retordage augmenté de 30 pour S 
i cent. i E | 
fils de lin ou de chanvre mélangés í 
suivront le même régime que les fils de 12 
ou de chanvre purs, pourvu que le lin ou 
le chanvre domine en b 


) 28 fr. les 100 kil. 
E EE 5, 55 
12 flls e 65 „ 
13 et 14 fils. 90 » 


Ré 


E EE ee, 


| ES 
Re Ve, 
LP 
1 
A 
i 5 
Ee, 
Si 
E 
Er 
2 
S 
EN 
WER 
4 
Ki 
KR 
= 
GE 
* IG 
Ka 
Ps 3 
et 


Benennung der Gegenſtaͤnde. 


Zollſätze für 100 Kilogramm 


im Jahre 1862. vom 1. October 1864 an. 


Spinnerei und Weberei. 


l Flachs: 

Flachs oder Hanf, gehechelte r.. ... 

Leinen⸗ oder Hanfgeſpinnſt, welches auf das Kilo- 
gramm mißt, und zwar: 


einfaches: 
rohes: 

6/000 Metres oder weniger 
mehr als 6,000 Met., nichtmehr als 12,000 Met. 
A2 000 8.02.92: 9::79:24,000: » 
„ » 24,000 ss a „ 36,000 » 
» » 86,000 „ „ »72,000 » 
e,, EE 

gebleichtes oder gefärbtes: 
6,000 Metres oder wenigen 


SE als 6,000 Met., nicht mehr als 12,000 Met. 


» » 12/000 „ „ » » 24,000 » 
» » 24,000 „ » » » 36/000 » 

„ » 36,000 „ „ » » 72/000 » 
D DD Rte de à me ce te Pa clone 
gezwirntes 

rohes 


F KE E e E E E 


GC E E GE SE E EE E) 


Leinen⸗ und Hanfgarne, gemiſchte, werden wie 
reine Leinen ⸗ und Hanfgarne behandelt, ſofern 
das Gewicht des Flachſes oder Sanfes überwiegt. 


Leinen⸗ oder Haufgewebe, glatte oder gemuſterte 


(gebildete), welche in einem Raum von 5 Quadrat 

millimetres in der Kette erſehen laffen, und zwar: 
rohe: 

8 Fäden oder weniger 

9, 10 und 11 Fäden 

12 Fäden 


ele K „ „ 
R RE tee 
KE ut e e e e eg EE Eé 


SS gess ses see e 


(Nr. 6084.) 


Frei Frei 


Derſelbe Zoll, wie für das zum Zwirn benutzte 


einfache rohe Geſpinnſt, um 30 PCt. erhöht. 


Derſelbe Zoll, wie für das zum Zwirn benutzte 


einfache gefärbte oder gebleichte Geſpinnſt, um 
30 pCt. erhöht. 


28 Frs. 
55 „ 
65 

, 90%, 


, 16 et 17 fils . 
, 19 et 20 fils 
21 C 
24: EE EE 
Blanchis, teints ou imprimés: 
EE 


s e 


PETEN 


19 et 20 fils J E 
E le OR 8 
1 EE SE 
écrus, blanchis, 


ee 


te ne Dar e ter Ee 


See RER 


5 Meme régime que les toiles unies. 


e Ze fil écru, blanchie ou teinte 
cles en Jm ou en chanvre, confectionnés 


Se E articles non den SLR 
issus de lin ou de chanvre mélangés quand 
le lin ou le chanvre domine en poids ... 

Jute: 


e à 


7 » 

9 20 

2 4,200 10 20 

; 55 0 0 e 15 
Plus de 6,000 


115 Gr les 100. kil. 


170 
260 
400 


38: 

70 

95 
120 
155 
230 
350 
535 


16 pour cent de la valeur. 


.16 


15 pour cent de la valeur: 


p 
de Re 


15 pour ‘cents te . e 


Exempt. 


es 100 kil. 


5 fr. Le 100 


Benennung der Gegenſtaͤnde. 


Zollſätze für 100 Kilogramm SS 


im Jahre 1862. vom 1. October 1864 an. 


15, 16 und 17 Fäden e 
E OUNO 2O BANM LEE CNT nt d ol 
id 2 Jaden 
24 Fäden und darüber 
gebleichte, gefärbte oder bedruckte: 


Fäden oder wenige nd ; 


9% 10 und Tate nase e, 

12 Fäden NC 
e EE SE 
15% unde I a ei 
ee e,, masi du 
een à à te à 
, ee: 
Zwillich, glatt oder gemuſtert, roher, gebleichter, 
e, ne,, Gr 
„„ AAA 8 


%% . kb ĩ ̃ œ . EE: 


Eingefaßte Schnupftüchee . . . . ...... 
Leinener Tüll 
EI UO a 
EE 
Poſamentierarbeit von Leinen 
Bandwaaren aus rohem Garn, gebleichte od. gefärbte 
Ganz oder theilweiſe fertige Gegenſtände aus Leinen 

oder Hanf 


I!... a e e 


Kleidungsſtücke und nicht genannte Artikel 


Leinen⸗ oder Hanfgewebe, gemiſchte, ſofern das 
Gewicht des Flachſes oder Hanfs vorherrſcht . 
Jute: 
In Stengeln, gebrochen oder gehehelt . . . . .. 
Garn von Jute, welches auf das Kilogramm mißt, 
und zwar: 
rohes: 
weniger als 1400 Metres 
von 1400 bis DEES 3700 Metres . . 
» 3100 » * 4200 „ 
» 4200 » » 6000 „ 
mehr als 6000 Metres 


% etes tee 


Jahrgang 1865. (Nr. 6084.) 


115 Frs. 
170 =» 
260 » 
400. » 
38 
70 » 
957 
120 «» 
1555 
230 „ 
350 „ 
535 „ 


16 pCt. des Werthes. 
16 PCt. des Werthes. 


Derſelbe Zollſatz wie für die einfache Leinwand. 


15 nët des Re 
5 pCt. des Werthes. 


15 nt des Werthes. 


15 pCt. des Werthes. 


Frei 
7 Frs. — Cts. 5 Frs. — Ets. 
9 » 204 6 ü — CN 
10 » 20 » Te _ » 
177 10 „ % — 2 ; 


Dieſelben Zollſätze wie beim Leinengarn. 


49 


EE où taats | à Nana TI AP Er 
Moins de 1,400 mètres . ... - ; 10 E 188 100 El. 17 fr. les 100 kil 
De 1, 400 mètres à 3,700 mètres exclu- f- P : ; | 
GE EN ee 43 ` 9 4 
De 3,700 à 4,200 mètres exclusivement, . 15 » 11098 "Ob ‘10 ES 
De 4,200 à 6,000 + SC 22 » - 
‚Plus de 6,000 — Soc Meme régime que 5164 fls de lin. 
. fllamenteux f SRE en 

végétaux Í 
dn non . 
` Filaments: 
Bruts telles eeo E 


Exe 
eignés ou tordus — ape 


5 d 25 Ger cent de la valeur: 
F Ee 10% „ ˙ N 
Oni o E 

Drin brut de toute nature, même préparé AR Ge 
EES RAI ASS, EE xempt. 


Tissus et ouvrages de crin ou de poils de tee te eee + DT 
_ vache purs ou e JV POPA SS de la valeur. 
Cotons:  ! . $ 
Coton de l'Inde be SE 
Coton en feuilles cardées ou 5 
CCR eg ES 
s de coton simple, mesurant au da Ee 


20,000 mètres ou moins 
21,000 mètres à à 30,000 
— 40,000 
— 50,000 
60,000 
70,000 
80,000 
90,000 
100,000 
110,000 -` 
120, 000 
130,000 


Ad bäi Ss y sg M Sg + SE 


2 Zollſatze für 100 Kilogramm 


Benennung der Gegenſtaͤnde. — e - | 
EE 1 ? fi Ar. im Jahre 1862. vom 1. October 1864 an. 
gebleichtes oder gefärbte: 25 
weniger als 1400 Met res 10 Frs. 7 Frs. 


von 1400 bis ausſchließlich 3700 Metres . . 13 » 9 » 
e EE 10 » 
54 200% » "ch 6000 re a 22 * 14 » 
i mehr als 6000 Metres RES Diefelben Zollſätze wie beim e 
E Andere vegetabiliſche Spinnſtoffe: 


í Neuſeeländer Flachs, Manila- Hanf und andere 
b nicht genannte vegetabiliſche ee 


Faſern: ; keet 
Roh oder gebrochen . ` Frei : ; 
Gehechelt oder gedreht ie Ka Ô 

Garn amet os ee 5 pCt. des Werthes. 

%% te ere à electro | 10 pCt. des Werthes. 

Thierhaare: a | 
Haare jeder Art, roh, zubereitet oder gekräuſelt Frei 
Gewebe oder Arbeiten von Gaat, rein oder 3 j 

gewischt ale S E sion 10 pCt. des Werthes. 

Baumwolle: . l 

EU LEO Frei 
Baumwolle in kardätſchten oder gummirten 1 + 
Platten (Watten ? — Frs. 10 Cts. für das Kilogr. 
Einfaches Baumwollengarn, welches auf ein 
halbes Kilogramm mißt, und gia 
rohes: 
20,000 Metres oder weniger — » 15, „ — 
von 21,000 bis 30,000 Metres — » 20 » — 
» 317000 , à 5 0 = 
„ ᷑ũ ù ͤͥñ½⁊ , Se A0 ta 
El AE nr, — 50 „* — 
e eee er er f — » 60 » en 
» 71,000 » 80,000 REISE i — » 70 * — 
„ So 90%0 0000 „ 90 „ — 
„ 9 „ 100/000." ũ m Lis de ragen — 
EE e, E 15: 20 = 
-».2131,000 120%0 00 ũ ũ ad ec A0» E 
» 121,000 » 130,000- „ 5 I.» 600% 
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Au ` 


170,000 
De 171,000 et au- MESSUSCH ET EE 
deer Ee EE 


—j—p— 2 


ee KE A 


Fils de coton retors en deux bouts: 
d rue nes à 


CCC 


ness ANR De ne à 
Fils écrus blanchis ou teints, en trois bouts 
ou plus: 

N smipleitörstönnit. SD. HE 8 
plusieurs torsions ou cables 
de coton écrus, unis, croisés, coutils: 


SH 100 mètres carrés: 

De 35 fils et au-dessous aux 5 milli- 
CCC 
De 36 fils et au- dess us 


De 36 à 43 fils RR NEE RD SEO 
De 44 fils et au- dessuswk 


22... 0 US IR e — S — 


Le droit sur le fil simple, augmenté de 30 
pour cent. 9 
Le a0 sur les chaînes ourdies é écrues, augmenté i 
i de 15 pour cent. 3 
Le droit sur les chaînes ourdies écrues, augmer 


2.5 E 
f 34 » — —ͤ—M 

de Bea sur le fil simple écru, augmenté 
15 pour cent. 

Le droit sur le fil simple écru, augmenté 
25 centimes! par kil Aa 28 


Le droit afférent au mies dufil geg emplo 
au retordage, augmenté de 30 pour cent. 
Le droit sur le fil écru retors en deux bout 
augmenté de 15: ee cent. 


ere de 25 Ss par kil. Í 


| de 25 cent. e a 


p centimes par 15 000 mètres (ER 
12 — Nest + 


frs 
» 50. le kil. 
» 80 — 


Solfähe für 100 SE 


im Das à | Mm Sagen mg. [rem ee 18640 1862. vom 1. October 1864 an. 


e Benennung der Gegenftände - 


h von 131,000 bis 140,000 Metres . . ... 
: 22141500023 ess TR: 
i 1 71,000 Metres und darüber 
LC EE EE 


2 Frs. — Cts. für das Kilogr. 
2% 50 2 2 
3 — at — 
Der um 15pCt. erhöhte Zoll für das einfache, rohe Garn. 
Heftes Der Zollſatz für das einfache, rohe Garn um 25 Cen⸗ 
timen auf das Kilogramm erhöht. 
Zweidräthiges Baumwollengarn: 


Fettes dau suture Der Zollſatz für die Nummer des zur Drehung ver⸗ 
wendeten einfachen Gans um 30 pCt. erhöht. 
| e no Der Zollſatz für das rohe, zweidräthige Garn um 
15 nët erhöht. 
| HOLDERS Le BEA. «umo Der Zollſatz für das zweidräthige, rohe Garn um 
| 25 Centimen auf das Kilogramm erhöht. 
Zu Ketten angelegtes Baumwollengarn: 
| 
EDLE EE Der Zollſatz für das rohe, zu Ketten angelegte Garn 
um 15 pCt. erhöht. x 
| füll un Der Zollſatz für das rohe, zu Ketten angelegte Garn 
um 25 Centimen auf das Kilogramm erhöht. : 

i Rohes, gebleichtes oder gefärbtes, drei» oder mehr- 
| dräthiges Baumwollengarn: 
| in einfache rennen. 6 Centimen auf je 1000 Metres. 
in mehrfacher Drehung oder Swirnung . 12 Centimen auf je 1000 Metres. 


ö Baumwollene Gewebe, rohe, glatt, geköpert, auch 
} Zwillich: 


Iſte Klaſſe, wenn 100 Quadratmetres 11 Kilo- 
gramm oder mehr wiegen: 

| ; bei 35 Fäden und darunter auf 5 Quadrat⸗ 

® millimetres 

bei 36 Fäden und darüber auf 5 Quadrat⸗ 
millimetres 


— Frs. 50 Cts, für das Kilogr. 


— EA RER = 


WE me Fe EN ee eee die ee 


2te Klaſſe, wenn 100 Quadratmetres 7 bis aus- 
ſchließlich 11 Kilogramm wiegen: 
bei 35 Fäden und darunter 


e e ele E ENEE 


SE eis 


„ 60 -» SE 


—— ́ 2 


777 8 Der Zollſatz für das einfache Garn um 30 pCt. erhöht. = 
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Au 1” octobre il 


7 


$ a 80 le kil. 
De 28 à 35 als GRE Far E EE E20 
CCF SE : 129082 
De 44 Le a au - “dessus 8. Gas „ nee 


15 pour cent en sus du droit sur l'écru 
25 centimes par kilogr. en sus du droit sur Pe 
15 pour cent de la valeur. 


REE EE f : à 0. : 
se RN HE? : „WS le Eil 


DUU 


> coton &erus, unis ou croisés, pesant 
moins de 3 kilogr. 5 Im er cartés: ji 


vertures de coton . d ek 
es is e brodés»: LE, 


ee see Cr 
een 


e en poids. . 7770000000 e e na, 


H 


Zollſätze für 100 Kilogramm 


Benennung der Gegenſtaͤnde. 5 — 
Ce W im Jahre 1862. vom 1. October 1864 an. 


Ste Klaſſe, wenn 100 Quadratmetres 3 bis aus- 


2 ſchließlich 7 Kilogr. wiegen: SÉ 
ue bei 27 Fäden und darunter — Frs. 80 Cts, für das Kilogr. 
. Hei 28 bis 35 Fäden 1 "20e — 
i ideen 115 90 E 
bei 44 Fäden und darüber . . . . . : . .. 3 ee) 8 
| Baumwollene Gewebe: e 
| r 15 PCt. mehr als für das rohe Gewebe. 
r BE . q |25 Cent. auf das Kil. mehr als für das rohe Gewebe. 
bed rufe ee el... | 15 pCt. des Werthes. 
Baumwollener Sammet, und zwar: ; 
ſeidenartiger (genannt Velvet): 
EN es inc ee E ie — Frs. 85 Cts. für das Kilogr. 
ee eee 2e S Rss Ee, = 
anderer (Cords, Moleskins ꝛc.): 
z „ A ge, = 
EL EI 2 2 2. 0 0 ee | — 85 » SE 


Rohe, glatte oder geköperte / baumwollene Gewebe, l ; 
von denen 100 Quadratmetres weniger als 3 2 
Kilogramm e 2.2.0: 

Piqués, Bazins, fagonnirte Gewebe, Damafte À | 
ENEE 

Daum EE E 

Glatter oder geſtickter Tüll 

Gaze und Mouſſeline, geſtickt oder brochirt, zur 

Ausſtattung der Meubel oder für Behänge . 

Kleidungsſtücke und ganz oder theilweiſe fertige 

Sbhbenſtän de 

Nicht genannte Ariel! 5 ? 

EE 10 pCt. des Werthes. 

Baumwollene Spitzen und Blonden. . . . . 5 5 PCt. des Werthes. 
Garne von Baumwolle, gemiſcht mit anderen ' 
Stoffen, zahlen denfelben Zoll, wie Garne von 
reiner Baumwolle, vorausgeſetzt, daß die 
Baumwolle dem Gewichte nach in der Miſchung 
vorherrſcht. e 
Gewebe aus Baumwolle und anderen Materialien, 
ſofern die Baumwolle in der Miſchung vor⸗ 5 EE „ 
CCC . s 15 pCt. des Werthes. LE TR 
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15 pt. des Werthes. 


DES ARTICLES. ` 


GE 


une teinte en masse. 
Laine peignée, teinte ou non 


Fils de laine, blanchis ou non, simples, mesu- 
s rant au kil.: 
De 30,000 mètres et au-dessous 
De 31,000 40,000 mètres 
De 41,000 50,000 — 
51,000 60,000 — 
61,000 70,000 — À 
71,000. 80,000 — : 
81,000 90,000 — RE 
91,000 100,000 — ER 
e 101,000 mètres et au-dessus ..... 
de laine, blanchis ou non, retors pour 
ARENA. sue 


„%% „ 0 Te, ee 


Fils de laine blanchis ou 


non retors pour 


OU TELOLS s 


C 


sus de laine 
tres de toute sorte. 


D e e 


haussons de lisière . e : : . . 3 
s et écharpes de cachemire des Indes 
es non dENOMMES : s 
res de drap de toute espèce, entières ou 
EE 


Vêtements et articles confectionnés : 
INE E AI TEL 8 


R Vie. 


Kaz 
%% EN Bl ee e 


ee E e els a ee 


Exempte. Et 
25 fr. les 100 kil 
25 


» Ann, 


Le droit aflérent aux fils de laine simples. el 
ployés au retordage augmenté de 30 pour cen 


Le droit an fil simple élevé au ‘double. 

Droit sur le fil non teint, augmenté de 25 
times par kil. 

15pour cent de la valeur. | 10 pour cent de la valeur ; 


lp 5 pour cent Ned value! 10 pour SEH lay: 
20 fr. les 100 kil.. 


25 Frs. — G8. 
2353 EEF i * 


S Geblechtes oder 1 8 l Garn von Wolle, 


welches auf das Kilogr. mißt: ni à 

von 1/000 N 30,000 Metres . 25 Cts, für das Kilogr. 
41,000 : \ 50,000 » ; | » 45 
51/000 „ 60,000 2 408 
61/000 70,000 - » 9 65 
71/000 80/000 — ; 75 
- 81,000 » 90,000 „ 85 
91/000 » 100,000 f Se 

e und darüber j i > 

Der Zollſatz für das zum Zwirnen verwendet 

fache Wollengarn um 30 pet. erhöht. 
Der doppelte Sollſatz des er SC 


SEN das Kil. We 
5 pCt. des Werthes. 10 pCt. 955 Werthes. 


15 pet. 1 
10 1 des W 


à 


ge „10 DEE des Werthes. 
Indiſche e ce und e ... | 5 Pot. des Werthes. 5 pot. Se 
SC 11 ae Se SECHER des Werthes. 10 pCt. Se 
. 


15 1 des Werthes. 10 PCt. 
20 Frs. 


proportion du mélange. 
do GE de ne et des SE ma- 


de poil de dëse conserveront le 
ui leur e est actuellement applicable. 


Exemptes. 
Exemptes. 


3 fr. le kil. | Exemptes. 
. Exemptes. Exemptes. 


Exempte. 
FACE 
» 10 le kil. 


EE EE des ae te 
81,000 mètres simples au kilogramme 
HU OBS US Le Ne ee NUE eee ae 
bonneterie, dentelles de pure soie . . 
acon gen écrus, noirs ou 


UH 


15 pour cent de „ 
AE 10 — — 


Benennung der Gegenſtaͤnde. 


Zollſätze für 100 Kilogramm 


vom 1. October 1864 an. 


im Jahre 1862. 


Alpaka, Rama, Vigogne- und Kameel-Garne 

und - Gewebe, rein oder gemiſcht mit Schaaf 

wolle, unterliegen demſelben Zollſatze, wie die 

ſchaafwollenen Garne und Gewebe, welches auch 
das Verhältniß der Miſchung ſein mag. 

Garne und Gewebe aus Wolle und den anderen 
vorbenannten Stoffen, gemiſcht mit Baumwolle 
oder irgend welchen anderen Geſpinnſten, zahlen 
denſelben Zoll, wie Garne und Gewebe von 
reiner Wolle, vorausgeſetzt, daß die Wolle in 
der Miſchung das Uebergewicht hat. 


Garn aus Ziegenhaar bleibt der gegenwärtig be— 


; ſtehenden Behandlung unterworfen. 
Gewebe von Ziegenhaaren unterliegen derſelben 
Behandlung wie die Gewebe aus Wolle. 

e Seide: ` 

e E E en cn 
ire 

Gefärbte: 

Näh ', Stick⸗ und Shibenfcibe . . . . . . . .. 

nein, 


))) T... 


DROE :: 8 

geſponnene, einfach und gezwirnt, rohe, weiß⸗ 
gemachte, gebläute, e 

von 80,000 einfachen Metres und darunter 

Ce aüf⸗das Ett 

NER von 81,000 einfachen Metres und darüber 

auf das Kilogramm 


Gewebe, Strumpfwaaren, Spitzen von reiner Seide 
Crep, nach engliſchem Muſter, roher, ſchwarzer 
oder farbiger 
Tülle: 

glatte, roh 


/// / aies 


%%% E E A ch E EC 


+ Le 
Frei 
Frei 
3 Frs. für das Kilogr. Frei S 
Frei Frei 
Frei 
— Frs. 10 Cts. für das Kilogr. 


1 2429085 ER 
Frei 
10 Frs. von 1866 ab: frei. 
von 1864 ab: 
20 Frs. Frei 
15 nt des Werthes. Frei GE 
10 pCt. des Werthes. Frei GE 


e bourre de soie pure, de soie et bourre 
e soie, écrus, blanes, teints, imprimés . . 
sus, passementerie et dentelles de soie, 
u de bourre de soie: 
ec or où argent fin 
vec or ou argent mi- fin ou faux . .... 
issus de soie ou de bourre de soie mélangés, 
la soie ou la bourre de soie dominant en 
TOG EE 
ans de soie ou de bourre de soie: 
f rs. 
FR LME RS ae 
&tements et articles confectionnés en 
e suivront le régime des tissus dominant 
poids. 


Produits chimiques. 


1 
H 
$ 
D 


— 


9 > EC 
8 „ — 23 
10 pour cent de la valeur. 


ebe don und Spiken von 
Seide oder Floretſeide in Verbindung: 
mit ächtem Golde oder Silber 
mit halbächtem oder unächtem Golde oder Silber 
Gewebe von Seide oder Floretſeide, gemiſcht mit 
anderen Stoffen, wenn die Seide oder Floret- 
ſeide im Gewichte vorherrſcht. 
Bänder von Seide oder Floretſeide: 
e 
andere . 


EE 
we SCC dent Re nach vorherrſchend u 


Citronenſäure. . 
E Shure a 


3 


5, 
8 


» 


» 


FF 
10 pët. des Werthes. 


et lessivées 


 Exempts. 


n grains et en poudre (animal). . at 
le. bouille et ses dérivés .... ; 5 pour cent de Jar valeur. E 

i „5 SE 

les 100 kil. 40 » les 100. 


lates de potasse, 


D 


leilben⸗Pottaſche ei 
DEE d ee ee ; EE 


e EE e, CE Hera RS 


68 


Weinſteinſaures Kal. 0e 
Pflanzenaſche, natürliche und ausgelaugte ... 
hf EE Ee 
2 ONE Da EE 
Natronſalpeter Ce ee 
EE 
EE 
Weißgebrannte Suchen... . a8 ne DEE 
Phosphorſaure Salze, wie ſolche in der Natur 
ee e EE : 
RECHNEN Frei 


= 
es 
= 
= 
Ro 
F 
EE 
= 
= 
= 
= 8 
EE 
Be 
=n 
ES 
T 
Ki 
ei 
KAN 
= 
= 
et 
. 

D 

. 

D 

. 


ao, on 
EE E EE 

,, E S 
Alkermes in Körnern und gepulvert. . . . 


Stei ohlentheerd [und daraus gewonnene Stoffe ; i 5 pet. des Werthes. 
Gespier, weijer FF 40 Frs. — Cts. 40 Frs. 
Ble glatte / Wenge und Bleiweiß a ee SE 
i ᷣ „„ 55 GE uge 
0 


EE lis nm 1 


russiate jaune de potasse ....... 
— rouge 5 


1 de bois de teinture: 


Er les noirs et violets RE 


VVT 
derartiticielle Brute 
ate de soude cristallisé (cristaux de 

4 e ie — * eren 
fate en A ls 
cristallisé (sel de 


Savons ordinaires et de parfumerie 
LT GR N te ae 


Au I octobre 186 


Ea e. 


20 » E 100 kil 


= © en 
we © 


3 
2. 
25 
6 
5 


x y 


— 


10 pour cent de Ia valeur. ; 


5 pour ceni t de la valeur e 


WEE E EE ß A 
BERG: b d A fe (Go i e 


Zollſätze für 100 Kilogramm 


Benennung der Gegenſtaͤnde. | 
im Jahre 1862. vom 1. October 1864 an. 


Serbien: Kal. 20 Frs. — Ets. 20 Frs. — Cts. 
Rothes blauſaures Kal aa. 30 » — » 30 »— >v 
Farbholzextrakte: 

ſchwarze und violette... „„ 20 » — „ 20 » » — „ 

e HD , EE 30 » » 30 »— 8 
Seil EE » 60 » — » 60 » 
Aeta gsnss al e A 8 » — v 5 „ 
Kohlenſaures Natron ENN von jedem Ge⸗ 

Bail eur 4 » 50 » Bee 
Robert Omar: a. een 30 1 ˙° 50 7 
Kryſtalliſirtes kohlenſaures Natron (Sodakryſtalle) 23 30 1 50 i 
Schwefligſaures und ſchwefelſaures Natron... 20 11» 20 

D D v kryſtalliſirtes 

Nahen (Glauberſa ) n 12 — „ — » 70 >» 
Doppelt kohlenſaures Natron und andere nicht ge— 

e au en a a 5 „ 25 3 

Chlor en. E 4 25 22 * 80 > 
re de docs 38 60 y 2 20 
Gewöhnliche und wohlriechende Seifen... 6 » — » 6 a » 
TEE 15 » — » 15 » v» 
e a a à 2 
Aluminium 8 

EE t; a n Ger 
Chloraluminium (ſalzſaure Thonerde ... 8 
omſaures gag... a 
Chromſaures Bleioxyd. B 
Farben, nicht genannte, trocken, in Teigform, 

e lass 8 | ar 
Stenrinfiurs ee Des ER ne. | D pEr Dre ere 
Tiſchlerleim und Gelatine Rh 
Firniſſe: | 

DM ( ) 

ee, o b 10 pCt. des Werthes. 

e E a E a \ 

e,, PR ne D DEN 
Nicht genannte chemiſche Produkte . 
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Etamées ou poles |... : 
uteilles de toutes formes . . 


SCH bij outerie et ere 


€ 


Poteries. 


«gaie et SSES ER 


% 12 serie 


produits chimiques" ere 


E sorte, 1 5 et creux, 


Au 1 octobre 186 


10 pour cent de la valeur. 
FERC ECH 2 
1 50 par mètre carré de superficie. EE 


CARS es 


1 30 les 100 kil. 


"3:50 


10 pour cent de la valeur. 


Exempts. 


Exempts. 


"kr les 00 


Exempts. ` 


10 pet des See. 


pieg 
ne: | 
JJ = 5 il. gré. 50 Ets. für d. Duadratneter am 
Belegtes oder EE V A 
Glasflaſchen in jeder Form 1 Frs. 30 ere, 55 
Glas: 25 } PE 
Fenſterglas a 3 „ 50 $ 


Farbiges, gefchliffenes oder geſchnittenes 
Ahrgläſer und optiſche Gläſe nr 
Becher⸗ und Kriſtallgläſer, aii oder Be 10 pCt des Werthes. 
cht genannte Gegenftä ände aus Glass Jags 
Streu⸗ und Scherbengla sss. Frei 
Roher oder bearbeiteter Bergtriftall . EE Frei 
B. Der gefaßte Kriſtall wird wie Ju⸗ SEN 
welier⸗ und Goldſchmiedewaaren verzollt. 
; Thonwaaren. ` 
Töpferwaare: 
Flieſen, Backſteine und Ziegelſteinee 
Gasretorten, Drainröhren und andere, Schmelz— 7 
tiegel jeder Art, einſchließlich derer von Sei 
C ONPI UND AEDT EE... 7 . 
irdene Pfeifer: E a 8 
mit oder ohne Glaſur in allen Formen 
desgleichen mit Verzierungen in erhabener Ar- 
beit, eim- oder mehrfarbig flaches und GE See 
les Geiger . . . . .. GE : 5 Frs. 
teinzeug: 3 a 
tenſilien und Apparate für die Fabrikation 
iche Prod ure Frei 
e gemeines jeder Art, platt und hohl, einſchließ⸗ 
lich der Flaſchenform, Waſſerkrüge / Haus⸗ 
. Kü r u. ſ. w. 4 Frs. 


3 


X DES DROITS 


iföre, pate 8010888 . blanche. . Exempte. 


SE glacure SE majoliques, ver- ; | 
a FV pour cent de la valeur. | 15 pour cent de la valet 


ie lr EE 


orci laines de toute sorte, blanches ou dé- 
10 pour cent de la valeur. 


Articles divers. 


Exemptes. 
Exempts. 
5 fr. les 100 kil. 


25 c. la piece. 


artificielles . ....... 


en paille de toute sorte 

ux de paille 
Mercerie de toute sorte. 
utons fins ou communs, autres que de 


10 pour cent de la valeur. 


osserie de toute espèce. e. 
truments de musique et pièces détachées 


50 fr. les 100 kil. 


20 


Re a 
B. Les ouvrages en gutta-percha sui- 
vront le même régime. 


Benennung der Gegenſtaͤnde. 


CI 


/ Fayence: 
1 mit zinnhaltiger Glaſur, aus farbiger Maffe, 
3 IEN Ee 8 


mit zinnhaltiger Glaſur, farbiges, Majoliken, 


lackirtes, mehrfarbiges 
% dd 8 
hüt, fense ere 
Porzellan aller Art, weiß oder bemalt / Parian 
And weißes Biget iti 


verſchiedene Waaren. 


nnn 
Modesga ren e 
Strohgeflechte (Bänder) aller Arte 
e EE EN 


Feine oder gewöhnliche Knöpfe, ausſchließlich der 
X vom Poſamentier gefertigten 
Bürſtenbinderwaaren jeder Arr. 
Muſikaliſche Inſtrumente und Theile folder Ju- 

ene ere 
deln eder Alt 
Bearbeiteter Kautſchuck: 
i DOCH HEN DL ee er cl 2 fe 
aufgelegt auf Gewebe und auf andere Stoffe. 


, in de 
in elaſtiſchen Zeugen, Stücke von jeder Aus- 
nns. 8 
S ne AN A 8 en à ee 
NB. Waaren aus Guttapercha unterliegen 
denſelben Zollſätzen. 
Wachsleinwand: 
eng gsgss ee 
zur Ausſtattung der Meubel, für Behänge und 
u anderem Gebrauche 
eee, EE 
e e a ner 
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Kurze Waaren jeder Art (Mercerie) . . . . . . .. 


Zollſätze für 100 Kilogramm 


im Jahre 1862. vom 1. October 1864 an. 


Frei 


20 pCt. des Werthes. | 15 pCt. des À Werthes. 


10 nët des Werthes. 


Frei 
Frei 
5 Frs. 


25 Cts. für das Stück. 


10 pet des Werthes. 


écrire , à dessiner ou imprimer. . 1 20 = les 100 kil. 
e pêche : .. 20 — 


on d’eau douce : 


ch 2 Exempt. 
Préparé.. EE 10 fr. les 100 kil. 
préparées (sauces) E 25 » == 
, par 100 degrés, en sus des droits „„ 
onsom mation 20 fr. par hectolitre. | 15 fr. par hectolitr 
-vie, en Potente et liqueurs, sans | : 
stinetion de degrés, en sus des droits de 


15 fr. par Lake | 


4 fr. le 1000 en nombre. 
ee ou en tables polis 10 » le 100 "ies" 


r spécialement tarifés, bruts et filés : Zeie ss 


le chèvre 5 SE o + 10 fr. les 100 kil. 


Fxemptes. 
à An? Se tonte sorte, duvet et autres, 50 fr. les 100 kil. 


eins ter REENEN Ne tete 


Exempts. 


10 fr. les 100 kil. 
PS Exempts. 
z s de poisson A 6 fr. les 100 WI. 
ses de toute sorte et dégras de peau.. À : Exempts. 
‘de r cat E 2 fr. les 100 kil. 
He Daleme brüten ar. Se a Ee Rep 
de chien de mer et de phoque, brutes, } IRRE 
‚ou seches, 2 Exemptes. 
illé et non monte Exempt. ` 


2 fr. les EE xi 


onges d à SC 50 » 
3 sabots 5 bétail et dents de loup = 


ne nicht beſonders genannte, rohe und 


„ e ( EE 


. 20 frs für d. Sektoliter.] 15 Frs. für d. Hektoliter. 
15 Frs. für d. Hektoliter. : 
B SR 4 Frs. für 1000 eg n a 
Frei 
10 Frs. 
den Ge rohe oder gezogene. Frei 
edern jeder Art, Flaum und andere E 


EE TTT 


in Platten oder Tafemnmn SE 199 a IO, 
50 Frs. 


EFF TTV 


fälle und Theile von Ee Häuten und Fellen 
d lediglich zur e geeignete 


%%% / ee es 


Frei. 


10 Frs. 
Frei 
6 Frs. 
Frei GR 
Frei 
Frei 
2 Frs. 


GU 


Frei 


77ͤ́ „„ 
e e et A 
E Te e E E EH) 


. 


15 5 von Wall Kë GE EB 
allfifhbarten, me... 
Seehunds⸗ und Seekuh- Felle ! roh / frisch oder 


orallen rohe geſchnittene/ niet MD AMOR OR 
mie roher und gereinigter, Kermes, mine- 


n E etre A 


+ 


ner ere) sente he 


bouchons, planches, semelles . . ..... 
Bois de teinture, meme mouluns 
es et roseaux DEE ne REG 
ces à tan de toute sorte, même moulues 


's et graines oléagineuses. . . . . 
mes salés ou confits au vinaigre ` 
eines de chicorée: 
ee 
festalcalimens Se 
res et albätres de toute sorte: 
ts, équarris ou sciés à 16 centimètres 
plus d'épaisseur . EE 
ment sciés, sculptés, moulés ou polis 


brutes, taillées ou sciées s. o ocos e sie 


a 


e EE à , gaine de; bois Le 


Exemptes. 


. 400 Pil. 
Exemptes. 
12 fr. les 100 KL 


Exempts. 
10 p. c. de la valeur. 


Exempts. 


20 fr, les 100 kil 


Exempts. 
3 fr. les 100 kil 


dee 

» 25 FR 

1» = 
Exemptes. 


fre: 


1 >» les 100 kil. 

1 50 — 
Exemptes. 

50 C. les 100 kil. 
. Exemptes. 


10 p. c. de la valeur. 


Exempts. 


Exempt. 


1 fr. les 100 kil 
10 p. e. de la valeur. 


# Zollſätze für 100 Kilogramm 5 


im Jahre 1862. vom 1. October 1864 an. 


in geſchnittenen Platten von jeder Größe . 


Harze jeder Art, auch deſtillirt e 
eitzenſa ff. 
Kaorkholz: 
* rohes und geſchabtes jeder Arte. 
Pfropfen, Platten, Sohlen . . . . ...... 
Farbholz, auch gemablenes . . . sss 
Binſen und Schilfrohre, rpbe .....,., 
Lohrinde jeder Art, o EE 
a nn E E 
OEO TE e EE 
Le 
Sämereien, mit Ausſchluß der Oelfamereien . 
Oel⸗Sämereien und - Hülle —. . . . . . . . .. 
Gemüſe, gefalgene oder in Eſſig eingemachte . . . 
Cichorienwurzeln: 
l ra oo nee 
1111711 nn de 
lische fait mn 


Marmor und Alabaſter jeder Art: 
roh, geſchnitten oder geſägt von 16 Centimeter 
er EE 
ES anders geſägt, bearbeitet, geformt oder polirt 
Eceauſſines und andere Bauſteine, einſchließlich 
der Schieferſteine: 
roh, geſchnitten oder geſägt 
betet oder put 
ee SR RER ne 
Achate und andere Steine gleicher Art, bearbeitet 
Mühlſteine 
Schleifſteine und Wetzſteine jeder Art. . . . . .. 
id era Si 
Graphit und Mafferblei . . 7. ...... ... 
Bleiſtifte: 
ande, gur von Stein 


P 


Jahrgang 1865. (Nr. 6084.) 


zuſammengeſetzte, mit Holzſchäftungg. . . ' 


Frei 
12 Frs. 


Frei 
10 PCt. des Werthes. 


Frei 
20 Frs. 
Frei 
3 Frs. — 8, 
— » 25 » 
1 » = » 
Frei 


Frei 
10 pCt. des Werthes. 


Frei 
Frei 


1 Frs. 
10 pCt. des Werthes. 
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— DES DROITS 


En 1 1862. SE Ge ak: octobre 


Régime de l'alcool. 
10 fr. les 100 kil. 


Chicorée brülée ou moulue 


Bougies de toute sorte E 
RE 10 p. c. de la valeur. 


40 fr. les 100 kil. 


FROM de Poisson. e nn ern. + 
Eaux minérales, naturelles et factices, 
-chons compris . EE EE 


Exemptes. 
opier de toute sorte. 


10 fr. les 100 kil: | Sfr. les 100 kil 


10 p. c. de la valeur. 


H 
moulés, | 
G i H ` N 
atues : Exempts. 
modernes, en marbre ou en pierre 


en metal de grandeur naturelle 
Ee n 
eee O 
Mere ( 
’arasols et paraplu ies 
alais communs ERDE 


10 p. c. de la valeur. 


Exempts. 


o 


S 


SE 1 fr. 50 c. les 100 kil. 
555 Exempt. 
6 fr. les 100 kil. 
15 p. c. de la valeur. 
15 fr. les 100 kil. 


Le présent tarif est approuvé pour etre annexé au traité de commerce conclu à la 
de ce 3 entre le Zollverein et la France. à 


Berlin, le 2 Aoùt 1862. 

Bernstorfl. La Tour d’Auv ergne. 
Pommer Esche. de Clercq. 
Pubilipsborn. 

Delbrück. (L. Si 


0 lat 


Benennung der Gegenſtaͤnde. 


Parfümerien: 
Bienhnlhaltige e 
ess EE 
Se ER Cr eco OE 
Cichorien, geröſtet oder gemahlen 
e EE 
üble 5 à 


lteßlich der g poean aeia 
ee e 3 en. 
el eder At 
Waaren aus Pappe, Steinpappe und Papiermaché 
Gegenſtände für Sammlungen, welche nur für 
die Wiſſenſchaft oder wegen ihrer Seltenheit 
darbieten. 
Statuen: 
moderne in Marmor oder anderen Steinarten 
von Metall, wenigſtens in natürlicher 
8 Ge ann 
ef Re ie 
fechternndare n 
igen und Sounenſch imme E 
DIL , ee unies 
Eichen- und Nußbaumhol Iz 
See ee une 
OL EE 
Schwefel, roh, gereinigt oder fublimirt . . . . . 
Oel, zollvereinsländiſchen Urſprungs od. Fabrikation 
nien 
id Tauwerk. 


dem Zollverein und Frankreich beigefügt. 


Bernſtorff. 
Pommer Eſche. 
Philipsborn. 
Delbrück. 

Gr. 6084) 


Mineralwaſſer, natürliches und künſtliches, ein- ` 


im Jahre 1862. 


Zollſätze für 100 Kilogramm 


vom 1. October 1864 an. 


wie Alkohol. 
10 Frs. 
5 


10 pet. 


5 » 
5 


des Werthes. 


40 Frs. 


10 Frs. 
10 PCt. 


10 pet. 


Frei 
| 8 Frs. 
des Werthes. 
A s 


Frei 


des Werthes. 


Frei 


1 Frs. 50 Cts. 


Frei 
6 Frs. 
15 nët des Werthes. 
15 Frs. 


Berlin, den 2. Auguſt 1862. 


La Tour 


de Clercq. 


Der vorſtehende Tarif iſt genehmigt und dem heut unterzeichneten Handels⸗Vertrage zwiſchen 


D Auvergne. 
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Tarif 


vom 2. Anga 1862. 


ollſätze bei der Einfuͤhrung in den Zollverein. 


Zollſätze. 


RÉ BETRETEN BEE 
1862. 1864. 1865. 1866. 


Thlr. Sgr. Thlr. Sgr. Thlr.] Sgr. Thlr. 
Fl. Xr. FEI. Xr. | A. Xr. | H. 


Benennung der Gegenſtaͤnde. 


5 Metalle. 
on und Stahl. 


f = 
Hammerschlag / Eiſenfeile „Schmiedeſchlacken 
> Roheiſen aller Art; altes Brucheiſen 


Luppeneiſen, noch Schlacken nn in 
5 oder Prismen. 


Steeg und gewalztes Eifen in Stäben 
(mit Ausnahme des fac onnirten) / Eiſenbahn⸗ 
e Roh- und e j T und 

ie Stall 8 


seu Eiſen in Stäben; Eiſen / welches zu 
groben Beſtandtheilen von Maſchinen und 
Wagen (Kurbeln, Achſen und dergl.) roh 
vorgeſchmiedet iſt, inſofern dergleichen Beſtand⸗ 
theile einzeln einen Centner und darüber wie⸗ 
gen; Pflugſchaareneiſen, ſchwarzes Eiſenblech / 
rohes Stahlblech; rohe (unpolirte) Eiſen⸗ und 
| N a E wie Anker⸗ und Schiffs⸗ 
tn 8 


TARIF B. 


annexé au traité de commerce conclu le 2 Août 1862 
entre la France et le Zollverein. 


DROITS A LENTREE DANS LE ZOLLVEREIN. 


TAUX DES DROITS PAR QUINTAL 


e DE DOUANE. Z 
DÉNOMINATION DES ARTICLES. |— 55T 1564. T 1865. T 1866 


Thlr. Sgr- Thlr. Sgr. Thlr. 


Ser, Thlr. KS 
Fl. Xr. Fl. Xr- El. 


Xy: Fl. Xr: 


Métaux. | | | 


Fer et acier. | 
EE Exempt. 
Machefer, limaille et scories de forge .. | Exemptes. 
Fonte brute de toute espèce, ferraille, dé- j 
bris de vieux ouvrages en fer. ` 10 5 12 
35 6 
Fer en loupes retenant encore des scories, 
en massiaux ou prismes . . . .. es S 20 ie 
S 1 10 1 1% 
Fer forgé et laminé en barres (mais non 
façonné); rails; acier brut et cémenté, 
fondu ot nec 0 2 se 1 Tel S 
2 1% 5 


Fer faconné en barres, fer grossièrement 
travaillé à la forge pour servir à des 
parties de machines ou de voitures 
(manivelles, essieux etc.) du poids de 
50 kil. et plus; fer pour socs de 
charrue; tôle de fer noire, tôles d’acier 
brut; plaques de fer et d’acier brut (non 
polies), ancres, chaînes d’ancre et de 
EE Ee Le 1 

3 


(Nr. 6084.) 


Benennung der Gegenſtaͤnde. 


g Gefirnißtes Eiſenblech, polirtes Stahlblech, polirte 
Eiſen- und Stahlplatten, Eiſen- und Stahl- 
Narr 


Weißblech; gewalzte und gezogene ſchmiedeeiſerne 
Röhren zu Gas- und Waſſerleitungen . 


2. Kupfer. à 
Kupfererz J EE 
Roh und Schwarzkupfer, Gar- und Roſetten⸗ 

kupfer Roh- (Stück-) Meſſing; altes Brud- 
kupfer und Bruchmeſſing, Kupfer- und Meſ— 
AOWA E t 


Kupfer und Meſſing, geſchmiedetes oder gemak - 
tes in Stangen oder Blechen; Kupfer- und 
Nee e 


Kupfer und Meſſingbleche und Draht, plattirt. 
Zink. 


N RN DO RE Me 
Roher Zink, alter Bruchzink, Sinkfeile . . . . . 


o Ge tn Et 9 


4. Blei, auch mit Spießglanz legirt. 
DIE RR Re EN RES 
Altes Bruchblei, Bleifele 0... .... 


Rohes Blei in Blöcken, Mulden u. f. w.. 


Gewalztes und gerolltes Ble nn 


5. Zinn, auch mit Spiejolang legirt. 
Zinnerz 


ee t 


Où e RW 


IE a bäi 


1862. 


Sgr. 
EE EE ee e EE 


Frei 
Frei 


RW 


E — 


1866. 
Thlr. Sgr. 
Fl. Ze 


DÉNOMINATION DES ARTICLES. 


Töle vernie, tôle d’acier poli, plaques de 
fer et d’acier polies, fil de fer et d’acier 


$ Fer blanc; tubes en fer forgé, laminé et 
étirés pour conduits d’eau et de gaz. . 


2. Cuivre. 

Minerai de cuivre . . . . .. RER e 

Cuivre brut et noir, cuivre de rosette, 
laiton brut (de 1” fusion); débris de 
vieux ouvrages de cuivre et de laiton; 
limailles de cuivre et de laiton; métal 
Ree E GE 


Cuivre et laiton, forgé ou laminé en barres 
ou feuilles; fil de cuivre et de laiton. 


Feuilles etfils de cuivre ou de laiton plaqués 


Lin. 


Minerar de ine SE 
Zinc brut, vieux débris d'ouvrages en 

ane imalle sa ra yes. 
Zinc en feuilles EE RE DR ME 


4, Plomb, même allié d’antimoine. 


Minerai de plomb . See 
Debris de vieux ouvrages en EE 
UE RE 


Plomb brut en masses, saumons ete. . . . 
Plomb laminé et en feuilles roulées. . : . 


5. Etain, même allié d’antimoine. 
Minerai d'étain. . ...... te ARTT 


(Nr: 6084.) 


TAUX DES DROITS PAR QUINTAL 
DE DOUANE. 


1862. 1864. 1865. 1866. 
Thlr. Sgr. Thlr.] Ser, | Thlr. Ber, Thlr.] Sgr. 
Fl. Xr, Pl Ee) El N e 


RW 
tb = 
E 


Sm 


* — 
[ON 


Exemptes. 
E 
. 26% 

25 


Exempt. 
| 


wm EH el Or GAS 

H 2 

KC? © 

= 1535 
w — es HA 

5 S u as n 
E, E 
C9 ki RD 
1 La kel 

Co ID ID Qu 
ASe we 


Zollſätze. 
1864. | 1865. | 18068 
Thlr. S Thlr. Sgr.] Thlr. | Sgr. Thlr. Sgr. 
1 r E. Xr. | EI. Xr 


Zinn in Blöcken und Stangen, altes Bruchzinn , 
Qinnfeile. ~ 


AN „gewalztes. 


6. Nickel, auch mit andern unedlen 1 
SS legirt. 

Nickel in Barren oder rohen Stücken 

Nickel, geſchmiedet oder gewalzt. 


7. Andere Metalle nämlich: Kadmium, 1 
Oiaueckſilber, Wismuth/ Spießglanz / rohes und 
Spießglanz⸗König / Arſenik, gediegenes. 


Metallwaaren. 


1. Aus Eiſen und Stahl. 
Ganz grobe Gußwaaren, in Oefen Platten, 
Gittern und dergleichen .. 


Grobe, die aus geſchmiedetem Eiſen oder Eiſen⸗ 
guß / aus Eiſen und Stahl, Eiſenblech, Stahl- 
und Eiſendraht, auch in Verbindung mit Holz, 
gefertigt, jedoch nicht polirt find, und zwar: 

a. Ambofje, Bratſpieße / Brecheiſen, Draht- 
gewebe, Dreifüße, Fallen und Fangeiſen, 
Dung⸗, Heu- und Ofengabeln, Harken, 
Hemmſchuhe, Hufeiſen, Klammern, Kellen, 
Keſſel, Ketten (mit Ausſchluß der Anker⸗ 
und Schiffsketten), Kochgeſchirre, Nägel, 
Drahtſtifte, Gußſtifte und Holzſchrauben, 
Pfannen, Plätteiſen, grobe Ringe, Roſte, 
Schaufeln, gepreßte oder gegoſſene rohe 
Schlüſſel Schmiedehämmer, Schrauben- 
bolzen und Muttern, Schürhaken, große 
Waagebalken, Wagen Thür⸗ und Truhen⸗ 


* 


vi 2 3 D D 
“Etain en masses, blocs, barres, débris de 
vieux ouvrages en étain, limailles . . . 


FC 8 


Nickel, même allié d'autres métaux 
communs : ne 
Nickel en barres ou blocs bruts. . , ... 
Nickel forgé ou laminé ....,..... 


Métaux autres, savoir: Cadmium brut; 
mercure; bismuth, antimome brut et ré- 
gule d’antimoine; arsenie métallique . . 


Ouvrages en métaux. 


En fer et acier. 
Ouvrages en fonte tres-grossiers, tels 
que fourneaux, plaques, grilles ete. . . 


Ouvrages communs en fer forgé ou coulé 
en Fer et acier, en töle, en fil d’acier 
et de fer; idem en combinaison avec 
du bois, mais non polis, savoir: 
a. Enclumes, broches, leviers, toiles 
métalliques, trépieds, pièges et 

= chausses-trappes, fourches, räteaux, 
sabots, fers à cheval, crampons, 
truelles, chaudrons, chaines (à 
l'exception des chaines - câbles) 
ustensiles de cuisine, clous, pointes, 
vis à bois, poëles, fers à repasser 
gros anneaux, grils, pelles, clefs 
moulées ou découpées , marteaux 
de forge, écrous et boulons: à vis, 
Ers gros fleaux de per 


Thlr. Sgr. 


1862. 


Fi à Xr. 


1 


25 


1 
274% 


omis 


15 


4 
924 


TAUX DE DROITS PAR QUINTA 
DE DOUANE, ; | 


1864. 


Sgr. 
Xr. 


1865 


Thlr. | Sgr. 


Fl. 


Thlr. 


Ar. I. Fl. 
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1865. 
Thlr. Sgr. e. Sgr.] Thlr. Sgr. 
Fl. Xr. Xr. Fl. Xr. Fl. 


beſchläge, Wagenfedern und gleichartige 
Gegenſtände, alle diefe Waaren nicht poll⸗ 
ſtändig abgeſchliffen, gefirnißt, verkupfert 
oder berzinnlnn . cet. E 


H 


5. Andere, auch vollſtändig abgeſchliffene, 
gefirnißte / verkupferte oder verzinnte / als: 
Aerxte, Degenklingen, Feilen / Hämmer, 
Haſpeln, Hecheln, Hobeleiſen, Kaffee⸗ 
trommeln und Mühlen / Schlöſſer, Schraub⸗ 
ſtöcke, grobe Meſſer zum Handwerksge⸗ 
brauch, Senſen, Sicheln, Stemmeiſen / 
Striegeln, Thurmuhren, Tuchmacher: 
und Schneider ⸗Scheeren , Zangen u. ſ. w. 


t 


Feine, aus feinem Eiſenguß, polirtem Eiſen oder 
Stahl, als: Gußwaaren (feine), lackirte Eiſen⸗ 
Meſſer, Scheeren, Schwertfeger⸗Arbeit 

jedoch mit Ausnahme der nachſtehend 


Nähnadeln, Schreibfedern aus Stahl und 
andern unedlen Metallen, Uhrfourni⸗ 
turen, Gewehre aller Art; Schmuck 
ſachen, ſoweit ſie nicht unter den feinen 

Gralanterie- und Quincailleriewaaren be . 

griffen ſind VVV 


Ku fer / Bronze und Meſſing. 
Zeugdruck, nicht gravir t.. 


Sa À 


1865. 1866. 
Sgr. Thir. | Sgr. Thlr. 
NA. Pl. Xr. F.,. 


ferrures et pentures de portes, de 
meubles et de voitures, ressorts de 
voitures et autres similaires, tous 
ces objets non complétementtournés 
ou limés, ni vernis, ni cuivrés, ni 
elames s an 


autres, et tous ceux complétement 
tournés ou limés, vernis, cuivrés ou 
étamés, tels que haches, cognées, 
lames de sabre ou d'épée, limes, 
marteaux, rabots, sérans, dévidoirs, 
fers de rabot, tambours et moulins 
à Café, serrures, étaux, coutellerie 
commune pour artisans, faux, fau- 
cilles, fermoirs (ébauchoirs), étrilles, 
horloges de monuments publics et 
d'église, ciseaux de drapier et de 
en tenailles ete as 


Juvrages Fe de fonte fine, en fer poli 
ou acier poli, tels que articles en fonte 
fine, ouvrages en fer vernis, coutellerie, 
ciseaux, ouvrages du fourbisseur etc. 
à ee dés articles suivants: 


Aiguilles, SE à écrire en acier 
ou autres métaux communs, fourni- 
tures d’horlogerie, armes à feu de 
toute sorte, objets de parure, entant 
qu'ils ne sont pas compris dans la 
rubrique de la mercerie fine et quin- 
Gelee de lune 


En cuivre, bronze ou laiton. 
Cylindres à impression non gravés . .. . 


ve seen s ss 


2 
3 
3 
5 
4 
2 
6 
10 
1 
1 
4 
7 
1 
1 


a + 


` kA 
S © 


Aus Zinn, auch mit Spießglanz legirt: 
grohe / als: Schüſſeln, Teller, Keſſel und andere 


en. 170 leßtere mit Ausnahme der a F 
| ae u und Blattjilber ; 


Sgr. 


Thlr. 
Fl. 


Sgr. 
Xr. 


Thlr. 
Fl. 


BER 


Sgr. 
Xr. 


Thlr. 
x 


Fl. 


Thlr. KL . Ser, 
Fl. AT TA CO 


Cylindres à impression, gravés s 


Toiles métalliques. 


Ouvrages de chaudronnier et de fondeur 
JJ. N AS 


* 


ee bäi 


Autres en cuivre, bronze où laiton . 


m 
SaN 


"3. En zinc: 


aus, meine; vernis. © RS NS MEN Er 


A A Fi 


En plomb: 
communs tels que chaudrons, tuyaux; 
non de chasse e 146. + 


ins; même NOS re, 


En étain même allié d’antimoine: 
mmuns tels que plats, assiettes, chau- 
drons et autres vases, tuyaux ..... 


fins, même vernis, jouets et autres ou- 
ATOS RAR RO ee 


En nickel allié de cuivre ou de zinc 
ee: VTV 


1 composés en tout ou en partie 
le métaux communs finement dorés 
u argentés, ou plaqués, d’or ou d'argent; 
pendules et horloges, à Pee de des 
see en ra or et argent en u 


en ganz oder theilweiſe aus edlen Me⸗ 
allen echten Perlen, Korallen oder Steinen 
gefertigt) Taſchenuhren, echtes Blattgold und 
Blattſilber IR SER RER ER 


umente / chirurgiſche, ontifche, mathematiſche, 
LES chemiſche (für Laboratorien) ... 
cillen und Operngucker find unter den feinen 
eine und Dufncaillerienwaaten be⸗ 


dere / und zwar, je nachdem der, Va dem 
Gewicht überwiegende Beſtandtheil beſteht: 
S e EE Ee 


> ap SE GE 2 


> Some oder Stahl. 


Sgr. 
Kr. 


Thlr. 


Sgr. 
Xr. 


Thlr. 
AS 


Sgr. 
Xr. 


| Th, j Er 
Fl. Xr. 


Ouvrages composés en tout ou en partie 
de métaux précieux, de perles fines, 
de Se ou de Eer: fines; montres de 


mathématique, de physique, de chimie 

i ns... O 

FA Les lunettes et les lorgnettes sont 
comprises dans l'article mercerie 
GE et e h de luxe, 


en es 


„ E EE 
Se E 
. DÉCORS EE 
en fer forgé ou acier. . . .. 
„„ 
„en 55 a communs 
ies ou pièces ı détachées de 


H 


ents de rôts, röts, ferrures ou peignes 
à à tisser, à dents en fer ou en cuivre 2 


i 


risation speciale et sous pour 
abriques de cardes à carder ...... 


Thlr. 


Sgr. 
. 


Thlr. 
E.. 


Xr. 


emmmg der Gegenſtände. 


gen: | 
ijenbahnmagen. . 2... 0... vom Stück 


andere, auch mit Polſterarbeit jeder Art vom Stück 


Leder und Lederwagren. 


ohgare oder nur lohroth gearbeitete Häute, Fahl⸗ 
er: Sohlleder / Kalbleder / Sattlerleder, Stiefel 
fte / Juchten / ſämiſch⸗ und weißgares Leder. 


ad Däniſches Handſchuhleder, Korduan, 
in, Saffian und alles gefärbte und lackirte 


eine Lederwaren von Korduan, Saffian / Marokin, 
üſſeler und Däniſchem Leder, von ſämiſch⸗ und 

Bauren Leder, von lackirtem Leder und Perga 

nt) Sattel» und Reitzeuge und Geſchirre mit 
Schnallen und Ringen, ganz oder theilweiſe von 

inen Metallen und Metallgemiſchen; feine Schuhe 


GA 


1864 | 1865. | 1866 


Sir. | Th. | Sgr. | Toi | Sgr.] tr. Lë 
Xr. Fl. Nr. Fl. Nr. E. 


DÉNOMINATION DES ARTICLES. 


oitures: 
wagons pour chemin de fer.. . . Ia pièce 


autres, quelle que soit la garniture inté- 
Mesure iu da piles 


Cuir et ouvrages en cuir. 


Cuirs tannés ou simplement rougis, cuirs à 
la jusée, cuirs de somélle, cuirs de veaux, 
cuirs de sellier, tiges de bottes, cuir de 
Russie, peaux annee et mégissées. d 


ies et de Danemark appre- 
tées pour la ganterie, cordouan, maroquin 
et toutes espèces de peaux teintes et 
VV 


rages communs de cordonnier, de sellier 
et de walten. 


uvrages en are fins, en cordouan, en 
maroquin, citron et autre maroquin, en 
peau de Bruxelles et de Danemark, en 
peau chamoisée ou mégie, en cuir verni 
et en parchemin; selles, brides et harnais 
garnis de boucles et d’anneaux, en tout 
ou en partie de métaux précieux et 
d’alliages de métaux fins; souliers fins de 
loué espece. E GE 


\ 


us 1865, (Nr. 6084.) 


1862. 


Thlr. 
E. 


200 
350 


75 
131 


Sgr, 
Xr. 


1864. 


Fl. 


Thlr. 


Sgr. 
Xr. 


1865. 


Thlr. 


Fi. 


Sgr. 


Xr. 


Grobe, rohe, ungefä 


GEN 


Benennung der Gegenſtaͤnde. 


Farbholz / gemahlenes 

Tiſchler⸗ und bloß gehobelte Holzwaaren und 
Wagner- Arbeiten; grobe Böttcherwaaren mit 
eiſernen Reifen, ſofern fie gebraucht find; grobe 
Korbflechterwaareeã nnn. 


in eſchnittenen Fournieren; Korkplatten, Kork 
eiben, Korkſohlen, Koxkftöpfel . . . . . . .. 


Taea ft geräthe (Meubel) und andere Tiſchler / 
Drechsler⸗ und Böttcherwaaren / welche gefärbt / 
t, lackirt, polirt oder auch in einzelnen 


heilen in Verbindung mit Eiſen, Meſſing und 


lohgarem Leder verarbeitet find; ungebrauchte 
Böttcherwaaren mit eiſernen Reifen 


olzwaaren (ausgelegte Arbeit), ſogenannte 
rnberger Waaren aller Art, Spielzeug, feine 
Drechsler-, Schnitz⸗und Kammmacher „Waaren, 
Neerſchaum⸗ Arbeit; ferner dergleichen Waaren 
Verbindung mit andern Materialien (mit Aus- 
aime von edlen Metallen, echt vergoldetem oder 
ilbertem Metall, Schildpatt / echten Perlen / 
allen oder Steinen); Holzbronze, hölzerne 

an „Fourniere mit eingelegter Arbeit; 
Bleiftifte, Rothſtifte und ähnliche 


Thlr. Sgr. 
; . i Xr. 


aetitäne, ` 


E 
Sgr. [Thlr.] Sgr. 


1862. 1864. 


Thlr. Thlr. 


| 
Frei 


14 


| . Ar. 1 . 4 Kr. EE 


Bois de teinture moulu. 
Ouvrages en bois, communs, bruts et non 
teints, de tonnelier, de menuisier, de tour- 
neur et de charron simplement rabotés; 
articles de tonnellerie communs cerclés en 
fer mais ayant déjà servi; vannerie com- 


„„ „„ ͤ „„ ṹ EPP 76) > re 


ois sciés en feuilles pour placage, liège en 
planches, feuilles et semelles ainsi que 
les E „„ 


1 de ménage (meubles) et autres ou- 
vrages de menuisier, tourneur et tonnelier 
teints, passés au mordant, vernis, polis 
ou en combinaison partielle avec du fer, 
du laiton, du cuir tanné, ainsi que les 
articles de tonnellerie neufs cerclés en fer 


Meubles rembourrés,même recouverts d’etoffe 


ede Rs. tie. à, 


ticles en bois, fins (marqueterie), articles 
its de Nuremberg de toute sorte; bimbe- 
loterie et tabletterie, autre que d’ecaille; 
s ouvrages fins detourneur, de sculpteur 

et de peignier; ouvrages en écume de 
mer, de même que tous ces ouvrages 
en combinaison avec. d’autres matières 
(mais à l'exception de métaux précieux, 
de métaux dorés ou argentés, de l’écaille, 
des perles fines, des coraux où pierres 
précieuses); articles en bois bronzé; hor- 
_ loges en bois; feuilles de placage ayec 
arqueterie ; crayons de toute sorte 


1862. 1865. 
Thlr. Sgr. | Thlr.] Sgr. Thlr. Sgr. Thlr. 
El. Xr. Fl. Ze LL | Ar.) EI. 


e 


Exempt. 


Exemptes. 


14 


18622 E 1864. 1865. 


Thlr. Sgr. Ss Sgr. Thlr. | Sgr.] Thlr. 
Fl. A, Fl. En, Fl. Xr. Fl. 


Waaren ganz oder theilweiſe aus Schildpatt .. 25 
= 7 43 


45 
e und Flußſchiffe, hölzerne vom Werth 50% 
SS » eiſerne vom Werth 8% 


Bemerkung. 
Die Anker, Anter- und ſonſtigen Ketten, in- 
leichen alle, nicht zu den gewöhnlichen Schiffs⸗ 
Utenſilien gehörigen beweglichen Inventarienſtücke, 
ſowie bei den Dampfſchiffen die Dampfmaſchinen, 
unterliegen den für dieſe Gegenſtände Kalle 
Zolſſatzen. D 


Geſpinnſte und Gewebe. 


Von. Flachs oder Hanf. 
Flachs und Hanf in Stengeln und Bunden, ge⸗ 
röſtet oder ungeröſtet 


BE 


bis „desgleichen bloß abgekochtes oder 
gebüktes (geäſchertes) Garn, ES ges 
SECH Garn. 


DE DOUANE. 


1862. | 1864 | 1865. 


Thir. Sgr. | Thlr. | Sgr. Thlr. Sgr. | Thlr. 
POBE PEE A CA EE 


Tabletterie d’ecaille ou en combinaison avec | 


d'autres matières... e 25 ; PSS 
% | loco 
âtiments de mer en bois. 5% ad val. 


» vs orient: 4 . : A E up 


Remarque. 
Les droits précités ne comprennent pas 
ceux dont seraient passibles les ancres, 
les chaines- cables et autres chaînes, 
ainsi que tous les objets ne faisant 
pas partie des apparaux op articles 
d'armement ordinaire des navires, ni 
ceux applicables aux machines à vapeur 
installées dans les navires. 


Fils et tissus. 
1. De lin ou chanvre. 
Lin et chanvre en tiges ou bottes, brut ou 
JJV Exempt. 
Lin et dëse: peigné outalle,..... 


= 


Eile simples: . 2 
` écrus filés à la mécaniqune 


5 FCC ER RC) 


blanchis, simplement debouillis oulessi- 
es Ob teint s 


En OS 


Fils retors de toute espèce, écrus, blanchis 
Ones. A hou MORE TR 


SÉ 


Toile d'emballage grise et toile à voiles . 3 20 


N'est à considérer comme toile d’em- 


Zollſätze. 


1862. | 1864. | 1865. 


oo SE 
Thlr. Sgr. | Thlr. Sgr. Thlr. Sgr. Thlr. 
Fl. | Ar. E El. Xr. E. 


Benennung der Gegenſtaͤnde. 


betrachten, welche nicht über 24 Fäden 
in der Kette auf einen Preußiſchen Zoll 
enthält. 


Eë Sen: roher Zwillich und Drillid . 


ne gefärbte, gedruckte oder in anderer 
Art zugerichtete, auch aus gebleichtem Garn 
gewebte Leinwand; gebleichter oder in anderer 
Art zugerichteter Zwillich und Drillich; rohes 
und gebleichtes, auch verarbeitetes Tifch-, 
Bett⸗ und Handtücherzeug; leinene Kittel, 
neue Leibwäfche, Battiſt und Linon . . ... 


5 Binde Worten Franſen, Gaze, Kammertuch, 

gewebte Kanten, Schnüre; Strumpfwaren; 
Geſpinnſte und . aus zu 
und Leinen 


Ge Jute und anderen, nicht beſon⸗ 
ders genannten e Spinn⸗ 

i ſtoffen. 

Jute und andere, nicht beſonders genannte vege⸗ 
tabiliſche Spinnſtoffe, roh, E oder 
‚gehechelt . ; ; 

mie Gu 


j ichtes, gefärbtes und gezwirntes Garn: 
Se ECH von Flachs und Hanf. 


3. Von 1 mit Ausnahme der 
Wolle und der Ziegenhaare. 
Rohe / ausgekochte, ſortirte / gebechelte, gefottene, 
gefärbte, auch in Lockenform gelegte Haare 


1865. | 1866. 


Gd Sgr. Thlr. Sgr. 
El. |. Xr. Ar. 


18 64 
Thlr. 


Sr 
Ar. 


pallage que celle qui ne contient pas 
plus de 24 fils en chaine par ponos de 
Prusse. 


D 


Toiles, coutils et treillis écrus. . . . ... 4 ; 


5 Toiles blanchies, teintes, imprimées ou 
_ apprêtées de toute autre manière; toiles 
_ tissées avec des fils blanchis; coutils et 
treillis blanchis ou autrement appretes, 
linge de table, de lit et essuiemain 
= écrus, blanchis et confectionnés, blouses 
die toile et linge de corps neuf; 


e eee ,,, re ce 12 . ` 6 ; 
>15 3 2 È ; 


a eege franges, gazes, toile 

de Cambrai, tulle en bandes façonné 

et tissé, lacets, bonneterie, métaux filés 

sur lin ét passementerie en métal et lin | 24 S : 2 
i 42 5 à d 


t Dentelles de nil de Bin . 40 ; 3 23 

3 70 E 5 f S 

De Jute et tous autres filaments 

végétaux non spécialement dé- 

nommés. 

Jute et tous autres filaments végétaux non 

. spécialement dénommés, écrus, peignés 
ess re Exempts. 

Fils simples, &crunss. 5 15 

SE 327 
Fils simples, blanchis ou teints et fils 

_ retors de toute espèce: 

taxés comme les fils de lin et de chanvre. | - 

 DePoils d'animaux, à l'exception 

6 la laine et du poil de chèvres. 

ils bruts, débouillis, assortis, peignés, 

blanchis, teints ou fris ds. Exempts. 


Sgr. 
Xr. 


Gewebe auch mit andern Geſpinnſten gemiſchte / 
ſofern mindeſtens die ganze Kette oder der 
ganze Einſchlag aus dieſen Haaren beſteht . 


Von Baumwolle. 
Baumwolle rohe... 


Sei: ungemiſcht oder gemiſcht mit Wolle oder 
Leinen: 
ein und Deag rohes 


Waaren aus Baumwolle, allein Ee in Verbin 
dung mit Leinen oder Metallfäden, ohne Bei 
x ae bon Seide / Wolle oder Ziegenhaaren: 


b rohe (aus rohem Garn berfertigte) und 
gebleichte dichte Gewebe, auch appretirt, 
mit Ausſchluß der ſammetartigen Gewebe 


alle nicht unter lit. a. und lit. o. begriffene 
dichte Gewebe; rohe (aus rohem Garn ver 
fertigte) undichte Gewebe; Strumpf- 
waren; Poſamentier⸗ und Knopfmacher⸗ 


alle undichte Gerche wie Jaconet, Muffe: 
lin, Tüll, Marly, Gaze, ſoweit ſie nicht 


1864. 


Sgr. 
Ar. 


Thlr. 


1865. 


Thlr. 


Sgr. 
Xr. 


Thlr. r 


TAUX DES DROITS PAR QUINTAL ` 
DE DOUANE. 
1864, 1865, 1865 


Thlr.] Sgr. Thlr.] Sgr. Thlr.] Sgr. 
Fl. Ar. FH. Xr: Xr. 


1862. 


Sgr. 
Xr. 


Tissus purs ou mélangés avec: d’autres 

matières pourvu que soit la chaîne soit 
a trame tout entière se compose exclu- 
sivement de poils purs. ......... 8 


4. De Coton: 
Coton en lame, brunt 
eee ROSES DEE 1 


Fils purs ou melanges avec de la laine ou 
du lin: 
a Lou 2 bouts, Serus 


„ „  blanchis ou teints. 


à 3 bouts ou plus, écrus, blanchis 
OU TnS Ke ee 
S 1 
Tissus de coton purs ou mêlés avec des 
fils de lin ou de métal, à exclusion de 
tout mélange de soie, ge. laine ou de poil 
; $ chèvre: - : 


D Ga N & Ca D 


a. Épais non transparents, écrus (tis- 
ses avec fils écrus), blanchis, appr&- 
tes, à l'exclusion des tissus veloutés | 12 


Tous les tissus épais, non transpa- 
rents qui ne rentrent pas dans les 
rubriques a. et o: tous les tissus 
légers, transparents à l’état écru; 
bonneterie, passementerie et bou- 
EPC +0. SE E 


Tous les tissus légers, transpa- 
rents, tels que jaconas, Rose 


Mises. | 1865 | 1866. 
[se Sgr. Thlr. Sgr.] Thlr. Sgr. 
Xr. Fl. Xr.: Fl. Xr. 


unter lit. b. begriffen find; Spitzen; alle 
Stickereien und Putzwaaren. 


5. Von Wolle, einſchließlich der Ziegen 
haare. 
Wolle und Ziegenhaare , rohe... S Ee 
Garn aus Wolle oder Ziegenhaaren, auch mit 
Seide gemiſcht: 
einfaches / ungefärbt oder gefärbt / dublirtes 
Reck 


dublirtes gefärbt; drei⸗ oder mehrfach 
: gezwirntes, ungefärbt oder gefärbt.. 
Waaren aus Wolle, einſchließlich der Ziegenhaare 
allein oder in Verbindung mit andern, 
nicht feidenen Spinnmaterialien: 
Tuchlelſte n 
Fuß teppiche. 


x Uabedruckte/ gewalkte Tuch) +, Zeug. und als 
waaren; Strumpfwaaren 


Unbedruckte, ungewalkte Waaren; Poſamentier⸗ 
und Knopfmacherwaarenn - - 


CS Bedruckte Waaren aller Art. 


Stickereien und Putzwaaren . 


se Von Seide. 
Seiden ⸗Cocons . ; SSD DS Frei 
; Se abgehaspelt (Grege) oder geſponnen 
Floretſeide gekämmt, geſponnen oder gezwirnt, 
alle dieſe Seide nicht SE, Ge SON D SE 


4 


“TAUX DES DROITS PAR QUINTAL | i 
DE DOUANE. , 


i ; 
1862. 1864. 1865. 1866. 


Sur. [Tu [ Sg. | Thir. | Sgr. | Thir: | Sgr- 2 
Xr. | FI. r 


tulle, marly, gaze en tant qu'ils 
ne rentrent pas sous la rubrique 
b.; dentelles, broderies et articles 
de mode. 


5. De laine ou de poil de chèvre. 


Laine en masse et poil de chèvre brut. 
Fils de laine ou de poil de chèvre purs 
ou mélangés avec de la soie: 
simples, non teints ou teints, et 
retors à 2 bouts non teints . . . .. 


retors à 2 bouts teints, et retors à 
3 bouts ou plus non teints ou teints 


Tissus en laine ou en poil de chèvre, purs 
ou mélangés avec d'autres filaments į 
A en de la soie: 
Lisières de drap . Le Exemptes. 


Tapi de pieds... - 355 15 
26 


Draps et tous autres tissus foulés ou 
_ feutrés, non imprimés et bonneterie | 10 


Tissus non foulés, non imprimés ;passe- ` 
menterie et boutonnerie 


Tissus imprimés de toute sorte 
Broderies à la main etarticles de modes 


6. De soie. 
Spies en COCONS > s 
Soies grèges ou moulinées, bourres de 
soie, cardees, filéés, simples ou retorses, « 
mais non teintes 


(Nr. 6084) 


Sollfäte. 


1862. 1864. 1865. 1866. 


Thlr. Sgr. Thlr. Sgr.] Thlr.] Sgr.] Thlr. Sgr. 
FI. S r. Fl. Xr. Fl. | Xr: 


à Benennung der Gegenſtaͤnde. 


Seide und Floretſeide, gefärbt 


Seidene Zeug⸗ und Strumpfwaaren, Tücher 
- (Shawls); Blonden; Spitzen, Petinet, Flor 
(Gaze), Poſamentier-, Knopfmacher⸗, Sticker⸗ 
und Putzwaaren; Geſpinnſte und Treffen- 
waaren aus Metallfäden und Seide, Gold⸗ 
und Silberſtoffe (echt oder unecht); Bänder, 
Borten und Tülle; endlich die vorgenannten 
Waaren aus Floretſeide, oder Seide und 

; ee 


Alle vorſtehend honte Waaren, in wel 
chen außer Seide und Floretſeide auch 
andere Spinnmaterialien: Wolle oder 
andere Thierhaare, Baumwolle, Leinen, 
einzeln oder verbunden enthalten ſind, mit 
Ausſchluß der Gold- und Silberftoffe . 


7. In Verbindung mit Kautſchuk oder 
Gutta percha. 
Gewebe aller Art mit Kautſchuk oder Gutta en 
überzogen 


Gewebe aus Gummifäden und anderen Spinn 
materialien, auch ee aus ſolchen 
Geweben. 


À jus wies Wachstuch (Packtuch). 


Alles andere = 


Soie et bourre de soie teintes ,. . . ... 


Tissus de soie et bonneterie’ (ale), 
blondes, dentelles, petinet, gaze de soie, 
passementerie, boutonnerie, broderies 
et articles de mode; métaux filés sur 
soie et passementerie en métal, étoffes 
brochées d’or ou argent (fin ou faux); 
rubans, bandes et tulles en soie pure; 
enfin les mêmes articles en bourre de 
soie ou soie et bourre de soie pure 


Tous les articles susmentionnés dans 
lesquels outre la soie et la bourre 
de soie entrent également d’autres 
y matières textiles, telles que la laine 
ou d’autres poils d'animaux, le 
coton, le lin, isolément ou faisant 
corps avec la soie (à RE 
des étoffes d'or et dargent). . 


7. Combinésavec du caoutchouc ou 
du gutta percha. 

Tissus de toute sorte enduits de caout- 
‘chouc ou de gutta percha/aa 


Tissus composés de fils de caoutchouc 
et d'autres matières textiles, et vete- 
ments un de même espèce . 


85 Toiles cirées, mousselines cirées, 
taffetas cirés. : 

Toiles cirées grossières non imprimées 

(Pon emballage). -| Er 


Toutes autres toiles ciréb-ees. 


Fl. 


1862. 


Thlr. Sgr. 


Xr. 


1864 


Thir. 


Sgr. 
Xr. 


Thir, 


Sgr. 


Xr. 


1866. 
Thlr. | Sgr. 
Fl. Xr. 


TAUX DES DROITS PAR QUINTAL 
DE DOUANE. 
1865. 


H 


Sollfäte. 
186. 1864. | 1865. | 1666. 


Thlr. | Sgr. | Thlr. Sgr. Thlr.] Sgr. 2 
Bee EE EAE Fl. Xr. | FI. 


n Benennung der Gegenſtaͤnde. 


9. Fertige Kleider: 
von Seide 


andere / ſoweit ſie nicht vorſtehend unter Nr. 1. 
und 7. genannt ſind 


Chemiſche Produkte, 


S Bed Benzosſaͤure, Borſäure, Citronen- 
ſäure, arfenige Säure 
Gitronenfaft in Fäſſern und Flaſchen 
Eiſenoxyd (Eiſenmohr, Eiſenſaffran, Kolkothar) . 


| Graues Dinkoxyd 
s E „Uranoxyd, Kupferoxyd (upiec Ache). 


Daffer und andere Kobaltverbindungen 
Schwefelarſenik 


Salzſaures Kali und ſchwefelſaures Kali 
Jodkalium 
Poyttaſche, einſchließlich der Runkelrübenpottaſche.. 


; Kaliſalpeter / weinſteinſaures Kali 
à Pflanzenaſche natürliche und ausgelaugte 
Weinhefe / ur 


SR Borax 1 roher 

Natronſalpeter 
Beinſchwarz . 
Weißgebrannte Knochen 


9. Vétements confectionnés: 
Fe, Ee e ROSE É 


autres s'ils ne sont pas spécialement dé- 
sSignés sous les Nos. I. et 7. 


Produits chimiques. 


Acidos: sulfurique . e sis . . Sene 3 
Hils EE „ 


Tartrique, Benzoique, Borique, 

Arsénieux et citri que 
Jus de citron en cercles ou cruchons 
xydes: de fer aa martial, SE de 


de zina gris 55 neigt 


d'étain, d’urance, de cuivre (cen- 
dres de cuivre) „ 

Safre et autres composés du cobalt . 

ie darsenie 1. , 40. 


Chlorure de potassium, sulfate de potasse . 
À Jodure de potassium A 
E Potasse (y compris les salins de Pester 


* Nitrate de potasse, tartrate de potasse , .. 
« Cendres végetales vives ou lessivées . 
Lies de vin, brülées 5 


Exemptes. 


174 | 


Exempt. 
Exempt. 
Exempt. 
GE 


TAUX DES DROITS PAR QUINTAL 


1864. 


DE DOUANE. LS 
1865. 1866. 


Thlr. Sgr. | Thlr. Sgr. | Thlr.] Sgr. 
Fl. Ar. | FI. A 
e UE 8 5 
GE ETARA 4 
„ 
82 ee 
Exempt. SE 
Exempt. 


EI D l : 115 d $ e. 
1862. | 1864 | 1865. | 1866. 


Sgr. Thlr.] Sgr.] The. | Sgr. z Ee 
E Fh. Xr. Fl. Xr. Fl. Xr. 


- Benennung der Gegenstände. 


i Gëtt Salze, wie ſolche in der Natur bor 

f Be te. 
E Gitronenfaurer Kalk 35 
Schwefelſaure und kohlenſaure Ae Chlor. 

a Ee DE 


` Eifenbeizen, einſchließlich Eiſenroſtwaſſe . . . . 
Garancine, Milchzucker, Albumin 
Kurkuma, gemahlene Lackmus, Berliner Blau, 
Karmin aller Art, blaue und grüne Rupferfarben; 
Stocklack und Körnerlac, Berggrün, Schütt⸗ 
er Alkermes in Körnern und gemahlen 


eet und Produkte deffelben . . . . . 
Phosphor, weijer 0 other . 

Sien (Zinkweiß ) 

Bleiglätte und Demnig 

Bin. 


Deine: E 


E teg See 


— 


DÉNOMINATION DES ARTICLES. 


1864. | 1865. 


Thlr. Sgr. Thlr.] Sgr. | Thir. | Sgr. Thlr. 
Pl, Z. | Ir I FH. N,. Al. 


„ ste eee aer 


Këscht RE E KEE eh, , er 


ulfate de magnésie, carbonate de magnesie, 
. chlorure de magnésiun m 


Acétate de fer liquide (y compris la fleur de fer) 
xarancine, sucre de lait, albumine 
rcuma en poudre; maurelle, bleu de 
Prusse, carmins de toute sorte, cendres 
bleues ou vertes; laque en teinture ou en 
trochisques, vert de montagne, stil de 
grain; kermés en grains et en poudre , . 
sence de houille et ses dérivés . . 
hosphore blanc et rouge i 


, o e ee À 
E Se 
Carbonate de soude (sel de soude) à tous 


eee fe ue eye. ee 0,0 "ete ete; exe 


65. (Nr. 6084.) 


A 


Sgr. Thlr.] Sgr. Thlr. 
Nr. St 


PR LE 


Ze 


VVV 


feine; in Täfelchen, Kugeln, Büchſen, Krügen, 
Töpfen. ; 


Ze 


5 
1 
7 
à 
35 
5 


Wenn die Umhüllungen, in welchen die 
feine Seife eingeht, für fit hoher belegt 
ſind als die letztere, ſo wird dieſer höhere 


y d EE N . 
OMINATION DES ARTICLES. 


1868 


Sgr. Thlr. Sgr. | Thlr.] Sgr. Thlr. 
Xr. | Fi N. A. | Xr. S 


oude brute naturelle et artificielle, carbo- 
nate de soude cristallise (cristaux de 
SCO SRE EE De 


nw. 


verts, noirs et autres savons 
blancs ordinaires . ...... 


fins, en pains, boules, boîtes, cruchons, 
DORE ae ne 


Où E | Co NON kl 


_ Lorsque les enveloppes ou boîtes 
qui renferment le savon sont assu- 
jetties à une taxe plus élevée que 
le savon, c’est cette taxe plus élevée 
- qui devra être acquittée. 


EE 


im und Gelatine 


d 
1 
3 
5 
1 
2 
J 
1 


el NEO EE e E E ae EE 


KA ki 


Hölzer, auch chemiſch zubereitete 


rkung. Auf die vorſtehend nicht 
unten chemiſchen Fabrikate und Farbe⸗ 
den je nach deren Beſchaffenheit, 
í e von 3 SE (5 fl. 50 Kr.) 


ge 5 5 be DOUANE. S 
RE N DES ARTICLES. 1862. aae T ET Pc 


E i ; SC Sgr. Thlr.] Sgr. Thlr.] Sgr. Thlr. Sgr. 
i Fl. Xr. H. Nr. F. Kr. Fl. Xr. 


15 
374 
15 
374 
15 


cide stéarique . . . 


D 2 mi 


Colle forte, gélatine 


Vernis à l'huile . . . 


cristallisé) 


ses rss 


kA Fi kA — ka kl En A= 


D 


% EE) EE LE 


sulfate double de cuivre 


N. B. Les produits chimiques et cou- 
leurs, non dénommés cidessus, 
resteront soumis, selon leur na- 
ture, soit aux taux de 34 écus 
(5 EL 50 Xr.) ou de 15 gros 


bexiebungBteife die, für gleichartige Waa⸗ 
ren feſtgeſetzten Zollſätze auch ferner An- 
wendung. 


„ge und Glaswaaren. 


Beete, belegt oder unbelegt: 
wenn das Stück nicht über 288 e 
S le groß ift. . 


wenn das Stück über 288 ne Qua⸗ 
dratzoll groß ift; bon je 144 Quadratzoll 


eißes Soe, ungemuftertes y ungeſchliffenes 

oder nur mit abgeſchliffenen Stöpfeln, Böden 

oder Rändern; Fenſter⸗ und Tafelglas in ſeiner 
kürichen Farbe Grün, halb und ganz weiß) 


aa geſchliffenes, abgeriebenes, E 
; uſtertes weißes Glas; auch Behänge zu Kron- 
leuchtern von Glas) Glasknöpfe, e 


eu, bemaltes oder vergoldetes Glas ohne 


nterſchied der Form Glaswaaren in Verbin⸗ 
ung mit andern Materialien (mit Ausnahme von 
Metallen, echt vergoldetem oder verſilbertem 
SEA, echten Perlen, Korallen 

E 


$ 


1891 


Sgr. 
Xr. 


=a 
Thlr. Sgr. 
Xr: 


Fi. 


186 


Thlr. 
Fl. 


Sgr. 
Xr. 


TAUX DES DROITS PAR QUINTAL | 
we | DE 8 5 
1862. 1864 | 1865. 1800 1 


Thìr. | Ser, Thlr.] Sgr. Thlr. Thlr.] Sgr. 
Fl. Xr. F1. Xr: Fl. Fl. XI. 


Sgr. 
Xr. 


(524 Xr.) par quintal, soit au 
régime conyenu pour les pro- 
duits similaires. 


Verre et ouvrages en verre. 


_ Glaces: 
brutes, non polies . ..........% 


polies, étamées ou non: 
lorsque la pièce ne dépasse pas 288 


pouces [] prussiens . ....... 


lorsque la pièce dépasse 288 pouces 
U prussiens, les 144 pouces []. 


Terre creux vert (vases et bouteilles) ) 


erre creux blanc, non moulé, non poli ou 
seulement poli aux bouchons au fond ou 
au bord; verre à vitre et verre en tables de 
couleur naturelle (vert, blanc ou mi - blanc) 


wm 


Terre blanc, pressé, poli, dépoli, taillé, 
moulé; pendants pour lustres (ornements) ; 
EE en verre, perles, vitrifications . . 


A 


Verre de couleur, peint ou doré, sans 
distinction de forme; ouvrages en verre en 
combinaison avec d’autres matières (à 
Texception de métaux précieux, de métaux 
finement dorés ou argentés, d’ecaille, de 
perles fines, de corail ou pierres fines). . 


S Thonwaaren. 


Gemeine Töpferwaaren, Flieſen, e 


S dene Pfeifen 2 5 S 
0 5 weißes Fayence oder Steingut e? 


altes bedrucktes vergoldetes oder verſilbertes 
: Lä oder Steingut 


j „farbiges und weißes mit farbigen Str ei⸗ 
en, auch bemaltes oder vergoldetes; Thonwaaren 
Mer Art in Verbindung mit anderen Materialien 

mit Ausnahme von edlen Metallen; echt ver⸗ 
ldetem oder verſilbertem Metall / a 
chten Perlen, Korallen oder Steinen). 5 


Ce Eat Se Ei pere tu ee 


Herr bite: 
on Filz / aus Wolle oder os van 
ſtaffirt oder garnitt . HR NR 


Thlr. 
. 


Sgr. 
Xr. 


Thlr. 


Sgr. 
Xr. 


Fl. 


Thlr. 


Sgr. 
Ar. 


TAUX DES DROITS PAR QUINTAL 
DE DOUANE, 


1862. 1864. 1865. 1866. 


ST = Sgr. SE Ser Thlr. 
La Ar Al Xe. EE A| X 


DENOMINATION DES ARTICLES. 


Sgr. Thlr.] Sgr. Ze 
EE , . CS 


Poteries. H 


Poterie grossière, carreaux de terre cuite, 


Creusets, pipes en terre. Exemptes. 
Faïence unicolore ou blanche et poterie de 
E e er e EE 1 | 22% 
3 3% 
Faïence et poterie de grès fin, peinte, impri- 
mée, dorée ou argentée. :........ 3 et Pre 2 : 
à à 9220 S 3 1830 
Porcelaine blanche = 3 5 5 3 1 224 
; 5 | 32% 5 3.1. 3% 
… Porcelaine de couleur, et blanche avec 
bandes ou raies de couleur, peinte ou 
dorée; ouvrages en terre cuite de toute 
sorte en combinaison avec d'autres ma- 
teres (à l'exception de métaux précieux, 
de métaux finement dorés ou argentés, 
_ décaille, de perles fines, de corail ou de 
DICITOS ADS) na rues Fe 5 5 { — VE : 
8 | 45 À ; 7 5 
Produits divers. 
Fleur Artificelles 34 : d - . | 30 
59 30 ; ; 31203 
Plumes de parure apprétées. 34 ß o 11008 
; 59 30 „ 
Chapeaux pour hommes: 
de feutre, de laine ou de poil (non montés, Je 
garni), 23 5 : „„ 
: 43. | 45 8 EVE 
de soie (non montés, montés ou garnis) . | 34 5 5 : „0 
59 30 g ó 2 
Tresses en paille de toute sorte. S 20 
40 
Chapeaux en paille, jone, tresses de bois, 
écorce, palmier, sans garniture . . m pièce à 2 
S 7 


Jahrgang 1865. (Nr. 6084) ` 57 


Zollſätze. 
1862. 1864. 1865. 


Thlr. Sgr. | Thlr.] Sgr.] Thlr. Sgr. 
Fl. Xr. Fl. Xr. | Fl. Zr. 


Feine Galanterie- und Quincaillerie⸗Waaren (Herren⸗ 
und Frauenſchmuck, Toiletten» und fogenannte 
Nipppestiſchſachen u. f, w.) aus unedlen Metallen / 
jedoch fein gearbeitet und entweder mehr oder 
weniger vergoldet oder verſilbert oder auch vernirt, 
oder in Verbindung mit Alabaſter, Elfenbein, 
Email, Lava, Perlmutter, Schildpatt, Achat 
und ähnlichen Steinarten, unechten Steinen oder 
auch mit Schnitzarbeiten, Paſten, Kamen, 
Ornamenten in Metallguß und dergleichen; Regen- 
und Sonnenſchirme, Fächer, überhaupt alle zur 
Gattung der Kurzen ⸗, Quincaillerie⸗ oder Ga- 
lanteriewaaren gehörigen, nicht beſonders tarifirten 
Gegenſtände) ingleichen Waaren aus Geſpinnſten 
von Baumwolle, Leinen, Seide, Wolle, welche 
mit Bein (einſchließlich Elfenbein und Fiſchbein) / 
Eiſen, Glas, Holz, Horn, Leder, Ledertuch 
(leather - eloth) , Meſſing, Papier, Pappe, 
Paorzellan, Stahl oder Thonwaaren verbunden 
und nicht beſonders tarifirt find, z. B. Knöpfe 
auf Holzformen u. dgl. SE 


Bürftenbinderwaaren : 
grobe in Verbindung mit Holz oder Eiſen ohne 
Politur und Lack. N 


feine, in Verbindung mit anderen Materialien 
(mit Ausnahme von edlen Metallen, echt 
vergoldetem oder verſilbertem Metall, Schild- 
patt, echten Perlen, Korallen oder Steinen) 


TAUX DES DROITS PAR QUINTAL 


DE DOUANE. 
1862. 1864, | 1865. 1866. 


Thlr. Sgr. Thlr.] Sgr. Thlr.] Sgr. Thlr. 
Xr. L E. IX. . 


ri — | 


Sgr. 
Xr. 


Mercerie fine et quincaillerie de luxe, objets 
servant à la parure des hommes et des 
femmes, objets propres à garnir les toi- 
lettes et les étagères, en métaux communs, 
mais d'un travail fin et plus ou moins 
dorés ou argentés ou vernissés, ou en 
combinaison avec de l’albätre, de l'ivoire, 
de l'émail, du corail, de la lave, de la 
nacre, de l’écaille, de l’agathe et de pierres 
analogues, de pierres fausses, ou enfin 
avec des sculptures, des pâtes de verre 
fines, des camées, des ornements en mé- 
taux fondus etc.; parapluies et parasols, 
éventails, et généralement tous objets qui 
appartiennent à la mercerie fine, quin- 
caillerie ou au commerce de luxe et qui 
ne sont pas spécialement tarifés; de même 
les ouvrages composés en partie de tissus 
de coton, de lin, de soie, de laine, en 
partie dos (y compris l'ivoire et la ba- 
leine), de fer, de verre, de bois, de corne, 
de cuir, de moleskine (leather - cloth), de 
laiton, de papier, de carton, d'acier ou 
de poterie et qui ne sont pas spécialement 
tarifés, tels que boutons sur moules de bois, À 
d'os, de corne, de cuir, de métal ete. . . | 25 ; f i 


Blrosserie: 
commune, unie au bois ou au fer non polie 


ni vernissce . . LORS a RE 2 : 
3 30 


fine, unie à d'autres matières (à l’exclu- 
sion des métaux précieux, métaux dorés 
ou argentes, perles fines, coraux ou 
pierrés précieuses)))))) se. S . 
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SEI der Gegenftände. Tee 186 1865 


Fl. Xr. Fi. Xr. El. Xr. 


en Form von Schuhen, Fla 


ſchen und dergleichen 
Fäden außer Verbindung mit andern Materialien 


Waaren: fiche Lederwaren und Gewebe. 
Gutta percha wird wie Kautſchuck behandelt. 


Fischerneze von ungebleichtem Garn . 


A 


zubereitete 


geheie) fie 


EE EE 
ranntwein aller Art, auch Arrak, Rum, verſetzte 


Branntweine in gäfern und Flaschen. ..... 


—— een — — —— — 
Thlr. Sgr. | Thlr. Sgr. Thlr. Sgr.] Thlr. 


1866. 


Fl. 


VVV 


TAUX DES DROITS PAR QUINTAL 
DE DOUANE. 
1862. 1864. 1865. 1866. 


Thlr. Sgr. Thlr.] Sgr. Thlr. Ser Thlr.] Sgr. 
Fl. Xr. ELA , ß 


DÉNOMINATION DES ARTICLES. 


Instruments de musique 6 š ; ; Ali 
10 30 ; o 75 en 
Caoutchouc: A 
brut sous la forme de souliers, bou- 
GE HEES Exempt. 
en fils sans mélanges avec d’autres matières 3 5 
5 15 


ouvré, voir: tissus eb cuir. 
La gutta percha suit le régime du 


caoutchouc. 
Cib Cacheter +: 1h 2 ve pv de 3 10 
=D 50 
F „ SE à 15 
5 523 
_ Encre, à écrire ou à dessiner . ........ 3 10 
S 5 50 
E Dicre d'imprimerie „a. o o 4... e 15 
k 523 
Filets de pêche fabriqués avec des fils non 
JJ! ES N a ; 15 a AA 
E: | 823 = 
Poissons d’eau douce, frais. Exempts. W 
D » » préparés A DS GES 7 = À 
S e A e S E 2 a S 
 Eau-de-vie de toute espèce, arac, rhum et 
toutes eaux-de-vie composées, en cercles 
CAVANIN E E EE Pa 6 . - 
à 10 30 
Vins en cercles et en bouteilles, , . .. 4 Se 
7 e 
Ardoises: 
eres o ASY . | Exemptes. 
ensablespoles... ....! HU Exemptes. : 
Plumes à écrire, brutes ou préparées . . . . | Exemptes. WEE 
D... . E Heron > 15 PA 
i 52% e 


Kr. 6084) 


Benennung der Seyne. 


JV 
eee SS 


Abfälle und Theile von rohen Häuten und Fellen, 
abgenutzte alte Lederſtücke und ſonſtige lediglich zur 
NE Sl geeignete Reberabfälle : . ... . 


ä —* ne 


; | See 1 fesche Ss 


» getrocknete, gejalgene, tue 5 
Hummer und Auſtern, friſ che 


Muſcheln, friſche / goe A Ze 
‚Sören 1 Ballrath . E EE 


EN Cnam E von Rind» und zent 
vieh) 


| Anderes el auch alles ungeſchmolzene 
E Thierfett : 


ee ge ee 


Sata). J. 
Wallfiſchbarden, The 
; Seehund. und Robbenfelle, rohe, friſch oder getrocknet 


ein rohe, nicht gefaßte. 


hierknochen, 1 Hufe und Hörner, SE SÉ 
Harze aller Art, Theer und Pech. LEHE 
us EE el 


8 ollſätze. 
186 


Thlr. Sgr. 
Eli An. 


{ sg 
1866. 
Thlr. 
Fl. 


1862. 
Thlr. a 
Fl. SET 


1864. 
Thlr.] Sgr. 
Fl. Xr. 


= 


TAUX DES DROITS PAR QUINTAL 


Gr. 6084) 


d SE ANS: ; DE DOUANE. 
DENOMINATION DES: ARTICLES, 1862. 1864 1865 1866. 
Thir. | Sgr. Thlr.] Sgr. Thlr. Thlr. | Sgr. 
Fl. MH | Kr 1 Al. H IZ 
ee e SE RE SE SSES 
e EE SEH 10 
35 
Oreillons et débris ou parties de peaux, ou 
cuirs bruts vieux, morceaux de cuirs usés, 
et tous autres déchets analogues exclu- 
sivement propres à la fabrication de la 
Ge GE Mers eee he aps ib Exempts. 
M Posons de. fras Exempts. 
» „ » secs, salés, fumes 5 
; S 92% 
Homards et huîtres, frais 2 ; 
ï 3 30 
Moules et coquillages, non écaillés, frais. . | Exempts. 
Huile de poisson, blanc de baleine ..... 15 
č 524 
Suif (graisse fondue de moutons et autres 
Babossa Comes). re EE 15 S Exempt. 
> 52% 
Toutes autres graisses animales, fondues 
OH TONER ls: à se EE E 2 : Exemptes. 
3 | 30 
Dégras de peaux (déchets de corroyerie et 
graisses de cadavres d' animaux) 15 
2 524 
Fanons de baleine bruts. . . , . . ei. .... Exempts. 
Peaux de chiens de mer et de phoques, | 
brutes, fraiches ou sèches . . . ...... Exemptes. 
CGraïlbrut non monte o ei 15 
r 523 
Eponges de toute sorte. 15 
ile 
Os, sabots et cornes de bétail, dents de loup | Exemptes. 
Résines de toute sorte, goudron et poix. . . | Exemptes. 
e SES E 2 ; 
3. | 30 
r Exempt. 


3 oll d be. > 


1864. 1865. 


Thlr. | Sge Thlr.] Sgr. Thlr. Sgr.] Thlr. 
Fl. Xr. Fl. Tr. Fl. Xr. El. 


Lohrinde, auch gemahlene 
. Kartoffeln RE; 


Genife mit Zucker, Eſſig, O Oel oder ſonſt / nament- 
lich alle in Flaſchen, Büchſen und dergleichen ein⸗ 
| gemachte „eingedämpfte oder auch eingeſalzene, fo 
wie in Blechbüchſen u. ſ. w. SH verſchloſſene 


Gent ife; bloß geſalzene in andern Gefäßen, ſo wie 


E SE oder comprimirte 


gebackenes und getrocknetes i 


Pe Eich riemen Site 
getrocknete. 


men I Maronen. SE 


Gui oder natronhallige 15 0 auch aa 
zum Medizinalgebrauch: 
` Tote 
getrocknete 


von Marmor oder Alabaſter aller Art, 
Ausnahme der Statuen, SC a 
mit andern Materialien. 


Bauſteine/ bearbeitete 


Jones et roseaux bruts, . .... 

corces à tan, même moulues . 
3etteraves et pommes de terre. 
e, aE 


Graines à ensemencer, de jardin, 
et forestales , .,.... 


D 


raines ol 


égumes confits au sucre, au vinaigre, à 
Thuile ou autrement: étuvés, salés, en 
bouteilles, boîtes ou vases similaires, ainsi 
que ceux renfermés dans des boîtes en 


ontenants, ainsi que tous les légumes 
pou sèchés ou comprimés s 


fraiches 
* 
seches s 


de toute 
Sorte: a Séier des statues et sans com- 
binaison avec d'autres matières ...... 


E DOUANE, ` 
8627 1864 1865. 


Thlr. Sgr. Thlr. Sgr. Thlr.] Sgr. Thlr. 


Fl. Xr. | Fl. & Fl. Xe | F. 


Exemptes. 
Exemptes. 
2 | 15 
4 | 22 


Exemptes. 


18065. 


Thlr. Sgr. 
Fl. Nr. 


eine / auch mit eiſernen Reifen; Schleif⸗ und 
teine aller Art, Kalk und Gips 5 


Wenn die Umhüllungen, in welchen die Par- 
fümerien eingehen, für ſich allein höher belegt 
ſind, ſo wird der höhere Satz erhoben. 


F 


1 5 
graues Lösch. wad pa! ö N 


8 ordinaires (grobes, graues und 
3 8) Druckpapier, auch grobes 
; (weißes und gefärbtes) Packpapier 


186 
Thlr. 
Fl. 


I ES DROITS PAR QUIN: AL 
S DE DOUANE. 2 
1862. | 1864. | 1865. | 1866. 
Thlr. Sgr. Th | Sgr. Thir. | Sgr. Thir. | Sgr. 
Pl. . Ter | | X; z 


DÉNOMINATION DES ARTICLES. 


ierres gemmes de toute sorte non montées . 15 


Ouvrages en agathe etautres pierres de même 
f N E 


eules même cerclées en fer, pierres à 
aiguiser de toute sorte, chaux et plâtre, 
. che EE 


o 3 10 
à S 5 50 
= N. B. Lorsque les vases ou boites qui 

renferment la parfumerie sont 
passibles de taxes plus élevées 
que leur contenu, c’est la taxe 
la plus élevée qui sera appliquée. 


Chicorée brûlée ou moulue 


de suif ou sténrine . . . . . 


autres (cire, blanc de baleine) 5 
30 
15 
524 


EE EE 
brouillard et à emballage; cartons de 

simple moulage et lustres . ...... 
non collé ordinaire (gris et mi- blanc) 


à imprimer, à emballage blanc ou de 
le de 2. eee 


6084) 


R 4180 
DE Ae | o Thlr. E 
Fl. 


nein RE 
Waal aus Papier und Pappe außer Ver⸗ 


bindung mit andern Materialien 
Statuen von Marmor oder andern Steinarten. 
; Si n Metall, une in natürlicher 


n h Ge RS ES PCs à 


öl in Fäſſern, nach den SE E EN 
waltung denaturirt . 


Schwefel / 
. und Taue 


i genehmigt und dem heut unterzeichneten Handels⸗Vertrage zwiſche 
p poem und Frankreich beigefügt. 
Berlin, den 2. Auguſt 1862. 


Der eisen Tarif iſt 


La Tour d' Auvergne. 


Simme er che. de Clercq. 


1562. 1864. | 1865. 
Thlr. e Thlr. | Sgr. Thlr.] Sgr. 
Xr. Fl. Xr. Hl. Xr. 


tous autres, ainsi que cartons préparés 
Pour Peinturre ze 10 
as tente... E T 
ouvrages en papier, ou carton non 
Co avec d'autres matières 
Statues en marbre ou autres pierres . . . . 
en métal de grandeur naturelle 
HEES animes wl ëwech Ke 
Balais de ramilles. ............. 
sphalte et bitumes VVV 


E les prescriptions de la douane 
e autres, en cereles 


E ie 
Le présent tarif est approuvé pour etre annexé au traité de commerce conclu à la 22 


Berlin, le 2 Août 1862. 


Bernstorfl. La Tour d' Auvergne. 
Pommer Esche. de Clereq. 
Philipsborn. 

Delbrü rück. 


(Fr. 6085.) Schifffahrts⸗Vertrag zwiſchen den 


Staaten des Deutſchen Zoll- und 
Handelsvereins und Frankreich. 
Vom 2. Auguſt 1862. 


= Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von Preu⸗ 
ßen, fowohl für Sich und in Vertre⸗ 
tung der Ihrem Zoll- und Steuerſyſtem 
angeſchloſſenen ſouverainen Laͤnder und 
Landestheile, nämlich: des Großherzog: 
thums Luxemburg, der Großherzoglich 
Mecklenburgiſchen Enklaven Roſſow, 
Neetzeband und Schönberg, des Groß⸗ 
herzoglich Oldenburgiſchen Fürſtenthums 
Birkenfeld, der Herzogthuͤmer Anhalt⸗ 
Deſſau⸗Koͤthen und Anhalt» Bernburg, 


der Fuͤrſtenthuͤmer Waldeck und Pyr⸗ 


mont, des Fuͤrſtenthums Lippe und des 
Landgraͤflich Heſſiſchen Oberamtes Mei⸗ 
= im, als im Namen der übrigen 
der des Deutſchen Zoll- und 

der Krone 


i Herzogthuͤmer 
Sachſen⸗ Altenburg, 


und Gotha, der Fuͤrſtenthuͤmer Schwarz⸗ 
burg ⸗Rudolſtadt und Schwarzburg⸗ 

Sondershauſen, Reuß aͤlterer und Reuß 
ungerer Linie, des Herzogthums Braun- 
chweig, des Herzogthums Oldenburg, 

des Herzogthums Naſſau und der freien 
Stadt Frankfurt, einer Seits, 


(Nr. 6085.) Traité de Navigation entre le 
Zuoollverein et la France. 
2 Août 1862. 


Sa Majesté le Roi de Prusse, agis- 
sant tant en Son nom et pour les 
autres Pays et parties de Pays sou- 
verains compris dans Son système 
de douanes et d'impôts, savoir: Le 
Grand: Duché de Luxembourg, les 
enclaves du Grand-Duché de Meck- 
lembourg, Rossow, Netzeband et 
Schoenberg, la Principauté de Bir- 
kenfeld du Grand-Duché d'Olden- 
bourg, les Duchés d’Anhalt-Dessau- 
Coethen et d’Anhalt-Bernbourg, les 
Principautes de Waldeck et de Pyr- 
mont, la Principauté de Lippe et le 
Grand-Bailliage de Meisenheim du 
Landgraviat de Hesse, qu'au nom 
des autres Membres de l'Association 
de douanes et de commerce Alle- 
mande (Zollverein), savoir: la Cou- 
ronne de Baviere, la Gouronne de 
Saxe, la Couronne de Hanovre, tant 


pour Elle que pour la Principauté `: 


de Schaumbourg-Lippe, et la Gou- 
ronne de Wurtemberg, le Grand- 
Duché de Bade, l’Electorat de Hesse, 
le Grand-Duché de Hesse, tant pour 


Lui que pour le Bailliage de Hom- 


bourg du Landgraviat de Hesse, les 
États formant l'association de douanes 


et de commerce de Thuringe, savoir: ` 


le Grand-Duché de Saxe, les Duchés 
de Saxe-Meiningen, de Saxe-Alten- 
bourg, de Saxe-Cobourg et Gotha, 
les Principautés de Schwarzbourg- 
Rudolstadt et de Schwarzbourg-Son- 
dershausen, de Reuss, ligne ainée et 
de Reuss, ligne cadette; le Duché 
de Brunswick, le Duché d’Olden- 
bourg, le Duché de Nassau et la 


Dur 


Seine Majeftät der Kaiſer der Fran⸗ 
zoſen anderer Seits, 


von dem gleichen Wunſche befeelt, die 
Entwickelung der Handels- und Schiff: 
fahrtsbeziehungen zwiſchen den Zollver⸗ 
einsſtaaten und Frankreich zu fordern, 
haben beſchloſſen, einen Vertrag zu die⸗ 
ſem Zwecke abzuſchließen und zu Ihren 
Bevollmaͤchtigten ernannt, naͤmlich: 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von 
Preußen: 

den Herrn Albrecht Grafen 
von Bernſtorff⸗-Stin⸗ 
tenburg, Allerhoͤchſtihren 
Staatsminiſter und Meinifter 
der auswaͤrtigen Angelegen⸗ 
heiten, Großkreuz des Rothen 
Adler⸗Ordens mit Eichenlaub 
und Großkomthur des Koͤnig⸗ 
lichen Hausordens von Hohen- 
zollern ler e. 6 


den Herrn Johann Friedrich 
von Pommer Eſche, Aller: 
hoͤchſtihren Generaldirektor der 
Steuern, Ritter des Rothen 
Adler⸗Ordens zweiter Klaſſe mit 
Stern und Eichenlaub ze. ꝛc. ꝛc., 


den Herrn Alexander Maxi⸗ 
milianPhilipsborn, Aller⸗ 
hoͤchſtihren Wirklichen Gehei⸗ 
men Legationsrath, Ritter des 


Klaſſe mit Eichenlaub ze, 20, ꝛc., 
und 


den Herrn Martin Friedrich 
Rudolph Delbruͤck, Aller⸗ 
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Rothen Adler-Ordens zweiter 


hoͤchſtihren Direktor im Mini⸗ 


Ville m 


part $ 
et 


çais d'autre part, 


animés d'un égal désir de con- 
tribuer au développement des rela- 


tions com merciales etmaritimes entre 


Sa Majesté l'Empereur des Fran- 


les États du Zollverein et la France, 


ont résolu de conclure un traité à 


cet effet ct ont nommé pour u 
Plenipotentiaires, savoir: ö 


Sa Majesté le Roi de Prusse: 


M. Albert Comte de Bern- SE 
storff-Stintenburg,Son 


Ministre d’Etat et des affai- 


res étrangères, Grand-Croix `: 
de Ses Ordres de l'Aigle 


Rouge et de la Maison 


Royale de Hohenzollai — 


LEE eie ebe, 


M. Jean Frédéric de Pom- 
mer Esche, Son directeur 


général des contributions 
et des douanes, 


Rouge de seconde classe 
avec plaque etc, etc. etc, 


M. Alexandre Maximilien 
Philipsborn, Son Con- 
seiller intime actuel de Le- 
gation, Chevalier de Son 
Ordre de l'Aigle Rouge de 
seconde classe etc. etc. etc, 


et 


Chevalier 
de Son Ordre de l'Aigle 


M. Martin Frédéric Ro- 


dolphe Delbrück, Son 
directeur au Ministère du 


Handel, Gewerbe 

Sl d öffentliche Arbeiten, Ritter 
des Rothen Adlerordens zwei⸗ 
ter Klaſſe mit Eichenlaub ze. tue, 


und 


Seine Majeſtaͤt der Kaifer der 
Franzoſen: 

den Herrn Heinrich Gottfried 
Bernhard Alphons Fuͤr⸗ 
ſten von La Tour d' Au⸗ 
vergne, Allerhoͤchſtihren au⸗ 
ßerordentlichen Geſandten und 
bevollmaͤchtigten Miniſter bei 
Seiner Majeſtaͤt dem Könige 
von Preußen, Großoffizier des 
Kaiſerlichen Ordens der Ehren⸗ 
legion, Ritter des Koͤniglich 
Preußiſchen Rothen Adler⸗Or⸗ 

dens erſter Klaſſe ꝛc. ꝛc. ꝛc., 


und 


den Herrn Alexander Johann 
Heinrich de Clereg, Aller⸗ 
hoͤchſtihren bevollmaͤchtigten Mi⸗ 
niſter, Kommandeur des Kaiſer⸗ 
lichen Ordens der Ehren- 
legion ꝛc. ꝛc. ꝛc., 


welche, nach Austauſch ihrer in guter 
und gehoͤriger Form befundenen Voll⸗ 
machten, uͤber nachſtehende Artikel uͤber⸗ 
eingekommen find: 


Artikel 1. 


Franzoͤſiſche Schiffe, welche mit La⸗ 
dung oder mit Ballaſt in die Haͤfen der 
Zollvereinsſtaaten einlaufen, ſollen, wo⸗ 
her fie auch kommen moͤgen, in dieſen 


Häfen weder bei ihrem Eingange, noch 


bei ihrem Ausgange, noch waͤhrend ihres 
Aufenthalts andere oder höhere Tonnenz, 
Lootſen⸗, Quarantaine⸗, Hafen⸗ Leucht⸗ 
thurmsgelder oder ſonſtige, gleichviel un⸗ 


nm de l'industrie 
et des Travaux publics, Che- 
 valier de Son Ordre de 
Aigle Rouge de seconde 
"classe etc. etc. etc., 


et 


Sa Majesté l'Empereur des 
Français: 


M. Henri Godefroy Ber- 
nard Alphonse Prince 
de la Tour d'Auvergne, 
Son Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipotentiaire 
pres Sa Majesté le Roi de 
Prusse, Grand-Officier de 
l'Ordre Impérial de la Lé- 
gion d'honneur, Chevalier 
de première classe de 
Ordre Royal de l'Aigle — 
Rouge dePrusse etc. etc. etc, 4 


et 


M. Alexandre Johann 
Henri de Clercq, Mi- 
nistre Plénipotentiaire, 
Commandeur de l'Ordre, 
Imperial de la Legion 
d'honneur etc. etc. etc,, 

lesquels, après avoir échangé leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne 


et due forme, sont convenus des ar- 
ticles suivants: 


Article 4. 


Les navires Français, de quelque 
lieu qu'ils viennent, qui entreront ` 


chargés ou sur lest dans les ports 


du Zollverein, ne payeront dans ces 
ports, 


de plus forts droits de tonnage, de 
pilotage, de quarantaine, de port 
de phare, ou autres charges qui 


soit à l'entrée, soit à la sortie, es 
soit durant leur séjour, d'autres ni 


| SCH 
ter welchem Namen auf dem Schiffs⸗ 


keoͤrper ruhende Abgaben entrichten, dieſe 


Abgaben moͤgen fuͤr den Staat, Ge⸗ 
meinden, oͤrtliche Korporationen, Privat⸗ 
perſonen oder irgend welche Anſtalten 
erhoben werden, als diejenigen, welchen 
die von denſelben Orten kommenden und 
nach denſelben Orten beſtimmten Schiffe 
der Zollvereinsſtaaten daſelbſt unter⸗ 
liegen. 

Bis dahin, daß die Zollvereinsſtaaten 
es fuͤr angemeſſen erachten, ihre eigenen 
Schiffe von jedem Tonnengelde, wie 
Frankreich die ſeinigen, zu befreien, ſollen 
die Schiffe der Zollvereinsſtaaten, welche 
direkt aus den Haͤfen dieſer Staaten mit 
Ladung und von irgend einem anderen 
Hafen ohne Ladung kommen, in den 
Haͤfen Frankreichs als Tonnengeld, fuͤr 
den Eingang und Ausgang zuſammen⸗ 
genommen, Einen Frank für die Tonne, 

einſchließlich der Dezimen, bezahlen. Im 
Uebrigen ſollen ſie hinſichtlich aller im 
gegenwaͤrtigen Artikel aufgezaͤhlten Ab⸗ 
gaben oder Auflagen den Franzoͤſiſchen 

Schiffen gleichgeſtellt ſein. 
: In den Faͤllen, wo die von anders- 
woher als vom Zollverein kommenden 
Franzoͤſiſchen Schiffe vom Tonnengelde 

nicht befreit ſind, ſollen auch die Schiffe 
der Zollvereinsſtaaten, welche dieſelben 
Reiſen machen, in gleicher Weiſe be⸗ 
troffen werden. 


Artikel 2. 


In Bezug auf das Aufſtellen der 
Schiffe, ihr Einladen und Ausladen in 
den Hafen, Rheden, Plaͤtzen und Baſ⸗ 
ſins, ſowie uͤberhaupt in Hinſicht aller 
Foͤrmlichkeiten und ſonſtigen Beſtim⸗ 
mungen, welchen die Handelsſchiffe, ihre 
Mannſchaften und ihre Ladungen unter⸗ 
worfen werden koͤnnen, iſt man uͤberein⸗ 
gekommen, daß den eigenen Schiffen des 
einen der Hohen vertragenden Theile 
Jahrgang 1865, (Nr. 6085.) 


A EN 


TS LPS 

09 2? 
pésent sur la coque du navire, sous 
quelque dénomination que ce soit, 
perçus au profit de l'Etat, des com- 
munes, des corporations locales, de 
particuliers ou d'établissements quel- 
conques, que ceux dont y sont ou 
seront passibles les navires des Etats 
du Zollverein venant des mêmes 


lieux et ayant la même destination. 


… Jusqu'à ce quil convienne aux 
Etats du Zollverein d’exempter leurs 
propres nayires de tout droit de ton- 
nage, comme la France le fait pour 
les siens, les navires des Etats du 
Zollverein, venant directement des 
ports du Zollverein avec chargement 
et sans chargement de tout port 
quelconque, payeront dans les ports 
de France comme droit de tonnage, 
pour l'entrée et la sortie réunies, un 
franc par tonneau, décimes compris. 
Ils seront d'ailleurs assimilés aux 


navires Français pour tous les autres 


droits ou charges énumérés dans le 
présent article. 

Les exceptions à la franchise de 
pavillon qui atteindraient en France 
les navires Francais venant d'ailleurs 
que du Zollverein, seront communes 
aux navires des Etats du Zollverein 
faisant les mêmes voyages. 


Article 2. 


En ce qui concerne le placement 
des navires, leur chargement et leur 


déchargément dans les ports, rades, ` 


havres et bassins et généralement 
pour toutes les formalités et disposi- 
tions quelconques auxquelles peuvent 
être soumis les navires de com- 
merce, leurs équipages et leurs car- 
Saisons, il est convenu quil ne sera 


accordé aux navires nationaux de 


59% 
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kein Vorrecht und keine Beguͤnſtigung 
zugeſtanden werden ſoll, welche nicht in 
gleicher Weiſe den Schiffen des anderen 
zukaͤmen, indem der Wille der Hohen 
vertragenden Theile dahin geht, daß 
auch in dieſer Beziehung ihre Schiffe 
auf dem Fuße einer vollkommenen Gleich⸗ 
ſtellung behandelt werden ſollen. 


Artikel 3. 


Die Staatsangehoͤrigkeit und Trag⸗ 
fähigkeit der Schiffe foll beiderſeitig nach 
den jedem Theile eigenthuͤmlichen Ge: 
ſetzen und Reglements, auf Grund der 
durch die zuftändigen Behörden den Kaz 
pitainen, Schiffspatronen und Schiffern 
ausgefertigten Papiere anerkannt wer⸗ 


en. 

Die Erhebung der Schifffahrtsab⸗ 
gaben foll gegenſeitig, nach der Wahl 
des Schiffsfuͤhrers, entweder nach der 
in den obengenannten Papieren angege⸗ 
benen Tragfaͤhigkeit oder nach dem, in 
dem Hafen, in welchem das Schiff ſich 
befindet, üblichen Vermeſſungsverfahren 
erfolgen. 


Z 


Artikel 4. 


Alle Erzeugniſſe und andere Han⸗ 
delsgegenſtaͤnde, deren Einfuhr oder Aus- 
fuhr auf Nationalſchiffen in den Staa⸗ 
ten des einen der Hohen vertragenden 
Theile geſetzlich ftattfinden darf, ſollen 
auch auf den Schiffen des anderen 
Theiles daſelbſt eingeführt oder von dort 
ausgefuͤhrt werden duͤrfen. 

Die auf den Schiffen des einen oder 
: des anderen Theiles in die beiderſeitigen 
SC Häfen eingeführten Waaren follen da⸗ 
ſelbſt zum Verbrauch, zum Durchgange 
oder zur Wiederausfuhr deklarirt, oder 
‚ endlich nach dem Belieben des Eigen⸗ 
thuͤmers oder ſeiner Machthaber zur 
Niederlage gebracht werden koͤnnen, und 
zwar Alles dies, ohne höheren Magazin⸗ 
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l'une des Hautes Parties contractantes 
aucun privilège, ni aucune faveur 
qui ne le soit également aux na- 
vires de l'autre: la volonté des Hautes 
Parties contractantes étant, que sous 
ce rapport aussi, leurs bâtiments 
soient traités sur le pied d'une par- 
faite égalité. 


Article 3. 


La nationalité et la capacité des 
navires seront admises, de’ part et 
d'autre, d'après les lois et règlements, 
particuliers à chaque partie, au moyen 
des documents, délivrés par les 
Autorités compétentes aux capitaines, 
patrons et bateliers. 


La perception des droits de na- 
vigation se fera respectivement au 
choix du capitaine soit d'après le 


chiffre de tonnage inscrit sur les 


documents sus- mentionnés, soit 
d'après le mode de jaugeage usité 
dans le port où se trouve le navire: 


Article 4, 


Tous les produits et autres objets E 
de commerce dont limportation où M 
l'exportation pourra légalement avoir 
lieu dans les Etats de lune des 
Hautes Parties contractantes par na- 
vires nationaux, pourront également 
y être importés ou en être exportés 
par des navires de l'autre Puissance: 

Les marchandises importées dans 


les ports des deux Parties par des 


navires de l'une ou de l'autre Puis- 
sance, pourront y être livrées à la 
consommation, au transit ou à la 
réexportation, ou enfin être mises 
en entrepôt, au gré du propriétaire 
ou de ses ayantscause, le tout sans 
être assujetties à des droits de ma- 


gebühren, Aufſichts⸗ oder ſonſtigen Koſten 
dieſer Art unterworfen zu werden, als 


. denjenigen, welchen die auf National⸗ 


ſchiffen eingegangenen Waaren jetzt oder 
in Zukunft unterliegen. 


Artikel 5. 


Der vorſtehende Artikel ſoll nicht 
Anwendung finden auf die Kuͤſtenſchiff⸗ 
fahrt, das heißt auf die Befoͤrderung 
von Erzeugniſſen oder Waaren, welche 
in einem Hafen geladen und nach einem 
anderen Hafen deſſelben Landesgebiets 
beſtimmt ſind, inſofern nicht ſolche Be⸗ 
förderung nach den Landesgeſetzen der 
fremden Flagge erlaubt iſt. 


Artikel 6. 


Waaren jeder Art, welche unter der 
Flagge der Zollvereinsſtaaten direkt aus 
einem Hafen der Zollvereinsſtaaten nach 
Frankreich, und umgekehrt Waaren jeder 
Art, welche unter Franzoͤſiſcher Flagge, 
woher es auch ſei, nach dem Zollverein 
eingefuͤhrt werden, ſollen derſelben Be⸗ 
freiungen, Zollperguͤtungen, Praͤmien 
oder ſonſtigen Beguͤnſtigungen irgend 
welcher Art theilhaftig, auch gegenſeitig 
keinen anderen noch höheren Zoll⸗, Schiff: 
fahrts- oder Wegeabgaben unterworfen 
fein, mögen ſolche für den Staat, Ge- 
meinden, oͤrtliche Korporationen, Privat⸗ 
perſonen oder irgend welche Anſtalten 
erhoben werden, und keiner anderen 
Foͤrmlichkeit unterliegen, als wenn die 
“is unter der Landesflagge ſtatt⸗ 
aͤnde. 


Man iſt uͤbereingekommen, daß der 
Aufenthalt eines Schiffes der Zollver⸗ 
einsſtaaten in einem oder mehreren 
Zwiſchenhaͤfen daſſelbe der Vortheile der 
direkten Einfuhr nicht verluſtig macht, 
vorausgeſetzt, daß dieſes Schiff in dieſen 
Zwiſchenhaͤfen keine Einladung vornimmt, 
(Nr. 6085.) 
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gasinage, de surveillance ou autres 
charges de même nature plus forts 
que ceux auxquels sont ou seront 
soumises les marchandises apportées 
par navires nationaux. 


As tete ti: 


L'Article précédent n'est pas appli- 
cable au cabotage, c'est - à - dire au 
transport de produits ou marchan- 
dises chargés dans un port avec 
destination pour un autre port du 
même territoire, en tant que d'après 
les lois du pays ce transport n'est 
pas autorisé sous pavillon étranger. 


Article 6. 


Les marchandises de toute nature, 
importées directement dun port 
des Etats du Zollverein en France, 
sous pavillon d'un des Etats du Zoll- 
verein, et réciproquement les mar- 
chandises de toute nature importées 
de quelque lieu que ce soit dans le 
Zollverein sous pavillon français, 
jouiront des mêmes exemptions, 
restitutions de droits, primes ou 
autres faveurs quelconques; elles ne 
payeront respectivement d'autres ni 
de plus forts droits de douane, de 
navigation ou de péage, perçus au 
profit de l'État, des communes, des 
corporations locales, de particuliers 
ou d'établissements quelconques et ne 
seront assujetties à aucune autre 
formalité que si l'importation en 
avait lieu sous pavillon national. 

Il est entendu que la relâche 
d'un navire des Etats du Zollverein 
dans un ou plusieurs ports interme- 
diaires, ne lui fera pas perdre le 
bénéfice de l'importation directe, à 
la condition que ce navire n'aura 
fait SE opération d'embarque- 


— 


und daß die Bortheile der direkten Cine 


fuhr denjenigen Schiffen der Zollvereins⸗ 
ſtaaten, welche einen Theil ihrer Ladung 
in einem Zwiſchenhafen ausgeladen ha⸗ 
ben, in Frankreich erhalten bleiben. 


Es iſt ausdruͤcklich verabredet, daß 
die beſonderen Bedingungen, welche in 
Frankreich fuͤr die Einfuhren unter 
Franzoͤſiſcher Flagge aus anderen, als 
den Urſprungslaͤndern beſtehen, auch auf 
die aus den Entrepots des Zollvereins 
unter der Flagge der Zollvereinsſtaaten 
nach Frankreich kommenden Waaren 
Anwendung finden ſollen. 


Artikel 7. 


In Anbetracht der, nach den Ar⸗ 
tikeln 1. und 6. der Franzoͤſiſchen Flagge 
in den Häfen der Zollvereinsftaaten be- 
willigten beſonderen Vortheile, ſind die 
Hohen vertragenden Theile uͤbereinge⸗ 
kommen, daß, vom Austauſch der Rati- 
fikationen des gegenwaͤrtigen Vertra⸗ 
ges an, 


1) die Erzeugniſſe des Bodens und 
des Gewerbfleißes der Zollvereins⸗ 
ſtaaten, bei ihrer Einfuhr in die 
Franzoͤſiſchen Kolonieen, aller Vor⸗ 
theile und Beguͤnſtigungen theil- 
haftig ſein follen, welche den gleich- 
artigen Erzeugniſſen irgend welcher 
anderen beguͤnſtigtſten Europaͤiſchen 
Nation jetzt oder in Zukunft be⸗ 
willigt werden, und daß die Schiffe 
der Zollvereinsſtaaten in den Fran⸗ 
zoͤſiſchen Kolonieen bei ihrem Ein⸗ 
gange, waͤhrend ihres Aufenthal⸗ 
tes, ſowie bei ihrem Ausgange, 
moͤgen ſie beladen ſein oder in 
Ballaſt, und ohne Unterſchied der 
Herkunft, in allen Stuͤcken wie 
die Schiffe jeder anderen beguͤn⸗ 
ſtigtſten Europaͤiſchen Nation be⸗ 
behandelt werden ſollen; 


le bénéfice du transport en droiture 


ment dans ces ports d’escale, et que 


restera acquis en France aux navires 
des Etats du Zollverein qui auraient 
débarqué dans un port intermédiaire 
une partie de leur cargaison. 5 

Il est expressément entendu, 
que les conditions spéciales impo- 
sées, en France, aux importations 
effectuées sous pavillon Français, 
d'ailleurs que des pays d'origine, 
Sappliqueront aux produits expédiés 
en France des entrepôts du Zoll- 
verein sous pavillon des États du 
Zollverein. 


Article 7. 


En considération des avantages 
spéciaux accordés au pavillon fran- 
çais dans les ports des Etats du Zoll- 
verein par les articles 1 et 6, il a 
été convenu entre les Hautes Parties 
contractantes qu à partir de l'échange 
des ratifications du présent traité, 


1°. Les produits du sol et de l'in- 
dustrie des Etats du Zollverein 
jouiront, à leur importation 
dans les colonies françaises, de 
tous les avantages et faveurs 
qui sont actuellement ou seront 
par la suite accordés aux pro- 
duits similaires de toute autre 
nation européenne la plus fa- 
vorisée, et qu'en tous points 
les bâtiments des Etats du 
Zollverein seront, dans les Co- 
lonies Françaises, à leur entrée, 
pendant leur séjour, ainsi qua 
leur sortie, qu'ils soient chargés 
ou sur lest, et sans distinction 
de provenance, traités comme 
ceux de toute autre nation 
européenne la plus favorisée. | 
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2) die Schiffe der Zollvereinsſtaaten, 
welche direkt von einem Hafen 
dieſer Staaten nach einem Hafen 
von Algerien kommen, ſollen nur 
ein feſtes Tonnengeld von zwei 
Franks fuͤr die Tonne bezahlen, 
und es ſoll dieſe Abgabe, ſobald ſie 
einmal in einem Hafen von Algerien 
bezahlt iſt, in den anderen Haͤfen 
dieſer Beſitzung, in welche das 
Schiff zur Vervollſtaͤndigung ſeiner 
Hug- oder Einladung einlaufen 
moͤchte, nicht weiter gefordert 
werden; 


3) die Beſtimmungen der Artikel 1. 
und 6. des gegenwaͤrtigen Ver⸗ 
trages, ſowie des vorſtehenden 
Abſatzes ſollen auf die Schiffe der 
Zollvereinsſtaaten und auf deren 
Ladungen auch dann Anwendung 
finden, wenn dieſe Schiffe aus den 
Haͤfen der Hanſeſtaͤdte an der 
Elbe und Weſer kommen. Dieſe 
Abrede ſoll in Wirkſamkeit treten, 
fobald die Franzoͤſiſchen Schiffe 
in eben dieſen Haͤfen den National⸗ 
ſchiffen gleichgeſtellt ſind. 


Ueberdies verpflichtet ſich Seine 
Majeſtaͤt der Kaiſer der Franzoſen, die 
Schiffe der Zollvereinsſtagten an jedem 
Vortheil Theil nehmen zu laſſen, welchen 
er in Zukunft in den Haͤfen ſeiner 
Staaten den Schiffen einer anderen 
Europaͤiſchen Nation hinſichtlich der in- 
direkten Schifffahrt gewähren möchte. 


Artikel 8. 


Waaren jeder Art, welche auf Fran⸗ 
zoͤſiſchen Schiffen aus dem Zollvereine 
oder auf Schiffen der Zollvereinsſtaaten 
aus Frankreich, nach welchem Beſtim⸗ 
mungsorte es auch ſein moͤge, ausge⸗ 
fuͤhrt werden, ſollen keinen anderen Ab⸗ 
gaben noch Ausgangsfoͤrmlichkeiten un- 
(Nr, 6085.) 


20. Les navires des Etats du Zoll- 
verein, venant directement d'un 
port des Etats du Zollverein 
dans un port de l'Algérie, ne 
payeront qu'un droit fixe de 
tonnage de deux francs par 
tonneau, et ce droit, une fois 
payé dans un port de l'Algérie, 
ne sera plus exigé dans les 
autres ports de cette possession 
dans lesquels le navire pour- 
rait entrer pour compléter 
son déchargement ou son char- 
gement. 


3°. Les stipulations des articles 1 
et 6 du présent traité, ainsi 
que du paragraphe précédent 
s'appliqueront également aux 
navires des Etats du Zollverein, 
ainsi qu'à leurs cargaisons, arri- : 
vant des ports hanséatiques 
de [Elbe et du Weser. Gette 
dispositiof entrera en vigueur 
aussitôt que les navires fran- 
çais jouiront dans ces mêmes 
‚ports du bénéfice dutraitement 
national. 


En outre Sa Majesté l'Empereur 
des Français s'engage à faire jouir 
les bâtiments des Etats du Zoll- 
verein de tout avantage qu'il serait 
dans le cas d'accorder par la suite 
dans les ports de ses Etats, aux bä- 
timents d'une, autre nation euro- 
péenne, par rapport à la navigation 
indirecte. 


Article 8. 


Les marchandises de toute na- 
ture qui seront exportées du Zoll- 
verein par navires français ou de 
France par navires des Etats du Zoll- 
verein, pour quelque destination que 
ce soit, ne seront pas assujetties A 
d'autres droits ni formalités de sortie 


terliegen, als wenn die Ausfuhr auf 


Nationalſchiffen erfolgte, und fie follen 
unter der einen wie unter der anderen 
Flagge aller Prämien, Zollverguͤtungen 
und ſonſtigen Beguͤnſtigungen theilhaftig 
werden, welche von jedem der beiden 
Theile der eigenen Schifffahrt jetzt oder 
in Zukunft bewilligt werden. 

Indeſſen bleiben von der vorſtehen⸗ 
den, ſowie von der im Artikel 6. ent⸗ 
haltenen Beſtimmung diejenigen Beguͤn⸗ 
ſtigungen ausgenommen, welche den Er⸗ 
zeugniſſen des eigenen Fiſchfanges jetzt 
oder in Zukunft gewaͤhrt werden. 


Artikel 9. 


Die beiderſeitigen Schiffe, ſowie deren 
Ladungen ſollen auf dem Rhein und der 
Moſel jedweder Befreiung, Ermaͤßigung 
und ſonſtigen Beguͤnſtigung an Schiff⸗ 
fahrts⸗, Zoll- und anderen Abgaben 
theilhaftig werden, welche, ſei es den 
Nationalſchiffen und deren Ladungen, 
ſei es denen eines anderen Uferſtaates 
jetzt oder in Zukunft bewilligt werden. 


Demzufolge ſollen die im Artikel 22. 
des Franzoͤſiſchen Geſetzes vom 28. April 
1816. verzeichneten Waaren, bei ihrer 
Einfuhr aus einem Rheinhafen unter 
Deutſcher Flagge auf dem Rhein und 
über das Zollamt Straßburg, zum ins 
neren Verbrauch in Frankreich gegen 
Entrichtung der Abgaben zugelaſſen 
werden, welche fuͤr die Einfuhren unter 
Franzoͤſiſcher Flagge aus anderen als 
den Urſprungslaͤndern beſtehen. 

Die Schiffer der Zollvereinsſtaaten, 
welche auf den inneren Gewaͤſſern 
Frankreichs, und umgekehrt die Franzoͤ⸗ 

ſiſchen Schiffer, welche auf den inneren 
Gewaͤſſern des Zollvereins Schifffahrt 
treiben, ſollen hinſichtlich der Patent⸗ 
(Gewerbe-) Steuer beiderſeitig den eige⸗ 
nen Schiffern gleichgeſtellt werden. 


que si elles étaient exportées par 


navires nationaux, et elles jouiront, 
sous l'un et l'autre pavillon, de toute 
prime ou restitution de droits et 
autres faveurs qui sont ou seront 
accordées par chacune des deux 
Parties à la navigation nationale. 


Toutefois il est fait exception à 
ce qui précède et à la stipulation ` 


de l'Article 6 en ce qui concerne 
les avantages dont les produits de 
la pêche nationale sont ou pourront 
être l'objet. 


Article 9. 


Les bateaux respectifs ainsi que 
leurs chargements jouiront sur le 
Rhin et la Moselle de toute exemp- 
tion, réduction et faveur queiconque 
de droits de navigation, de douane 


qui sont ou seront accordés soit 


aux bateaux et chargements nationaux, 


soit à ceux de tout autre Etat co- 


riverain. 
En conséquence les marchandises 


spécifiées à l'article 22 de la loi 


française du 28 avril 1816, importées 
d'un port du Rhin sous pavillon Alle- 
mand par la navigation du Rhin 
et par le bureau de Strasbourg, 
seront admises pour la consomma- 


ton intérieure de la France aux 


droits établis pour les importations 
sous pavillon Français d'ailleurs que 
des pays d'origine. : 
Les bateliers des Etats du Zoll- 
verein naviguant sur les eaux inté- 
rieures de la France et réciproque- 


ment les bateliers français naviguant 


sur les eaux intérieures du Zoll- 


verein seront de part et d'autre … 
assimilés aux pationaux quant au 


droit de patente. 


AD 


Artikel 10. 


Die Schiffe des einen der Hohen 
vertragenden Theile, welche nach einem 
der Haͤfen des anderen Theils kommen 
und daſelbſt nur einen Theil ihrer La⸗ 
dung löfchen wollen, koͤnnen, vorausge⸗ 
ſetzt, daß ſie ſich nach den Geſetzen und 
Reglements der beiderſeitigen Staaten 
richten, den nach einem anderen Hafen 
deſſelben oder eines anderen Landes be⸗ 
ſtimmten Theil der Ladung an Bord be⸗ 
halten und ihn wieder ausfuͤhren, ohne 
fuͤr dieſen letzteren Theil der Ladung 
irgend eine Abgabe zu bezahlen, außer 
den Auffichtsfoften, welche übrigens nur 
nach dem, fuͤr die eigene Schifffahrt be⸗ 
ſtehenden Satze erhoben werden duͤrfen. 


Artikel 11. 


Die Schiffe des einen der Hohen 
vertragenden Theile, welche in einen der 
Haͤfen des anderen Theils im Nothfalle 
einlaufen, ſollen daſelbſt weder fuͤr das 
Schiff noch fuͤr deſſen Ladung andere 
Abgaben bezahlen, als diejenigen, wel⸗ 
chen die Nationalſchiffe in gleichem Falle 
unterworfen ſind, und daſelbſt die naͤm⸗ 
lichen Beguͤnſtigungen und Befreiungen 
genießen, vorausgeſetzt, daß die Noth⸗ 
wendigkeit des Einlaufens geſetzlich feſt⸗ 
geſtellt iſt, daß ferner dieſe Schiffe kei⸗ 
nen Handelsverkehr treiben und daß ſie 
ſich in dem Hafen nicht laͤnger aufhal⸗ 
ten, als die Umſtaͤnde, welche das Gin: 
laufen nothwendig gemacht haben, er⸗ 
heiſchen. Die zum Zwecke der Ausbeſ⸗ 
ſerung der Schiffe erforderlichen Loͤſchun⸗ 
gen und Wiedereinladungen ſollen nicht 

als Handelsverkehr angeſehen werden. 


Artikel 12. 


5 Die Hohen vertragenden Theile be⸗ 
willigen ſich gegenſeitig das Recht, in 
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Article 10. 


Les navires de l'une des Hautes 
Parties contractantes entrant dans un 
des ports de l'autre et qui ny vou- 
draient décharger qu'une partie de 
leur cargaison, pourront, en se con- 
formant aux lois et règlements des 
Etats respectifs, conserver à leur bord 
la partie de la cargaison qui serait 
destinée à un autre port, soit du 
même pays, soit d'un autre et la 
réexporter sans être astreints à payer 
pour cette dernière partie de leur 
cargaison aucun droit de douane, 
sauf ceux de surveillance, lesquels 
d'ailleurs ne pourront être perçus 
qu'au taux fixé pour la navigation 
nationale. 


Article 11. 


Les navires de l'une des Hautes 
Parties contractantes entrant en re- 
lâche forcée dans l'un des ports de 
Fautre, ny payeront, soit pour le 
navire soit pour son chargement, 
que les droits auxquels les natio- 
naux sont assujettis dans le même 
cas, et y jouiront des mêmes faveurs 
et immunites, pourvu que la néces- 
site de la reläche soit legalement 
constatée, que ces navires ne fassent 
aucune opération de commerce et 
qu'ils ne sejournent pas dans le 
port plus longtemp que ne 
l'exige le motif qui a nécessité la 
relâche. Les déchargements et 
rechargements motivés par le besoin 
de réparer les bâtiments ne seront 
point considérés comme opération 
de commerce. 


Article 12. 


Les Hautes Parties contractantes 
s'accordent réciproquement le droit 
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den Hafen und Handelsplaͤtzen des an- 
SCH deren Theils General⸗Konſuln, Konſuln, 
Vriiee⸗Konſuln und Konſular⸗Agenten zu 
ernennen, mit dem Vorbehalte jedoch, 
dodeergleichen an ſolchen Orten nicht zuzu⸗ 
À laſſen, welche fie allgemein davon aus⸗ 
SCH nehmen wollen. Dieſe General⸗Konſuln, 
Konſuln, Bice- Konfuln und Agenten, 
ſowie deren Kanzler ſollen, unter dem 
Beding der Reziprozität, dieſelben Vor⸗ 
rechte, Befugniſſe und Befreiungen gez 
nießen, deren ſich diejenigen der meiſt 
begünftigten Nationen erfreuen oder er- 
freuen werden; im Falle aber, daß ſie 
Handel treiben wollen, follen fie gehalten 
ſein, ſich denſelben Geſetzen und KSC 
chen zu unterwerfen, welchen die eigenen 
Staatsangehörigen an demſelben Orte in 
Bezug auf ihre Handelsgeſchaͤfte unter⸗ 
worfen find. 


Artikel 13. 


Die gedachten General⸗Konſuln, 
Konſuln, Vice⸗Konſuln und Konſular⸗ 
Agenten eines jeden der Hohen vertra⸗ 
genden Theile, welche in den Staaten 
des anderen wohnen, ſollen bei den Orts⸗ 
behoͤrden jede Hülfe und jeden Beiſtand 
} fúr die Ermittelung, Verhaftung und 
Feſthaltung der Seeleute und anderer 

= zur Mannſchaft der Kriegs⸗ oder Han⸗ 
a delsſchiffe ihrer beiderſeitigen Laͤnder ges 
hoͤrenden Perſonen finden, gleichviel ob 
ſolche ſich Verbrechen, Vergehen oder 
Uebertretungen am Bord der gedachten 
Schiffe haben zu Schulden kommen 
laſſen oder nicht. 

Zu dieſem Zwecke werden ſie ſich 
ſchriftlich an die Gerichte, Einzelrichter 
oder zuſtaͤndigen Beamten wenden, und 
durch Mittheilung der Schiffsregiſter, 
der Muſterrolle oder anderer amtlicher 
Dokumente, oder, im Falle das Schiff 
bereits abgereiſt iſt, durch gehoͤrig von 
ihnen beglaubigte Abſchrift der genann⸗ 


D 


de commerce de l'autre des consuls- 


généraux, consuls, vice - consuls et 


agenis-consulaires, sereservanttoute- 
fois de n'en pas admettre dans tels 
lieux qu'elles jugeront convenable 
den excepter généralement. Ces 


consuls-generaux, consuls, vice-con- 


suls et agents ainsi que leurs chan- 
celiers jouiront, à charge de réci- 
procité, des mêmes privilèges, pou- 


voirs et exemptions, dont jouissent: 


ou jouiront ceux des nations les 
plus favorisees; mais dans le cas 
où ils voudraient exercer le com- 
merce, ils seront tenus de se sou- 


mettre aux mêmes lois et usages ` 


auxquels sont soumis dans le même 
lieu, par rapport à leurs transactions 
commerciales les particuliers de leur 
nation. 


Article 13. : 


Les dits consuls-généraux, con- 
suls, vice-consuls et agents-consu- 
laires de chacune des Hautes Parties 
contractantes résidant dans les Etats 
de l'autre, recevront des Autorités 
locales toute aide et assistance 
pour la recherche, saisie et arresta- 
tion des marins et autres individus 
faisant partie de l'équipage des na- 
vires de guerre ou de commerce 


de leurs pays respectifs, qu'ils soient ` 


ou non inculpés de crimes, délits 
ou contraventions commis à bord 
des dits bâtiments. 


A cet effet ils sadresseront par 
écrit aux tribunaux, juges ou fonc- 


tionnaires compétents et justifieront à 


par l'exhibition des registres du bä- 
timent, rôle d'équipage ou autres 


documents officiels, ou bien, si le 


navire était parti, par la copie ou 


un extrait des dites pièces, dûment 


de nommer dans les ports et places 


EE EE 


ten Papiere oder durch einen Auszug 
aus ſelbigen den Beweis führen, daß 
die reklamirten Perſonen wirklich zu der 
Mannſchaft gehoͤrt haben. S 

Auf den in folcher Weiſe begruͤnde⸗ 
ten Antrag ſoll ihnen die Auslieferung 
nicht verſagt werden. 

Die gedachten Deſerteurs ſollen, ſo⸗ 
bald ſie verhaftet ſind, zur Verfuͤgung 
der General-Konſuln, Konſuln, Vice⸗ 
Konſuln und Konſular⸗Agenten bleiben, 
und koͤnnen ſelbſt auf den Antrag und 
auf Koſten der genannten Konſular⸗ 
Beamten in den Landesgefaͤngniſſen ſo 
lange feſtgehalten und bewahrt werden, 
bis ſie am Bord des Schiffes, welchem 
ſie angehoͤren, wieder eingeſtellt ſein 
werden, oder bis ſich eine Gelegenheit 
zu ihrer Ruͤckſendung in das Land jener 


Konſular⸗Beamten auf einem Schiffe 


deſſelben oder eines anderen Landes 
darbietet. 

Wenn eine ſolche Gelegenheit ſich 
jedoch innerhalb einer Friſt von drei 


Monaten, von dem Tage der Verhaf⸗ 


tung an gerechnet, nicht darbieten ſollte, 
oder wenn die Koſten ihrer Haft nicht 
regelmaͤßig von dem Theile, auf deſſen 
Antrag die Verhaftung geſchehen iſt, 
entrichtet werden, ſo ſollen die gedachten 


E Deſerteurs in Freiheit geſetzt werden, 


ohne daß ſie wegen derſelben Urſache 
wieder verhaftet werden koͤnnen. 
Wenn aber der Deſerteur außerdem 
irgend ein Verbrechen oder Vergehen 
am Lande begangen haben ſollte, ſo ſoll 
ſeine Auslieferung von der Ortsbehoͤrde 
bis dahin hinausgeſchoben werden koͤn⸗ 
nen, daß die zuſtaͤndige Gerichtsbehoͤrde 
ihr Urtheil uͤber die That gefaͤllt hat 
und das Urtheil vollſtaͤndig in Ausfuͤh⸗ 
rung gebracht iſt. 

Man iſt gleichmaͤßig uͤbereingekom⸗ 
men, daß die Seeleute oder andere zur 
Schiffsmannſchaft gehörende Perſonen, 
welche Unterthanen des Landes ſind, wo 
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certifié par eux, que les hommes 
quils réclament ont réellement fait 
partie du dit équipage. i 


Sur cette demande ainsi justifiée 
la remise ne pourra leur être refusée. 


Les dits déserteurs, lorsquils 
auront été arrêtés, resteront à la 
disposition des dits consuls-géneraux, 
consuls, vice-consuls et agents-con- 
sulaires et pourront mêmes être dé- 
tenus et gardés dans les prisons du 
pays, à la réquisition et aux frais 
des agents précités jusqu'au moment 
où ils seront réintégrés à bord du 
bâtiment auquel ils appartiennent 
ou jusqu'à ce qu'une occasion se 
présente de les renvoyer dans les 
pays des dits agents, sur un navire 
de la même ou de toute autre 
nation. : 

Si pourlant cette Occasion ne se 
présentait point dans le délai de 
trois mois, à compter du jour de 
l'arrestation, ou si.les frais de leur 
emprisonnement n'étaient pas régu- 
lierement acquittés par la partie à la 
requête de laquelle l'arrestation a 
été opérée, les dits déserteurs seront 
remis en liberté sans qu'ils puissent 
être arrêtés de nouveau pour. la 
même cause. 

Néanmoins, si le déserteur avait 
commis en outre quelque crime où 
délit à terre, son extradition pourra 
être différée par les Autorités locales 
jusqu'à ce que le tribunal compétent 
ait dûment statué sur ce fait et que 
le jugement intervenu ait reçu son 
entière exécution. o | 


Il est également entendu que les 
marins ou autres individus faisant 
partie de l'équipage, sujets du pays 
où la désertion a eu lieu, sont 
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die Defertion ſtattgefunden hat, von den 
Beſtimmungen des gegenwaͤrtigen Ar⸗ 
tikels ausgenommen ſein ſollen. 


Artikel 14. 


Alle Maaßregeln in Betreff der Ret⸗ 
tung Franzoͤſiſcher Schiffe, welche an 
den Kuͤſten des Zollvereins geſcheitert 
oder geſtrandet ſind, ſollen von den 
General-Konſuln, Konſuln, Vice⸗Kon⸗ 
ſuln oder Konſular-Agenten Frankreichs 
geleitet werden, und ebenſo ſollen die 
General⸗Konſuln, Konſuln, Vice-Kon⸗ 
ſuln oder Konſular⸗Agenten der Zoll⸗ 
vereinsſtaaten die Maaßregeln in Betreff 
der Rettung der, an den Franzoͤſiſchen 
Kuͤſten geſcheiterten oder geſtrandeten 
Schiffe ihres Landes leiten. Die Ein⸗ 
wirkung der Ortsbehoͤrden in den Ge⸗ 
bieten der Hohen vertragenden Theile 
ſoll nur ſtattfinden, um die Ordnung 
aufrecht zu erhalten, um die Intereſſen 
derjenigen zu wahren, welche die Ret⸗ 
tung geleiſtet haben, vorausgeſetzt, daß 
ſie nicht zu der verungluͤckten Mann⸗ 
ſchaft gehoͤren, und um die Ausfuͤhrung 
der fuͤr den Eingang und den Ausgang 
der geborgenen Waaren zu beobachten⸗ 
den Beſtimmungen ſicher zu ſtellen. In 
Abweſenheit und bis zur Ankunft der 
Konſuln, Vice⸗Konſuln oder Konſular⸗ 
Agenten ſollen uͤbrigens die Ortsbehoͤr⸗ 
den alle zum Schutze der Schiffbruͤchigen 
und zur Aufbewahrung der geſtrandeten 
Sachen erforderlichen Maaßregeln treffen. 

Ueberdies iſt verabredet, daß die ge⸗ 
borgenen Waaren keiner Zollabgabe un⸗ 
terliegen ſollen, es ſei denn, daß ſie in 
den inneren Verbrauch übergehen. 


Artikel 15. 


Gegenwaͤrtiger Vertrag ſoll einen 
Monat nach dem Austauſche der Rati⸗ 
fikations⸗Urkunden in Kraft treten, und 
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exceptés des stipulations du présent 
article. 


Article 14. 


Toutes les opérations relatives 
au sauvetage des navires français 
naufragés ou échoués sur les côtes 
du Zollverein seront dirigées par 
les consuls-généraux, consuls, vice- 
consuls ou agents-consulaires de 
France, et réciproquement, les con- 
suls-généraux, consuls, vice-consuls 
ou agents- consulaires des Etats du 
Zollverein dirigeront les opérations 
relatives au sauvetage des navires de 
leur nation, naufragés ou échoués 
sur les côtes de France. L'interven- 
tion des Autorités locales aura seu- 
lement lieu dans les territoires des 
Hautes Parties contractantes pour 
maintenir l'ordre, garantir les inté- 
rêts des sauveteurs, s'ils sont étrangers 
aux équipages naufragés et assurer 
l'exécution des dispositions à ob- 
server pour l'entrée et la sortie des 
marchandises sauvées. En l'absence 
et jusqu à l'arrivée des consuls, vice- 
consuls et agents-consulaires, les 
Autorités locales devront, d'ailleurs, 
prendre toutes ‘les mesures. néces- 
säires pour la protection des indi- 
vidus et la conservation des effeis 
naufrages. 


Il est, de plus, convenu que les 
marchandises sauvées ne seront 
tenues à aucun droit de douane, à 
moins quelles ne soint admises à 
la consommation intérieure. 


Article 15. 


Le présent traité entrera’ en 
vigueur un mois après l'échange de 
ses ratifications. Il aura la même 


die naͤmliche Dauer haben, wie der unter 
den Hohen vertragenden Theilen am 
heutigen Tage abgeſchloſſene Handels- 
vertrag. Er findet auf jeden Deutſchen 
Staat Anwendung, welcher ſpaͤter dem 


Ziollverein beitritt. 


Artikel 16. 


Die Ratifikations⸗Urkunden des ge- 

genwaͤrtigen Vertrages ſollen gleichzeitig 
mit denen des vorgedachten Handels⸗ 
vertrages in Berlin ausgetauſcht werden. 

Zu Urkund deſſen haben die beider— 
ſeitigen Bevollmaͤchtigten denſelben un— 
terzeichnet und ihre Siegel beigedruckt. 


l So geſchehen zu Berlin, den 2. Au: 
guft 1862, 


Bernſtorff. La Tour d' Au⸗ 
> vergne. 

(ES) ES) 
Pommer Eſche. de Clereg. 
- ds) (L. S.) 
Philipsborn. 

(L. 80 

Delbruͤck. 

(L. S.) 


(Nr. 6085—6086.) 


durée que le traité de commerce 
conclu entre les Hautes Parties con- 
tractantes à la date de ce jour. II 
sera étendu à tout Etat allemand 
qui viendrait ultérieurement à faire 
partie du Zollverein. 


Article 16. 


Les ratifications du présent traité 
seront échangées à Berlin en même 
temps que celles du traité de com- 
merce précité. 

En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires respectifs l'ont signé et y ont 
apposé le cachet de leurs armes. 


Fait à Berlin, ce 2 Août 1862. 


Bernstorff. La Tour d'Au- 


vergne. 
ds) (L. S.) 
Pommer Esche. de Clercq. 
(L. S.) (L. S.) 
Philipsborn. 
ES) 
Delbrück. 
(L. 8.) 
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Cr. 6086.) Uebereinkunft zwiſchen den Staa⸗ 
ten des Deutſchen Zoll- und Hanz 


delsvereins und Frankreich, be⸗ 
treffend die Zollabfertigung des 
internationalen Verkehrs auf den 
Eiſenbahnen. Vom 2. Auguſt 
1862. ; 


De unterzeichneten Bevollmächtigten 
haben zur Ausführung des Artikels 29. 
des heute zwiſchen dem Zollvereine und 
Frankreich abgeſchloſſenen Handelsver⸗ 
trages, und zur Erleichterung des inter⸗ 
nationalen Verkehrs mittelſt der Eiſen⸗ 
bahnen in Beziehung auf die Zollab⸗ 
fertigung, folgende Verabredungen ge⸗ 
ftroffen: 


L 
Beſtimmungen über die Öüter- 
zuͤge. 

Artikel 1. 


Alle Waaren, welche ſich in Wagen, 
die von allen Seiten mit feſten Waͤnden 
geſchloſſen (Kuliſſenwagen) oder in Wa⸗ 


gen der unten bezeichneten Art, die mit 


Schutzdecken verſehen find, verpackt fin- 
den, ſollen, bei gehoͤrigem Verſchluſſe 
dieſer Wagen mittelſt Bleie oder Vor⸗ 
legeſchloͤſſer, ſowohl bei dem Eingange, 
als bei dem Ausgange, bei Nacht wie 


bei Tage, an Sonn- und Feſttagen wie 
9 


‚on jedem anderen Tage, der Reviſion 


bei den betreffenden Grenzzollaͤmtern 


nicht unterliegen, wenn die in den fol⸗ 
genden Artikeln bezeichneten Vorbehalte, 
: Gran und Foͤrmlichkeiten erfüllt 


Die Wagen mit Schutzdecken muͤſſen, 


wenn fuͤr fie die vorgedachten Erleichte⸗ 
rungen in Anſpruch genommen werden, 
mit feſten, durch eine ſtarke Stange mit 


(Fr. 6086.) Convention entre le Zollvereir 
ect la France, relative au ser- 

vice international des chemins 
de fer dans ses rapports avec 
la douane. Du 2 Août 1862. 


Les Plénipotentiaires soussignés, 
pour assurer l'exécution de l'article 
29 du traité de commerce conclu 


‚ala date de ce jour entre le Zoll- 


verein et la France et faciliter les 
relations internationales par chemins 
de fer, dans leurs rapports avec la 
Douane, sont convenus des stipula- 
tions suivantes. 


L 


Convois de marchandises. 


Article 1. 


Toutesmarchandises placées dans 
des wagons fermés de tous côtés 
au moyen de parois solides (wagons. 
à coulisses) ou dans des wagons de 
la forme ci-après décrite, munis de 
bâches, et fermés à l'aide de plombs ` 
ou de cadenas, seront dispensés de 
la visite par la douane aux bureaux- 
frontières respectifs, soit à l'entrée, . 
soit à la sortie, tant de nuit que de 
jour, les dimanches et jours fériés 
comme tout autre jour, le tout sous 
les réserves et moyennant les con- 
ditions et formalités déterminées 
par les articles suivants, ER 


Les wagons à bâches pour être. 
admis à jouir des facilités précitées 
devront avoir deux parois solides 
(devant et derrière) reliées par une 


einander verbundenen Vorder- und Hin- 
terwänden, ferner an den Vorder- und 
Hinterwaͤnden, mit 24 Fuß breiten Ber: 
deckſtuͤcken und an den Langſeiten mit 
14 Fuß hohen Seitenwaͤnden verſehen 
fein. An die Vorder- und Hinterwaͤnde 
und an die Seitenwaͤnde muß ſich die 
Decke glatt und ohne Falten anſchließen. 


Fuͤllen die, bei der Beladung der 
Kuliſſenwagen oder der vorbezeichneten 
Wagen mit Schutzdecken übrig geblie— 
benen, oder die uͤberhaupt vorhandenen 
Kolli keinen ſolchen Wagen aus, ſo 
koͤnnen ſie, mit dem Anſpruch auf die 
vorerwaͤhnten Erleichterungen, in Wagen⸗ 
abtheilungen oder in abhebbare Kaſten 
oder Koͤrbe von mindeſtens zehn Kubik⸗ 
fuß Inhalt, deren Benutzung zuvor von 
der Zollverwaltung geſtattet worden iſt, 
verladen und unter Verſchluß durch 
Vorlegeſchloͤſſer oder Bleie befoͤrdert 
werden, Fuͤr die von der Poſtbehoͤrde 
benutzten Kaſten, Koͤrbe oder Felleiſen 
findet eine Beſchraͤnkung hinſichtlich der 

Groͤße nicht ſtatt. 


Jeder der vertragenden Theile behält 
ſich vor, fuͤr ſein Gebiet die oben er⸗ 
waͤhnten Erleichterungen auf Waaren 
auszudehnen, die unverpackt oder auf 
andere, als die vorgedachten Wagen 
mit oder ohne Schutzdecken, jedoch unter 
amtlicher Verſchnürung oder Verbleiung 
verladen ſind; ſchon jetzt aber ſollen, 
die gehoͤrige Verſchnuͤrung und Ver⸗ 
bleiung vorausgeſetzt, ſolche Gegenſtaͤnde 
und Kolli, deren Verladung in Kuliſſen⸗ 
wagen oder in die vorſtehend im Mb- 
ſatz 2. gedachten Wagen wegen ihres 
Umfanges (große Maſchinen, Maſchinen⸗ 
theile, Dampfkeſſel u. ſ. w.) oder wegen 
ihrer Beſchaffenheit (Steinkohlen, Koaks, 
Sand, Steine, Erze, Roheiſen, Stab⸗ 
eiſen, Haͤringe u. |. w.) unzulaͤſſig ift, 
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forte barre, et en outre être pourvus 
d'un relèvement de 23 pieds de lar- 
geur, fixé à chacune de ces parois, 
formant toiture partielle, ainsi que 
sur les côtés d'un rebord montant 
à la hauteur de 1% pieds. A partir 
des pièces de relèvement et sur les 
rebords des côtés la bâche ‘devra 
se fixer sans plis. 


Les colis qui, après le chargement 
des wagons à coulisses ou des wagons 
à bâches ci-dessus désignés forme- 
ront excédant de charge ow qui ne 
seront pas en assez grand nombre 
pour remplir un de ces wagons, 
pourront, sans perdre le bénéfice 
de la dispense de visite, être placés, 
soit dans un compartiment de wagon, 
soit dans des caisses ou paniers d'une 
contenance d'au moins dix pieds 
cubiques, agréés préalablement par 
la douane et mis sous plombs ou 
cadenas, 

Aucune limite, quant à la dimen- 
sion, nest exigée pour les caisses, 
paniers ou sacs employés par lad- ` 
ministration des postes respectives. 


Chacune des Parties contractantes 
se réserve d'étendre sur.son terri- 
toire les facilités précitées aux mar- 
chandises chargées en vrac ou placées 
dans des wagons découverts de toute 
autre forme, avec où sans bâches, 
mais cordés et plombes; toutefois 
une exception aux règles Susmen- 
tionnées est dès à présent convenue 
en faveur des objets ou colis qui, 
à cause de leur dimension (tels que 
grandes machines, pièces détachées 
de machines, chaudières à vapeur 
etc.), ou à cause de leur nature (tels 
que houilles, cokes, sables, pierres, 
minerais, fonte en gueuses ou fer 
en barres, harengs etc.) ne pour- 
raient être chargés sur des wagons 
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von den vorbezeichneten Erleichterungen 
nicht ausgeſchloſſen werden. 


Kolli, welche weniger als einen hal⸗ 
ben Zentner (25 Kilogramme) wiegen, 
dürfen, ſofern die erleichterte Abferti— 
ung auf ſie Anwendung finden ſoll, 
in der Regel nur in Kuliſſenwagen und 
ausnahmsweiſe nur dann in Wagen 
der vorſtehend im Abſatz 2. erwaͤhnten 
Art mit Schutzdecken verladen werden, 
wenn fie in den Frachtbriefen als Zu: 
behoͤr von großen Stuͤcken und Ma⸗ 
ſchinen ſich bezeichnet finden, die in an— 
deren Wagen als Kuliſſenwagen ver— 
laden ſind. 


Artikel 2. 


Die Beſtimmungsorte, nach welchen 
die uͤber die Zollgrenze zwiſchen dem 
Zollverein und Frankreich eingehenden 
Guͤterzuͤge mit den im Artikel 1. er⸗ 
waͤhnten Erleichterungen befoͤrdert wer— 
den konnen, werden gegenſeitig vor Ab— 
lauf desjenigen Monats mitgetheilt wer- 
den, welcher auf die Unterzeichnung der 
gegenwaͤrtigen Uebereinkunft folgt. 


Jeder der vertragenden Theile behaͤlt 
ſich die Vermehrung dieſer Orte und 
die Mittheilung hieruͤber an den anderen 
Theil vor. 


Artikel 3. 


Die beim Ausgange in dem einen 
Staate etwa beigegebenen Begleitungs— 
beamten haben die Zuͤge auf das Ge— 
biet des benachbarten Staates bis zur 
erſten Station, wo fih ein Zollamt be 
findet, zu begleiten. Sie duͤrfen den 
Zug nicht eher verlaffen, als bis fie die 


à coulisses ou à bâches de la forme 


indiquée plus haut, sous réserve de 
lapposition de cordes et de plombs. 


Les colis pesant moins dun demi 
quintal (25 kilogrammes), ne pour- 
ront, en règle générale, être admis 
à jouir de la dispence de visite 
qu'autant qu'ils seront placés dans 
des wagons à coulisses. II sera cc- 
pendant exceptionnellement permis 
de les placer dans des wagons à 
bâches de la forme indiquée au 
second paragraphe du présent article, 
pourvu qu'ils soient désignés sur la 
lettre de voiture comme faisant 
partie de grandes pièces de machines 
ou de machines entières chargées 
dans des wagons autres qu'à coulisses. 


Article 9, 


Les localités sur lesquelles les 
convois de marchandises qui fran- 
chissent les frontières respectives 
du Zollverein et de la France pour- 
ront être dirigés sous le bénéfice 


de la dispense de visite stipulée par 


l'article 1, seront réciproquement 
désignées dans le mois qui suivra 
la signature de la présente con- 
vention. 


Chacune des Parties contractantes 
se réserve d'étendre la liste de ces 
localités et den donner connaissance 
à Fautre 


Article 3. 


Les employés d'escorte qui, à 
la sortie de lun des Etats, seraient 
chargés de la surveillance du convol, 
devront accompagner le train sur 
le territoire du pays voisin jusquà 
la première station où il y aura un 
bureau de douane. Ils ne pourront 
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in jedem Lande vorgeſchriebenen Foͤrm⸗ 
lichkeiten erfuͤllt haben. 


Artikel 4. 


Jeder Zug muß von Ladungsver— 
zeichniſſen, getrennt nach den Beſtim⸗ 
mungsorten, begleitet ſein. Dieſe La⸗ 
dungsverzeichniſſe, denen alle erforder— 
lichen Papiere beizufuͤgen ſind, werden 
durch die Eiſenbahnverwaltungen nach 
den daruͤber fuͤr jedes Land beſtehenden 
Vorſchriften angefertigt. 


Artikel 5. 


Die Zollverwaltung jedes der ver⸗ 
tragenden Staaten wird den Verſchluß, 
welchen die Zollverwaltung des anderen 
Theils angelegt hat, fuͤr genuͤgend an⸗ 
erkennen, ſobald ſie ſich vergewiſſert hat, 
daß derſelbe auf die in ihrem Zollge— 
biete zulaͤſſige Art angelegt iſt und den 
verabredeten Bedingungen entſpricht, die⸗ 
ſelbe iſt aber befugt, ſoweit ſie es fuͤr 

erforderlich erachtet, eine Vervollſtaͤndi⸗ 
gung des Verſchluſſes vorzunehmen. 


Artikel 6. 


Die Kuliſſenwagen und die im Ars 
tikel 1. Abſatz 2. bezeichneten Wagen 
mit Schutzdecken muͤſſen für die Anle⸗ 
gung ſowohl von Bleien, als von inr: 
legeſchloͤſſern eingerichtet ſein, und beim 
Uebergange aus einem Gebiete in das 
andere ſich in einem ſolchen Zuſtande 
befinden, daß die Zollbehoͤrde nur die 
Bleie oder Vorlegeſchloͤſſer anzulegen 
braucht, nachdem ſie ſich von der guten 
Beſchaffenheit der Verſchlußeinrichtungen 
uͤberzeugt hat. 

Auf den Bleien muß die Bezeichnung 
des Amtes erſichtlich fein, welches Die- 
ſelben angelegt hat. N 
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abandonner les convois qu'après 
avoir rempli les formalités pre- 
scrites dans chacun des Etats con- 
tractants. 


Article 4. 


Chaque convoi sera accompagné 
de feuilles de route distinctes par 
lieux de destination. Ces feuilles 
auxquelles devront être joints tous 
les documents et papiers nécessaires, 
seront préparées par les soins des 
administrations des chemins de fer 
respectifs d'après la forme prescrite 
dans chacun des Etats contractants. 


Article 5. 


L'administration des douanes de 
chacun des Etats contractants re- 
spectera les fermetures de lautre 
lorsqu'elle se sera assurée que les 
conditions exigées par ses propres 
réglements et déterminées par la 
présente convention, ont été rem- 
plies; elle aura d'ailleurs, en tant 
qu'elle le jugera nécessaire, la fa- 
culté de compléter, Sil y a lieu, la 
fermeture, 


Article 6. 


Les wagons à coulisse et à bâches 
mentionnés dans l'article 1 S. 2 de- 
vront être construits de façon à 
pouvoir recevoir des plombs ou des 
cadenas, et, au passage d'un terri- 
toire sur l'autre, être fermés ou bä- 
chés de telle sorte que la douane 
n'ait plus qu'à y apposer les plombs 
ou cadenas, après s'être assurée du 
bon conditionnement. 


Les plombs présenteront lindi- 
cation des bureaux où ils ont été 
apposés. 


Sn wieweit 


Krtikel , Ge 


tung von Zollbeamten geftellt werden 
ſollen, bleibt dem Ermeſſen der Zollver⸗ 
waltung jedes der vertragenden Theile 


uͤberlaſſen. Die Eiſenbahnverwaltungen 


haben den Begleitungsbeamten ſowohl 
bei der Hin⸗, als bei der Ruͤckreiſe ihre 


Platze unentgeltlich und ſo nahe wie 


POSi 


` 


möglich bei den Güterwagen einzurdus 


men. 
; ; GH. | 
Beftimmungen über die Perſonen— 
nge; 
Artikel 8. 


- = Die im Artikel 1, für die Guͤterzuͤge 
zugeſtandene Befugniß, die Landesgrenze 


waͤhrend der Nacht und an Sonn⸗ und 
Feſttagen zu uͤberſchreiten, wird auf die 
Perſonenzuͤge ausgedehnt. 


Artikel 9. 


Bei Ueberſchreitung der Zollgrenze 
duͤrfen in den Perſonenwagen nur ſolche 


nicht zollpflichtige Kleinigkeiten ſich be⸗ 

finden, welche Reiſende in der Hand 

oder ſonſt unverpackt bei ſich zu fuͤhren 
lege 


) Artikel 10. 
Das Gepaͤck der Reiſenden wird in 


der Regel bei dem Grenzzollamte revi⸗ 


dirt. Jedoch kann eine Ausnahme da 


ziugelaſſen werden, wo dies im Intereſſe 


des Reiſeverkehrs erforderlich erſcheint. 
Soweit dergleichen Ausnahmen ange⸗ 


ordnet werden, werden daruͤber ſogleich 


: gegenſeitige Mittheilungen erfolgen. 


die Zuͤge unter Beglei⸗ 


Article 7. 

-L'administration des douanes de 
chacun des Etats contractants reste 
libre de faire escorter les convois 
par ses employés. Les administra- 
tions de chemins de fer respectives 
seront tenues de placer les employés 
d'escorte, soit à l'aller soit au re- 
tour, et ce gratuitement, aussi près . 
que possible des wagons de mar- 
chandises. ; 


II. 


Convois de voyageurs. 


Article 8. 


La faculté accordée par l'article 1 
aux convois de marchandises de 
franchir la frontière pendant la nuit, 
les dimanches et jours fériés, est 
étendue aux convois des voyageurs, 


Article 9. 


Au passage de la frontière les 
voyageurs ne pourront laisser dans 
les voitures que les menus objets 
non soumis aux droits, que l'on peut 
tenir à la main ou quïl est d'usage ` 
de garder non emballés auprès de 


soi en voyage. 


Article 10. 


En principe les bagages des voya- 
geurs seront visités au bureau fron- 
tiere. Toutefois des exceptions 
pourront être admises dans l'intérêt 
des voyageurs. Celui des Etats 
contractants qui aura établi des 
exceptions de ce genre, en don- 
nera immédiatement connaissance 
l'autre. HSE 


Artikel 11, 


Die bei dem Grenzzollamte nicht 
revidirten Reiſeeffekten muͤſſen auf Grund 
einer, dem Zollamte zu machenden An— 
meldung von dieſem mit einer Bezette⸗ 
lung verſehen werden, welche die Gffef- 
ten nach deren Stuͤckzahl und getrennt 
nach den Orten, an welchen deren Ab— 
fertigung erfolgen ſoll, nachweiſet. Sie 
werden in die durch Bleie oder Schloͤſſer 
Wé verſchließenden Kuliſſenwagen ver— 
laden. 


Artikel 12. 


Alle nicht zu den Paſſagiereffekten 
zu rechnende zollpflichtige Gegenſtaͤnde, 
welche mit Perſonenzuͤgen befoͤrdert wer⸗ 
den, ſind denſelben Bedingungen und 
Foͤrmlichkeiten unterworfen, welche fuͤr 
die mit den Guͤterzuͤgen befoͤrderten der⸗ 
artigen Gegenſtaͤnde gelten. 


III. 
Allgemeine Beſtimmungen. 


Artikel 13. 


Die Waaren muͤſſen, nach ihrem 
Eintreffen am Beſtimmungsorte, in 
Räumen niedergelegt werden, welche die 
Eiſenbahnverwaltungen zu dieſem Be— 
hufe herzugeben haben, und welche von 
der Zollverwaltung gut befunden wor- 
den und verſchlußfaͤhig ſind. Die Waaren 
verbleiben in dieſen Raͤumen unter der 
ununterbrochenen Aufſicht der Zoll— 
beamten und werden von dort, je nach 
ihrer Beſtimmung — zum inneren Ver⸗ 
brauche, zur öffentlichen Niederlage oder 
zur weiteren Verſendung in das Aus- 
land — auf Grund einer ſpeziellen, 
innerhalb der dafuͤr vorgeſchriebenen 
Friſt abzugebenden Deklaration und nach 
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Article 11. 


Les bagages des voyageurs non 
visités au bureau frontière devront, 
après avoir été déclarés en douane, 
être accompagnés d'une feuille 
de route de douane, distincte par 
destination et indiquant le nombre 
des colis, Ces bagages devront 
être placés dans des wagons à cou- 
lisses munis de plombs ou cadenas. 


Article 12. 


Tous objets passibles de droits, 
transportes par les convois de voya- 
geurs, restent soumis aux conditions 
et formalités établies pour ceux dont 
le transport seffectue par les con- 
vois de marchandises. Cette dispo- 
sition ne s'applique point aux bagages 
des voyageurs. 


III. 


Dispositions générales. 


Article 13. 


À l'arrivée des marchandises au 
lieu de destination elles seront dé- 
posées dans des bâtimens fournis 
par les administrations des chemins 
de fer, agrées par la douane et sus- 
ceptibles d'être fermés; les marchan- 
dises y resteront sous la surveil- 
lance noninterrompue des employés 
de douane et en seront enlevées 
soit pour la consommation, soit 
pour l'entrepôt, soit pour le transit 
sur une déclaration en détail à faire 
dans le délai voulu et après lac- 
complissement des formalités pre- 
scrites. 

Le déchargement 

61 


de wagons 


- Erfüllung der vorgeſchriebenen Foͤrmlich⸗ 
keiten entnommen. Das Abladen der 
Wagen muß, wenn moͤglich, unmittelbar 
? der Züge ſtatt⸗ 


nach dem Eintreffen 
finden. ; 
Se Artikel 14. 


Auf den Stationen, wo Gebaͤude 
mit Räumen von der im vorhergehenden 
Artikel bezeichneten Beſchaffenheit noch 
nicht vorhanden ſind, ſoll das Abladen 
der Wagen, wenn moglich, ſpaͤteſtens 
innerhalb einer Friſt von 36 Stunden 
nach dem Eintreffen des Zuges er⸗ 
folgen. 

Artikel 15. 


Die Eiſenbahnverwaltungen ſind ver⸗ 
pflichtet, die Zolloerwaltungen von den 
Veraͤnderungen, welche ſie hinſichtlich 
der Stunden der Abfahrt, des Greng- 
uͤberganges oder der Ankunft der Zuͤge, 
ſei es der Tag⸗ oder der Nachtzuͤge, 
vornehmen wollen, ſobald als moͤglich 
und ſpaͤteſtens acht Tage vor dem Ein⸗ 
tritt der Veraͤnderungen in Kenntniß 
zu ſetzen, widrigenfalls die Eiſenbahn⸗ 
verwaltungen gehalten ſein ſollen, auf 
der Grenze alle gewöhnlichen Zollfoͤrm⸗ 
lichkeiten zu erfuͤllen. 


Artikel 16. 


Als Grundſatz iſt angenommen, daß 
eine Theilung der, nach derſelben Nich- 
tung zu befoͤrdernden Zuͤge, wenn dar⸗ 
um nachgeſucht wird, von den Grenz⸗ 
zollaͤmtern, jedoch nicht unter zehn Wa⸗ 
gen fuͤr jeden Theilzug, bewilligt werden 
darf. Eine noch weiter gehende Thei⸗ 
lung der Zuͤge kann von dem oberſten 
Zollbeamten am Orte erlaubt werden, 
wenn ein Nothfall eintritt, der als ſol⸗ 
cher von dem gedachten Beamten, im 
Einvernehmen mit dem erſten Eiſenbahn⸗ 
N der Station, anerfannt 
wird, 


s'effectuera, autant que possible, im- 


médiatement après l'arrivée des con- 
E EE E 


Article 44. 

Dans les stations où il ny a pas 
encore de bâtiments se trouvant dans 
les conditions indiquées à l'article 
précédent, le déchargement devra, 
autant que possible, se faire au plus 
tard dans le délai de 36 heures après 
l'arrivée du convoi. z 


Article 45. 


Les administrations des chemins 
de fer devront informer le plutôt 
possible et au moins huit jours à 
lavance, les 
douanes des changements: qu'elles 
voudront apporter dans les heures 
de départ, de passage aux frontières 
et d'arrivée des trains de jour et de 
nuit sous peine d'être tenues de 
remplir à la frontière toutes les for- 
malités ordinaires de douane. 54 


Article 16. 


En principe la division des con- 
vois allant dans la même direction 
pourra, lorsqu'elle: sera demandée, 
être accordée par les bureaux fron- 
tières respectifs jusqu'à concurrence 
de dix wagons. Cependant: en cas 
de nécessité reconnue de concert 
entre le chef de station et l'agent — 
supérieur de la douane locale, celui- 
ci est autorisé à accorder une plus 
grande subdivision, Lo 


administrations. des 


Artikel 17. 


Die im Artikel 1. bezeichneten Er⸗ 
leichterungen ſollen der Regel nach nur 
auf diejenigen Guͤter Anwendung finden, 
welche ohne Veraͤnderung der Wagen 
und ohne Abnahme des angelegten Ver⸗ 
ſchluſſes, von der Grenze bis zum Be⸗ 


ſtimmungsorte befoͤrdert werden. 


Ausnahmsweiſe iſt jedoch eine Um⸗ 
ladung dieſer Guͤter, ohne daß damit 
die zollordnungsmaͤßige Abfertigung ver⸗ 
en zu werden braucht, zuläflig an 

rten: 


4) wo zwei Eiſenbahnen zuſammen⸗ 
treffen, deren Konſtruktionen den Ueber⸗ 
gang der Guͤterwagen der einen auf 
die andere nicht geſtatten, 


2) wo das Durchlaufen der uͤber 
die Zollgrenze eingegangenen Guͤterwagen 
bis zum Beſtimmungsorte ihrer Ladung 
vermoͤge zu großer Länge des Weges 
in Ruͤckſicht entweder auf die Sicherheit 
des Transportes (Haltbarkeit des Fuhr⸗ 
werks), oder auf zu große Verwickelung 
zwiſchen verſchiedenen Eiſenbahnverwal⸗ 
kungen, welche einander die Transport⸗ 
wagen zu ſtellen hätten, für unthunlich 
zu erachten iſt. 


Ueber die Orte, fúr welche eine Aus- 
nahme zugelaſſen wird, wird man ſich 
gegenſeitig vor Ablauf desjenigen Mo⸗ 
nats Mittheilung machen, welcher auf 

die Unterzeichnung der gegenwaͤrtigen 

Uebereinkunft folgt. Jeder der vertra⸗ 
genden Theile behaͤlt ſich die Vermeh⸗ 
rung dieſer Orte je nach dem wohler⸗ 
wogenen Beduͤrfniß des internationalen 
Verkehrs vor. 
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Article 17. 

Les facilités consacrées par lar- 
ticle 1 ne s'appliqueront en général 
qu'aux marchandises transportées. 
de-la frontière jusqu'au lieu de leur 
destination, sans changement de 
wagons, et sans enlèvement des 
plombs ou cadenas. 


Exceptionnellement il sera toute- 


fois permis dans les lieux ou dans 


les cas ci-après spécifiés; de trans- 
border les marchandises sansremplir 
l'ensemble des formalités ordinaires 
de douane, savoir: 


10. au point de jonction de deux 
lignes de chemins de fer, lorsque 
la construction de ces lignes ne 
permet pas de faire passer les wagons 
de lune sur l'autre. : 


29. lorsque. la longueur des 
distances à parcourir rendrait im- 
praticable l'expédition des wagons 
qui ont franchi la frontière jusqu'au 
lieu de destination deleur chargement, 
soit à cause de la sécurité des trans- 
ports ou de la solidité du matériel 
(wagons), soit à cause de graves 
complications de service entre les 
différentes administrations des 
chemins de fer qui auraient à fournir 
le matériel. 


Quant aux localités où ces trans- 
bordements exceptionnels seront 
autorisés, elles seront désignées de 
part et d'autre dans le mois qui 
suivra la signature de la présente 
convention, chacune des Parties con- 
tractantes se réservant d'étendre le 
meme bénéfice à d'autres localités 
selon les besoins sainement appréciés 
du service des transports interna- 
tionaux. 
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Artikel 18. 

Soweit nicht aͤußere Hinderniffe oder 
Landesgeſetze entgegenſtehen, ſind die 
Begleitungsbeamten befugt, Sitzplaͤtze 
auf einem der Wagen, und zwar unent⸗ 

eltlich einzunehmen. Jedenfalls müffen 
ihnen auf dem Hin- wie auf dem Ruͤck⸗ 
wege Sitzplaͤtze in einem der Perſonen⸗ 
wagen zweiter Klaſſe, oder bei Guͤter⸗ 
zuͤgen in den fuͤr die Schaffner beſtimm⸗ 
ten Raͤumlichkeiten, unentgeltlich einge- 
raͤumt werden. 


Artikel 19. 


Man iſt daruͤber einverſtanden, daß 
durch die gegenwaͤrtige Uebereinkunft den 
Geſetzen eines jeden Landes in Betreff 
der wegen Zolldefraudation oder Kon⸗ 
travention verwirkten Strafen, oder de⸗ 
nen, in welchen Verbote oder Beſchraͤn⸗ 
kungen der Einfuhr, der Ausfuhr oder 
des Durchgangsverkehrs angeordnet ſind, 
in keiner Weiſe Eintrag geſchehen, Joe 
wie, daß es in jedem Lande der Zoll⸗ 
verwaltung unbenommen bleiben ſoll, 
in Faͤllen, in denen erhebliche Gruͤnde 
des Verdachts, daß eine Defraude ver- 
ſucht werde, obwalten, zur Nevifion der 
Waaren und zu den anderen Foͤrmlich⸗ 
keiten bei dem Grenzzollamte ſowohl, 
als auch nöthigenfalls bei anderen Aem⸗ 
tern ſchreiten zu laſſen. 


Artikel 20. 


Die Zollverwaltungen der vertragen⸗ 
den Staaten werden ſich die hinſichtlich 
der Ausfuhrung der gegenwaͤrtigen Ueber- 
einkunft an ihre Beamten ergehenden 
Inſtruktionen und Anweiſungen gegen⸗ 
ſeitig mittheilen. 

Dieſelben werden in Uebereinſtim⸗ 
mung dahin wirken, daß die Abferti⸗ 
gungsſtunden fuͤr die Zollbeamten ſo⸗ 


viel als moͤglich im Einklange mit den 


Article 18. 


Lorsque des obstacles matériels 
ou les lois du pays ne sy oppose- 
ront pas, les douaniers convoyeurs 
seront autorisés sans frais à se placer 
sur le siége extérieur des wagons. 
Ces agents seront dans tous les cas, 
à l'aller comme au retour, admis 
gratuitement dans les voitures de 
9° classe des convois de voyageurs 
et dans les compartiments des gardes 
des convois de marchandises. 


Article 19. 


Il est bien entendu que par la 
presente convention il n'est deroge 
en rien aux lois des Etats con- 
tractants en ce qui concerne les pé- 
nalites encourues en cas de fraude 
ou de contravention pas plus qu'à 
celles qui ont prononcé des prohi- 
bitions ou des restrictions en ma- 


tiere d'importation, d'exportation ou 


de transit et quil reste libre aux 
administrations des douanes re- 
spectives, en Cas de graves soupçons, 
de faire procéder à la vérification 
des marchandises et aux autres for- 
malités dans le bureau frontière, 
et, sil y a lieu, dans "tout autre 
bureau. 


Article 20. 


Les administrations des douanes 
des États contractants se communi- 
queront respectivement les instruc- 
tions et circulaires adressées à leur 
agents concernant l'exécution des 
présentes dispositions. 

Elles prendront de concert les 


mesures nécessaires pour que les 


heures de travail des employés des 
douanes soient mises, autant que 


richtig bemeſſenen Beduͤrfniſſen des Eiſen⸗ 
bahndienſtes geregelt werden. 


Artikel 21. 


Denjenigen Staaten, deren Eiſen⸗ 
bahnen fuͤr den Verkehr zwiſchen dem 
Zollvereine und Frankreich Durchfuhr— 
ſtraßen bilden, wird der Beitritt zu der 
gegenwaͤrtigen Uebereinkunft vorbehalten. 

Diejenigen Staaten, deren Eiſen⸗ 
bahnen mit denen eines der vertragenden 
Theile in unmittelbarem Zuſammenhang 
ſtehen, koͤnnen gleichergeſtalt zur Theil- 
nahme an den Vortheilen der gegen⸗ 
waͤrtigen Uebereinkunft verſtattet werden. 
Die in dieſer Beziehung mit jenen Staa⸗ 
ten von einem der vertragenden Theile 
getroffenen Verabredungen ſollen auf 
den anderen Theil ohne Weiteres An- 
wendung finden. 


Artikel 22. 

Wenn einer der vertragenden Theile 
wuͤnſchen moͤchte, daß die Wirkſamkeit der 
gegenwaͤrtigen Uebereinkunft aufhoͤre, ſo 
hat derſelbe zur Erreichung dieſes Zweckes 
den anderen Theil davon wenigſtens ſechs 
Monate vorher in RKenntniß zu ſetzen. 

Die gegenwaͤrtige Uebereinkunft, 
welche einen Monat nach erfolgter Aus- 
wechſelung der Ratifikationen in Kraft 
treten wird, iſt in zwei Exemplaren zu 
Berlin am 2. Auguſt 1862. ausgefertigt, 
und die Bevollmaͤchtigten haben dieſelbe 
nach erfolgter Durchleſung unterzeichnet. 


Bernſtorff. La Tour d' Au⸗ 
8.) vergne. 
(L. S.) 

Pommer Eſche. de Clereg. 

80 (L. S) 
Philipsborn. 

(L. S.) 

Delbruͤck. 
(L. S) 
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possible, en rapport avec les besoins 
sainement appréciés du service des 
chemins de fer. 


Article 24: 

Le droit d'accéder à la présente 
convention est réservé aux Etats dont 
les chemins de fer sont empruntés 
en transit pour les échanges commer- 
ciaux du Zollverein et de la France. 

Les Etats dont les chemins de 
fer aboutissent à ceux de l'un des 
pays contractants seront également 
admis à participer au bénéfice de ce 
régime. Les stipulations de l'une 
des Parties contractantes avec ces 
Etats, serout deplein droit applicables 
à l'autre. 


Article 22, 

Dans le cas où l'une des Parties 
contractantes voudrait faire cesser 
les effets de la présente convention, 
clle devrait en prévenir lautre au 


‘moins six mois à l'avance. 


La présente convention, qui en- 
trera en vigueur un mois après 
l'échange de ses ratifications, a été 
dressée en double exemplaire à Berlin 
le 2 Aout 1862 et les Plénipoten- 
tiaires respectifs l'ont signée après 
lecture faite. 

Bernstorff. La Tour d'Au- 


(L. S). vergne. 
3 CL. S) 
Pommer Esche de Clercq. 
(L, S) (L. S.) 
Philipsborn. 
(L. S.) 
Delbrück. 
(L. S.) 


Bei der Unterzeichnung des Handels- 


vertrages, des Schifffahrtvertrages und 
der Ulebereinkunft wegen des internatio⸗ 
nalen Verkehrs auf den Eiſenbahnen, 


welche am heutigen Tage zwiſchen dem 


Zollverein und Frankreich abgeſchloſſen 
worden ſind, haben die unterzeichneten 
Bevollmächtigten Seiner Majeſtat des 
Königs von Preußen und Seiner Ma⸗ 
jeſtaͤt des Kaiſers der Franzoſen die nach- 
ſtehenden Vorbehalte und Erklaͤrungen 
> 8 


IJ. In Betreff des Handels: 
i vertrages. 


A. Die Bevollmächtigten Seiner 
Majeftät des SE der Franzoſen er⸗ 
klaͤrten, daß ihre Regierung die allge⸗ 
meine Foͤrmlichkeit der Urſprungszeug⸗ 
niſſe nur bis zum vollſtaͤndigen Abſchluß 
der mit anderen Staaten noch ſchwe⸗ 


benden Verhandlungen aufrecht erhalten 


S wolle, daß fie aber, um die Werkehre- 
Beziehungen zwiſchen Frankreich und 
dem Zollverein zu erleichtern, die Nb- 


ſicht habe, ſobald der Vertrag in Kraft 


getreten ſei, die Verpflichtung zur Bei⸗ 

bringung von Urſprungsnachweiſen fuͤr 
die nachſtehend genannten Bade 
x aufzuheben, naͤmlich: 


Eiſen. 
Kupfer, rein oder legirt, gewalzt oder 
geſchmiedet, in Stangen oder 
5 Platten. ; 
| Zink, gewalztes. 
Blei, gewalztes; 
mit Antimon legirt, in Mulden. 


Au moment de procéder à la sig 
nature du traité de commerce, du 
traité de navigation et de la conven- 
tion sur le service international des 
chemins de fer, conclus à la date 
de ce jour entre le Zollverein et la 
France, les Plénipotentiaires sous 
signés de Sa Majesté le Roi de 
Prusse et de Sa } Majesté l'Empereur, 
des Français ont énoncé les reserves 
et déclarations suivantes: 


I. Encequiconcernele traité 
de commerce. 


A. Les pin de; 
Majesté l'Empereur des- França 
ont déclaré, que leur gouvernemen 
avait l'intention de ne maintenir 
formalité générale des certifica 
d'origine que jusqu'au complet 
achèvement de négociations encore 
pendantes avec Genes Etats; mais 
que, pour faciliter les relations com 
merciales entre la France et le Zo 
verein, il se proposait dès la mise 
en vigueur du traité, de supprimer. 
l'obligation desjustifications d'origine 
pour les produits ci-après énumér SE 

savoir : 


Fer et fonte, 
Cuivre, pur ou allié, Ge ou 
battu, en barres ou en RA 


Zinc, laminé. 
Plomb, laminé; g ; 
Si däntimoine en masse 


inn, mit Antimon legirt, in o 

rein oder legirt, gebámmert on 
gewalzt. 

Queckſilber, gediegenes. 

Antimon, Schwefel⸗, gegoſſenes; 

i metalliſches oder regulini⸗ 

ſches. 

Nickel. 

Eiſengußwaaren, Waaren aus 

Schmiedeeiſen und Stahlwaaren. 
Meſſerſchmiedewaaren aller Art. 

Inſtrumente, chirurgiſche, optiſche und 

chemiſchee 

Werkzeuge von Schmiedeeiſen, ver⸗ 
ſtaͤhlte. 

Waaren von Guß⸗ und Schmiede⸗ 
eiſen, nicht polirt und polirt. 

Metalltuͤcher von Eiſen, Kupfer, Meſ⸗ 

ſing oder Stahl. 

Druckwalzen. 

Kupferſchmiedewaaren. 

Waaren aus reinem oder legirtem 

Raupfer. 

SS Bleiwaaren. 

Buchdruckerlettern, neue, Clichés und 
geſtochene Druckplatten. 


Zinnwaaren „Nickelwaaren, plattirte 

Waaren und Metallwaaren, ver- 
goldet oder verſilbert. 

i ee, 

Maſchinen und mechaniſche Geraͤthe: 
vollſtaͤndige Werke oder Maſchinen⸗ 
theile. 

Wagen. 
Leder. 
Faͤſſer, leere. 
Schaufeln, Gabeln u. ſ. w. von Holz. 
Ruder. 

Schuͤſſeln, Loͤffel u. ſ. w. von Holz. 
Bauholz. 
Wagner⸗ Arbeiten. 
Holzwaaren, andere. 
Moͤbel. 
Verpackungs⸗Materialien, gebrauchte. 
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Mercure r 
Antimoine SEH Eer 
métallique ou régule, 


Nickel. 
Ouvrages en fonte, fern ou acier. 


Coutellerie de toute espèce. 

Instruments dechirur gie, d En 
et de chimie. 

Outils en fer, berg d'acier. 


Objets en fonte et fer, non polis 
et polis. 

Toiles métalliques en fer, acier, 
cuivre ou laiton. | 

Cylindres pour un 

Chaudronnerie. 

Ouvrages en cuivre pur où allié. 


ge en plomb. 


Caractères. d'imprimerie neufs, 


clichés et planches grav des POULE 


impression. 


Ouvrages en étain, nickel, plaqué 


ou métaux dorés ou argentés. 


Montres. 
Machines et mécaniques: Appareils 
complets ou pièces détachées. 


Carrosserie. 

Peaux préparées. 

Futailles vides. 

Delles, fourches. etc. en bois 

Avirons. 

Plats, cuillers etc: en bois. 

Pièces de charpente. 

Pièces de charronnage. 

Autres ouvrages en bois. 

Meubles. 

Articles 
servi. 


d'emballage ayant déjà = 


Zwirnſpitz x 

Jute, Zen, 

Jutegarne. 

Gewebe von Neußeelander Flachs! u. ſ. w. 
Baumwollwatte. 


Baumwollengarne. 
Baumwollene Spitzen und Blonden. 

Wollengarne, mit Ausnahme der ge- 

zwirnten Tapiſſeriegarne. 
Filz. 

Alpaca⸗ und Vigogne⸗Garne, ſowie 
Garne aus Ziegenhaaren und an- 
deren Haaren. 

Ziegenhaare, gekaͤmmte. 
Seide, Grege und moulinirte; 
gefaͤrbte. 


ER | glorete, nicht geſponnene, gefaͤrbte; 


: gekaͤmmte. 
Chemiſche Produkte, mit Ausnahme 
von: 

Schwefelſaͤure, Citronenſaͤure, 
Citronenſaft, Schwefel-Arſenik, 
Runkelruͤben-Pottaſche, kohlen⸗ 
ſaurem, ſalpeterſaurem und 
weinſteinſaurem Kali, ſalpeter⸗ 
ſaurem Natron, Milchzucker, 
Stoffen aus Steinfoblentheeröl, 
Bleioxyd, Oelſaͤure, wohlrie— 
chender Seife und Zinnober. 


Glasflaſchen. 

Fenſterglas. 

Heart und optiſche Glaͤſer. 
Email. 

Grobe Toͤpferwaare und Steinzeug. 


Fayenee, ordinaires. 
RNeuͤnſtliche Blumen. 
Modewaaren. 
Inſtrumente, mufifalifche. 
Bearbeiteter e und Gutta 
percha. 
Siegellack. 


de lin ou 1 de chanvre. 
telles de lin. : 


Jute peigne. 


Fils de jute. er, 
Tissus de phormium tenax eic. 
Coton en feuilles cardées ou 
gommées. 
Fils de coton. 
Dentelles et blondes de coton: 
Fils de laine, sauf les fils de laine — 
retors pour tapisserie. pe 
Feuires. ’ 
Fils dalpaca et de vigogne, de 
poil de chèvre et d'autres poils. 


Poils de chèvre, peignés. 
Soies grèges et moulinées; 
_ teintes. 
Bourre de soie en masse, teinte; ` 
à pegea | 
Produits chimiques, sauf: 


acide sulfurique, acide citrique, 

jus de citron, sulfure dar- 
senic, salin de betteraves, 
carbonate, nitrate et tar- 
trate de potasse, nitrate de 
soude, sucre de lait, déri 
vés de l'essence de houille, 
oxyde de plomb, acide. 
oléique, savons de parfu- 
merie et sulfure de mer- 
cure, 

Bouteilles. 

Verres à vitres. 
de montre et d'optique. 

Émaux. 

Poterie grossière de terre et grès. 

commun. 

Faïence commune. 

Fleurs artificielles. 

Objeis de mode. 

Instruments de musique. 

Caoutchouc et gutta-percha ouvré 


Cire à cacheter. 


Wichſe. j 


Schreib- und Zeichen-Tinte, Drucker⸗ 


ſchwaͤrze. 


Suͤßwaſſerfiſche, zubereitete und See- 


ſiſche, friſche. 
Zubereitete Wuͤrzen. 
Schiefer. 
Alkaliniſche Pflanzen. 
Ecauſſines. 
Parfuͤmerien. 
Cichorien, geroͤſtet oder gemahlen. 
Lichte. 
Hauſenblaſe. 
Papier. 
Pappe. : 
Sonnen- und Regenſchirme. 
Staͤrke. 


Die Bevollmaͤchtigten Seiner Ma⸗ 
jeſtaͤt des Koͤnigs von Preußen erklaͤr⸗ 
ten ihrerſeits, daß der Zollverein nicht 
die Abſicht habe, die Anwendung der 
in dem Tarif B. vereinbarten Zollſaͤtze 
auf die aus Frankreich eingehenden 
Waaren von dem Nachweiſe des Ur- 
ſprungs der letzteren abhaͤngig zu machen. 
Fuͤr's Erſte ſei es jedoch nothwendig, 
die Anwendung der vereinbarten Zoll⸗ 
ſaͤtze auf die folgenden Gegenſtaͤnde, 
naͤmlich: 


Eiſen, 
Eiſen⸗ und Stahlwaaren, 
Uhren und Uhrfournituren, 


Leder, 

Garne und Gewebe von Flachs, Hanf, 
Baumwolle und Wolle, 

ſeidene Gewebe, 

Glaswaren, 

Fayence, feines Steingut und Por⸗ 
zellan, 


von Beibringung einer Beſcheinigung 
des zuftändigen Franzöſiſchen Zollamtes 
abhaͤngig zu machen, durch welche feft- 
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BAT A 


Cirage. 
Encre à écrire, à dessiner ou im- 
primer. 
Poisson d'eau douce, préparé et 
, poisson de mer frais, 
‘Epices préparées. 
Ardoises. 
Plantes alcalines. 
Ecaussines. 
Parfumeries. 
Chicoree brulée ou moulue. 
Chandelles. 
Colle de poisson. 
Papier: 
Cartons. 
Parasols et parapluies. 
Amidon. 


Les Plenipotentiaires de Sa Ma- 
jesté le Roi de Prusse ont, de leur 
côté; déclaré que le Zollverein 
n'avait point l'intention de faire dé- 
pendre de la production de certifi- 


cats d'origine, l'application aux mar- 


chandises venant de France, des 
droits fixés par le tarif B.; mais que, 
provisoirement, il serait nécessaire 
de subordonner pour les articles 
suivants : 


fer et fonte, 

ouvrages en fonte, fer et acier, 

horlogerie et fournitures d’hor- 
logerie, 

peaux préparées, 

fils et tissus, de lin, chanvre, coton 
et laine, : 

tissus de soie, 

verrerie et cristallerie, 

faïence, grès fins et porcelaines, 


l'application des droits convenus à 

la production d'un certificat émané 

du bureau de douane français com- 
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geſtellt wird 
ſind. ZC 
B . In Betreff der zollamtlichen 
Behandlung, welche in Frankreich auf 
die in die Departements der Ardennen 
und der Moſel eingehenden Steinkohlen 
und Koaks Anwendung findet, erklaͤrten 
die Bevollmaͤchtigten Seiner Majeſtaͤt 
des Kaiſers der Franzoſen, daß der 
Zollſatz von 1 Fr. 20 Cts. für die Tonne, 
einſchließlich der Dezimen, welchem dieſe 
beiden Gegenſtaͤnde zur Zeit unterworfen 
ſind, waͤhrend der Dauer des Vertrages 
nicht erhoͤht werden ſoll. 
Ruͤckſichtlich der zollamtlichen Be⸗ 
handlung der in Frankreich eingefuͤhrten 
auslaͤndiſchen Weine erklaͤrten die ges 
dachten Bevollmaͤchtigten, daß es nicht 


a in der Abſicht ihrer Regierung liege, für 


dieſen Artikel in dem beſtehenden 3u- 
ſtande, d. h. der Eingangsabgabe von 
25 Centimes fuͤr den Hektoliter, aus⸗ 


ſchließlich der Dezimen, eine Aenderung 


eintreten zu laſſen. , 

Ihrerſeits erklärten die Bevollmaͤch⸗ 
tigten Seiner Majeſtaͤt des Königs von 
Preußen, daß es nicht in der Abſicht 


der Zollvereinsſtaaten liege, waͤhrend der 


Dauer des Vertrages die in dem gegen⸗ 
waͤrtigen Tarife des Zollvereins ange⸗ 
nommenen Œarafake für Franzoͤſiſche 
Weine und Branntweine abzuaͤndern. 


. Um der im Artikel 26. des Ver: 
trages vereinbarten Gewerbeſteuerfrei⸗ 
heit theilhaftig zu werden, muͤſſen die 
Franzoͤſiſchen Handlungsreiſenden mit 
einem dem anliegenden Muſter L ent⸗ 
/ ſprechenden Gewerbeſteuer⸗Certifikat und 
die Handlungsreiſenden, welche einem 
Zollvereinsſtaate angehoͤren, mit einem 
Legitimationsſcheine verſehen ſein, welcher 
fuͤr die Fabrikanten und Kaufleute nach 
dem anliegenden Muſter A., für die rei- 


pétent et attestant 


que lesdits ar- 


* 2% 


cles ne proviennent pas du transit 


B. Relativement au régime de. 
douane applicable en France aux 
houilles et cokes importés par les 
départements des Ardennes et de la 
Moselle, les Plénipotentiaires de Sa 
Majesté l'Empereur des Francais ont 
déclaré que le droit de 1 fr. 20 cts 
par tonne, décimes compris, auque 
ces deux produits sont aujourd'hui 
assujettis, ne sera pas augmenté pen- 
dant la durée du traité. 


En ce qui concerne le régime 
des vins étrangers importés en 
France, les mêmes Plénipotentiaires 


ont déclaré qu'il n'entrait pas dans 


les vues de leur gouvernement d 
modifier pour cet article le sta- 
tuquo, c'est-à-dire la taxe de 25 cen- 
times par hectolitre, decimes n 
compris. 


De leur côté les Plénipotentiaires 
de Sa Majesté le Roi de Prusse on 
déclaré qu'il n’entrait pas dans l 
intentions des Etats du Zollverem 
de modifier pendant la durée d 
traité les tares déterminées par 
tarif actuel du Zollverein pour l 


vins et eaux-de-vie d'origine fran- 


çaise. l 


C. Pour jouir de limmumité des 
droits de patente, stipulée par l'ar- 
ticle 26 du traité les voyageurs de 
commerce français devront être 
munis dun certificat de patente 
conforme au modèle I. ci-joint et 
les voyageurs de commerce du Zol 
verein d'un acte de légitimation d 
sera délivré conformément aux mo- 
dèles ci-joints sous la lettre A. pot 
les fabricants ou marchands, f 


— 


fenden Diener nach dem anliegenden 
Muſter B. auszuſtellen ift. 

Dieſe Beſcheinigungen ſind waͤhrend 
des Kalenderjahres guͤltig, fuͤr welches 


ſonalbeſchreibung und die Unterſchrift 
des Inhabers enthalten und mit dem 
Siegel der Behoͤrde, von welcher ſie 
ausgeſtellt find, verſehen fein. 

Gegen Vorzeigung dieſer Beſcheini⸗ 


nachdem ihre Identitaͤt anerkannt iſt, 
von der zuſtaͤndigen Behoͤrde des ande⸗ 
ren Staates einen Gewerbeſchein, und 
zwar in den Staaten des Zollvereins 
nach dem Muſter C., in Frankreich nach 
ie Muſter II. Die Franzoͤſiſchen Hand⸗ 
, lungsreiſenden find verpflichtet, in jedem 
Staate des Zollvereins, welchen ſie ihrer 
Geſchaͤfte wegen bereiſen, ſich mit einem 
beſonderen Gewerbeſchein nach dem 
Muſter C. zu verſehen, ohne jedoch dieſer⸗ 
halb anderen Foͤrmlichkeiten oder Ge- 
buͤhren unterworfen zu ſein, als ben- 
jenigen, welche den Unterthanen der 
Zollvereinsſtaaten, die wegen ihrer Ge⸗ 
ſchaͤfte in dieſen Staaten reiſen, aufer⸗ 
legt ſind. 


D. Zur Ausführung: der Verab⸗ 
tedung im Artikel 27. des Vertrages, 
nach welcher zollpflichtige Waaren, die 
als Muſter dienen, wenn fie durch 
Handlungsreiſende aus Frankreich in den 
Zollverein oder aus dem Zollvereine 
nach Frankreich eingebracht werden, zoll⸗ 
frei abgelaſſen werden ſollen, hat man 
ſich uͤber folgende Maaßregeln ver⸗ 

ſtaͤndigt: ; 
1) Welche Aemter befugt find, die 
vorerwaͤhnten Muſter bei der Ein: und 
Ausfuhr abzufertigen, beſtimmt jeder 
der vertragenden Stee für fein, Ge- 
biet. Die Ausfuhr darf auch úber ein 
anderes Amt als dasjenige, uͤber wel⸗ 
ches die Einfuhr bewirkt iſt, erfolgen. 
(Nr. 6086.) 


LORS I A 
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79 = ; 
ſie ausgeftellt find. Sie muͤſſen die Per- 


Ge gungen erhalten die Handlungsreiſenden, 


sous la lettre B. pour les commis- 
voyageurs. ) 

Ces documents seront valables 
pour le cours de l'année pour la- 
quelle ils ont été expédiés. Ils pré- 
senteront le signalement et la sig- 
nature du porteur et seront revêtus 
du sceau ou cachet de l'autorité 
compétente qui les a délivrés. 

Sur l'exhibition de ces documents 
les voyageurs de commerce respec- 
tifs, après que leur identité aura 
été reconnue, obtiendront de lau- 
torité compétente de l'autre Etat, 
savoir: dans les Etats du Zollverein 
une patente modèle C.,.en France 
une patente modèle II. Les voya- : 
geurs de commerce français seront 
tenus de se munir de la patente 


modèle C. dans chacun des Etats 


du Zollverein qu'ils parcourront 
pour leurs affaires, sans être, de ce 
chef, assujettis à aucune formalité 
ou taxe autre que celles qui sont 
imposées aux sujets des Etats du 
Zollverein voyageant pour leur com- 
merce dans les divers Etats du Zoll- 
verein. 


D. Pour assurer l'exécution de 
l'article 27 du traité qui autorise 
l'admission réciproque en franchise 
des échantillons importés par des 
voyageurs de commerce de France 
dans le Zollverein où du Zollverein 
en France, il a été convenu ce qui 
suit: 


1°, Chacundes Etats contractants 
designera sur son territoire les bu- 
reaux ouverts à limportation ou à 
la réexportation des échantillons 
précités. La réexportation pourra 
également avoir lieu par un bureau 
autre que celui d'importation, 
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2 Bei der Einfuhr ift der Betrag 


des auf den Muſtern haftenden Eingangs⸗ 

zolles zu ermitteln und von dem Hand⸗ 
lungsreiſenden bei dem abfertigenden 
Amte entweder baar niederzulegen oder 
vollſtaͤndig ſicher zu ſtellen. 


3) Zum Zweck der Feſthaltung der 
Identitaͤt ſind die einzelnen Muſterſtuͤcke, 
ſo weit es angeht, durch aufgedruckte 
Stempel oder durch angehaͤngte Siegel 

oder Bleie koſtenfrei zu bezeichnen. 


4) Das Abfertigungspapier, uͤber 
welches die naͤheren Anordnungen von 
jedem der vertragenden Staaten ergehen, 

ſoll enthalten: 


a) ein Verzeichniß der eingebrachten 
! Muſterſtuͤcke, in welchem die Gat- 
tung der Waare und ſolche Merk⸗ 
male ſich angegeben finden, die 
zur Feſthaltung der Identitaͤt ge- 
eignet ſind; 


die Angabe des auf den Muſtern 
haftenden Eingangszolls, ſowie dar— 
uͤber, ob derſelbe niedergelegt oder 
ſichergeſtellt worden iſt; 


die Angabe uͤber die Art der Be— 
zeichnung; 


die Beſtimmung der Friſt, nach 
deren Ablaufe, ſoweit nicht vorher 
die Wiederausfuhr der Muſter nach 
dem Auslande oder deren Nieder- 
legung in einem Packhofe nachge- 
wieſen wird, der niedergelegte Ein- 
gangszoll verrechnet oder der Zoll 
aus der beſtellten Sicherheit einge- 
zogen werden ſoll. Die Friſt darf 
den Zeitraum eines Jahres nicht 
uͤberſchreiten. 


5) Werden vor Ablauf der geftell- 
ten Friſt (4. d.) die Muſter einem zur 


20. A l'importation, on 
fixer le montant des droits à acquitter 
pour ces échantillons, montant qui 
devra ou être déposé en espèces ou 
dûment cautionné. 


3°. Afin de bien constater leur 
identité, les échantillons seront, autant 
que possible, marqués par lappo- 
sition de timbres, de plombs ou de 
cachets; le tout sans frais. 


4°. Le bordereau qui sera dressé | 
de ces échantillons et dont les 
États contractants auront à déter- | 
miner la forme, devra contenir: 5 


a) l'énumération des échantillons 
importés, leur espèce et les in- 
dications propres à faire recon- 
naître leur identité; 


b) l'indication du droit qui frappe | 
les échantillons ainsi que la 
mention que le montant des 
droits a été acquitté en espèces ` 
ou cautionne; 2 


c) l'indication de la manière dont 
les échantillons ont été mar- 
qués; 

d) la fixation du délai à lexpira- 
tion duquel le montant du droit 
payé davance sera définitive- 
ment acquis à la douane, ou, 
sil a été cautionné, réclamé 3 
la personne garante, à moins 
que la preuve de la réexporta- 
tion des échantillons ou leur 
réintégration en entrepôt ne soit 
fournie. Ce délai ne devra pas 
depasser une année. 


50. Lorsque avant l'expiration du 
délai fixé (4. d.) les échantillons se- 


Ee DE, 


Ertheilung der Abfertigung befugten 

Amte zum Zweck der Wiederausfuhr 
oder der Niederlegung in einem Packhofe 
vorgefuͤhrt, ſo hat dieſes Amt ſich durch 
die vorzunehmende Pruͤfung davon zu 
überzeugen, ob ihm dieſelben Gegen⸗ 
ſtaͤnde vorgeführt worden find, welche 
bei der Eingangsabfertigung vorgelegen 
haben. So weit in dieſer Beziehung 
keine Bedenken entſtehen, beſcheinigt das 
Amt die Ausfuhr oder Niederlegung 
und erſtattet den bei der Einbringung 
niedergelegten Eingangszoll oder trifft 
wegen Freigabe der beſtellten Sicherheit 
die erforderliche Einleitung. 


E. Um die praktiſche Bedeutung 
einzelner Beſtimmungen in den dem 
Vertrage unter A. und B. beigefuͤgten 
Tarifen naͤher zu beſtimmen, iſt man 
uͤber Nachſtehendes uͤbereingekommen 
und einverſtanden geweſen: 

1) daß vereinslaͤndiſche Poſamentier⸗ 
waaren und Schnuͤrriemen von Seide, 
Floretſeide, Seide und Floretſeide oder 
Seide oder Floretſeide in Verbindung 
mit anderen Geſpinnſten, ſofern die 
Seide oder Floretſeide im Gewichte 
überwiegt, bei ihrer Einfuhr in Frant- 
reich daſelbſt wie die „Gewebe“ aus 
den vorgedachten Materialien zu beban- 
deln ſind; 


2) daß die fuͤr Franzoͤſiſche in den 
Zollverein eingefuͤhrten Metalle und 
Metallwaaren angenommenen neuen 
Zollſaͤtze den Verabredungen keinen Ein⸗ 
trag thun, welche unter den Zollvereins⸗ 
ſtaaten über die zollfreie Zulaſſung mes 
tallener Materialien zum Bau und zur 
o von Seeſchiffen getroffen 
ind; 


3) daß, nach Analogie des bei den 
ledernen Handſchuhen beſtehenden Grund— 
ſatzes, wollene Handſchuhe, mit ſeidenen 
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ronl présentés à un bureau ouvert 
à cet effet, pour être réexporiés ou 
réintégrés en entrepôt, ce bureau 
devra s'assurer que les objets dont 
la réexportation doit avoir lieu sont 
identiquement les mêmes que ceux 
présentés à l'importation. Lorsquil ` 
n'y aura aucun doute à cet égard 
le bureau constatera la réexportation 
ou la réintégration en entrepôt et 
restituera le montant des droits dé- 
posés en espèces à l'entrée ou prendra 
les mesures nécessaires pour dé- 
charger la caution. 


E. Afin de mieux préciser la 
portée pratique de certaines parties 
des tarifs annexés sub lit. A. et B. 
au traité, il a été convenu et en- 
tendu: 


1. que la passementerie et les 
lacets de soie, de bourre de soie, 
de soie et bourre de soie, et 
de soie ou bourre de soie mélangés, 
la soie ou la bourre dominant en 
poids, originaires du Zollverein, 
seront à leur importation en France 
traités dans ce pays comme les 
tissus composés des mêmes matières; 


D 


2°, que les nouvelles tarifications 
adoptées pour les métaux et ouvrages 


‚en métaux d'origine française im- 


portés dans le Zollverein ne dé- 
rogent en rien aux stipulations ar- 
rélées entre les Etats du Zollverein 
pour ladmission en franchise des 
métaux etouvrages en métaux destinés 
aux constructions et armements ma- 
ritimes ; 


30. que, suivant le principe établi 
pour les gants de peau, les gants 
de laine, originaires de France, cousus 


à d 

zu unterwerfen find, welcher ohne diefe 
Verbindung eintreten wuͤrde; 
49) daß der für die Franzoͤſiſchen 
Steinkohlen, Koaks und geformten 
Kohlen feſtgeſetzte Eingangszoll dem 
an der Badiſchen Grenze zur Zeit be 
ſtehenden ermaͤßigten Zollſatz keinen Ein⸗ 
trag thut. \ | 


II. In Betreff des Schifffahrts⸗ 
vertrages. ! 


um die Anwendung des Artikels 3. 


dieſes Vertrages zu erleichtern und jeder 
zollamtlichen Schwierigkeit bei Erhebung 
der, nach Maaßgabe der Tragfaͤhigkeit, 
auf dem Schiffskoͤrper ruhenden Ab- 
gaben vorzubeugen, iſt man uͤbereinge⸗ 
kommen, daß bei dem Austauſche der 
Ratifikations⸗Urkunden, oder wo moͤglich 


fruͤher, im gegenſeitigen Einverſtaͤndniß 


ein beſtimmtes Verhaͤltniß fuͤr die Um⸗ 
rechnung des Franzoͤſiſchen Tonnenge⸗ 
haltes in Preußiſche, Hannoverſche und 
Oldenburgiſche Laſten feſtgeſtellt werden 
und daß das in ſolcher Weiſe feſtge⸗ 
ſtellte Verhaͤltniß beiderſeitig „für die in 
den Haͤfen zu erhebenden Schifffahrts⸗ 
abgaben zur Richtſchnur dienen (oil. 


III. In Betreff der Uebereinkunft 
wegen der Zollabfertigung des 


internationalen Verkehrs auf den 
; Eiſenbahnen. 


Die durch den Artikel 13. dieſer 
Uuoebereinkunft vorgeſchriebene achttaͤgige 
Friſt, binnen deren die Eiſenbahngeſell⸗ 
ſchaften verpflichtet ſind, die Zollver⸗ 
waltungen von den Veraͤnderungen in 


tchouc, seront traités dan 
‚Zollverein comme les gants de 
laine pure; ER 


4°. que le droit fixé pour les 


houilles, cokes et briquettes d'ori- 


gine française ne déroge pas au droit 
réduit existant aujourdhui sur la 
frontière badoise. 5 


II. En ce qui concerne le traité 
de navigation, 


Pour faciliter l'application de l'ar- 
ticle 3 de ce traité et pour prévenir 
toute difficulté en douane: dans a 
perception des droïts qui grèvent 
la coque des bâtiments respectifs ` 
en raison de la capacité de ceux-ci, 
il est convenu, qu'au moment de 
l'échange des ratilications ou plutôt 
si faire se peut, on établira de com- 
mun accord une base fixe pour la 
conversion du. tonneau de jauge 
français en lasts de jauge prussien, 
hanovrien et oldenbourgeois, et que 
cette base ainsi arrêtée servira reci- 
proquement de règle pour les droits 
de navigation à prélever dans les 
ports respectifs: 


III. En ce qui concerne la con- 
vention sur le service: inter- 
national des chemins de fer. 


DEA 


Le délai de huit jours imposé 
par l'article 45 de ceite convention 
aux compagnies de chemins de fer 
pour prévenir les administrations 
des douanes respectives des chan- 


vornehmen wollen, foll auf Diejenigen 
Extra⸗Guͤterzuͤge, welche jene Gefell- 


ſchaften in Folge hoͤherer Gewalt und 


in ausnahmsweiſen Faͤllen einrichten 
möchten, keine Anwendung finden. 


Die durch die Uebereinkunft vorge⸗ 


ſchriebenen Erleichterungen ſollen bei dieſen 
Extrazuͤgen eintreten, ſobald deren Greng- 
uͤbergang wenigſtens zwölf Stunden zu- 
vor den gegenſeitigen Grenzzollaͤmtern 
ngekuͤndigt ift. 5 

Zu Urkund deſſen haben die unter⸗ 
zeichneten Bevollmaͤchtigten das gegen⸗ 
waͤrtige Protokoll in doppelter Ausferti⸗ 
gung aufgenommen und ſolches nach 
erfolgter Verleſung vollzogen. 


Berlin, den 2. Auguſt 1862. 


La Tour d'Au⸗ 
vergne. 


de Clereg. 


. Bernſtorff. 


ommer Eſche. : 
phil ip 8b orn. 
: Delbrück. 


majeure et dans des cas exception- 


nels, ces compagnies seraient ame- 
DEESA DESANISEN, „eur von GE 


Le bénéfice de la convention de- 


meurera acquis à ces convois extra- 
réglementaires lorsque leur passage 
aura été notifié au moins douze heures 
à l'avance aux bureaux frontières 
respectifs. à MR er. 
En foi de quoi les Plénipoten: 
tiaires soussignés ont dressé le pré 
sent protocole en double expédition 
et y ont apposé leur signature après 
lecture faite, à Berlin le 2 du mois 
d’Aoüt 1862. e EE 


Bernstorff. ` La Tour d'An 
„% 
Pommer Esche. de Glercq. 

Philipsborn . 

Delbrück. 


Corina de patente 


valable pour l'année mil huit cent 


Le Receveur des contributions directes, etc. au pes de 3 ĩ EE 
que le Sieur N. . . demeurant à . . . . est imposé sous le No. au rôle des 
Patentes de la commune de . . . . . . ou a fait sa déclaration de patentes, 
aux fins de Dose exercer pendant l'année courante, la profession de 


en son propre nom, . … sous la raison sociale de . Le present 
certificat a été délivré au dit Sieur L . pour obtenir la patente 
nécessaire dans les États du Zollverein. à 
Fait 3 


ger et signature Le Receveur 
| du patenté. (L. S.) Er 


No. HE. Empire Francais. 


Departement de . 
neee 


Patente 
valable pour l'année mil huit cent . 


Le SE Co (préfet. du SÉ EE 
de kon produit par le Sieur “TL demeurant „Nr 
x lui a été délivré par l'autorité compétente J ĩ ͤ EE 


Délivre au dit Sieur N ` 5 presente patente pour Tautoriser à se 


Le porteur de la présente patente ne pourra toutefois SH avec lui 

II lui est également interdit 

0 1 des commissions autres que pour son propre compte ou, suivant le cas 
bour maison de commerce qu'il représente. 


Signalement et tue ie Pee 
Au patente. ee N 


Dem N., welcher als EE in N. + vm Im wird hierdurch Be 
anſäßig 


hufs feiner Been notion bei den einſchlägigen franzöſiſchen Behörden beſcheinigt, daß 
er für ſein vorgedachtes Gewerbe im hieſigen Lande die geſetzlich PHONE Steuern zu ent⸗ 
richten hat. 
Dies Zeugniß ift gültig auf. Monat. 
Ort. Datum. Firma der Behörde. 


; Perſonal⸗Beſchreibung 
und Unterſchrift des Reiſenden. 


Lor mul ax B. 


Dem N., welcher als Handlungs -Commis in Dienſten des zu N. . .. etablirten Handels- 
hauſes (oder der Fabrik) des Herrn N. ſteht, wird hierdurch, Behufs feiner Gewerbe⸗Legiti⸗ 
mation bei den einſchlägigen franzöſiſchen Behörden beſcheinigt, daß das ebengedachte Han⸗ 
lshaus (die ebengedachte Fabrik⸗Anſtalt) für feinen (ihren) Gewerbebetrieb im pietam, 
Sande die geſetlich beſtehenden Steuern = entrichten hat. 2 
Dies Zeugniß ift gültig auf.... Monat. e 


Geen onal⸗Beſchreibung 
und Unterſchrift des Reiſenden. 


f 


Formular €. 


Da m Herrn N. Fabrik Inhaber zu N. (oder Handels⸗Reiſenden in Dienſten des N. zu N 
D d hierdurch, auf den Grund des beigebrachten, von der franzöſiſchen Behörde unterm 
SEH ausgefertigten Gewerbe⸗Legitimations⸗Zeugniſſes, die Befugniß er, 
elt in den (Königlich Preußiſchen) Landen für das von ihm (ſeinem obengedachten Prin⸗ 5 
pat) betriebene Geſchäft Waarenbeſtellungen aufzufuchen und Waarenankäufe zu machen. 
; Derſelbe darf jedoch von den Waaren, auf welche er Beſtellung ſuchen will, mm 
toben, aufgekaufte Waaren aber darf er gar nicht mit fich Zeen e mugi er 
vielmehr frachtweiſe an ihren Beſtimmungsort befördern laſſen. 
Nicht minder iſt ihm verboten, Kommiſſionen für andere als ſeine eigene (eines 
vorgedachten Prinzipals) Rechnung aufzuſuchen. | 
K Gegenwärtige Ermächtigung iſt gültig f die Dauer voenn Monaten, alfo 
a. vi 


Ort. Datum. Firma der Behörde. 


: Perſonal⸗ „Beſchreibung 
un SEH des 5 
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(Fr. 6087.) Uebereinkunft zwiſchen Preußen 
und Frankreich wegen gegenfei- 
tigen Schutzes der Rechte an 


literariſchen Erzeugniſſen und 
Werken der Kunſt. Vom 2. Au⸗ 
guſt 1862. 


i Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von Preu⸗ 
ßen und Seine Majeſtaͤt der Kaifer der 
Franzoſen, gleichmaͤßig von dem Wunſche 
beſeelt, in gemeinſamem Einverſtaͤndniß 
ſolche Maaßregeln zu treffen, welche 
Ihnen zum gegenſeitigen Schutze der 
Rechte an literariſchen Erzeugniſſen und 
Werken der Kunſt vorzugsweiſe geeignet 


erſchienen ſind, haben den Abſchluß einer 


Uebereinkunft zu dieſem Zwecke beſchloſſen 
und zu Ihren Bevollmaͤchtigten ernannt, 
namlich: 


Seine Majeftät der König von 
Preußen: 


den Herrn Albrecht Grafen 
von Bernſtorff-Stinten⸗ 
burg, Allerhoͤchſtihren Staats- 
miniſter und Miniſter der 
auswaͤrtigen Angelegenheiten, 
Großkreuz des Rothen Adler⸗ 
Ordens mit Eichenlaub und 
Großkomthur des Koͤniglichen 
Hausordens von Hohenzol— 
lern ze, ꝛc. ꝛc., 


den Herrn Johann Friedrich 
von Pommer Eſche, Aller 
hoͤchſtihren Generaldirektor der 
Steuern, Ritter des Rothen 
Adler-Ordens zweiter Klaſſe 
mit Stern und Eichen⸗ 
laub ꝛc. ꝛc. 26, 


den Herrn Alexander Maxi⸗ 
milian Philipsborn, Aller⸗ 
hoͤchſtihren Wirklichen Gehei⸗ 


Convention entre la Prusse ek 


(Nr. 6087.) 
la France pour la garantie ré- 
ciproque de la propriété des 
œuvres d'esprit et d'art. Du 
2 Aout 1862. 

A 


Da Majesté le Roi de Prusse et Sa 
Majesté l'Empereur des Français, » 
également animés du désir d'adopter, 
d'un commun accord, les mesures 
qui leur ont paru les plus propres 
A garantir réciproquement la pro- 
priété des oeuvres d'esprit et d'art, 
ont résolu de conclure une conven- 
tion à cet effet, et ont nommés 
pour leurs plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majesté le Roi de Prusse: 


M. Albert Comtede Bern- 
storff-Stintenburg,Son ` 
Ministre d'Etat et des af- 
faires étrangères, Grand 
Croix de Ses Ordres de 
l'Aigle Rouge et de la Mai- 
son Royale de Hohenzol- 
lern etc. etc. etc., 


M. Jean Frédéric de Pom 
mer Esche, Son directeur 
général des contributions et | 
des douanes, Chevalier de 
Son Ordre de l'Aigle Rouge 
de seconde classe avec 
plaque etc. etc. etc., | 


M. Alexandre Maximilien 
Philipsborn, Son Con- 
seiller intime actuel de Le- 


men Legationsrath, Ritter des 
Rothen Adler-Ordens zweiter 
Klaſſe mit Eichenlaub ze. ꝛc. ꝛc., 


und 


den Herrn Martin Friedrich 
Rudolph Delbruͤck, Aller⸗ 
hoͤchſtihren Direktor im Wini- 
ſterium fuͤr Handel, Gewerbe 
und oͤffentliche Arbeiten, Ritter 
des Rothen Adler-Ordens 
zweiter Klaſſe mit Eichen⸗ 
laub 2c. ꝛc. ꝛc.; 


und 


Seine Majeſtaͤt der Kaiſer der 
i Franzoſen: 


den Herrn Heinrich Gottfried 
Bernhard Alphons Fuͤr⸗ 
fien von La Tour d'Au⸗ 
vergne, Allerhoͤchſtihren au- 
ßerordentlichen Geſandten und 
bevollmaͤchtigten Miniſter bei 
Seiner Mafeſtaͤt dem König 
von Preußen, Großoffizier des 
Kaiſerlichen Ordens der Ehren— 
legion, Ritter des Koͤniglich 
Preußiſchen Rothen Adler- 
' Ordens erſter Klaſſe ꝛc. ꝛc. ꝛc., 


und 


den Herrn Alex ander Johann 
Heinrich de Clercq, Aller⸗ 
hoͤchſtihren bevollmaͤchtigten 
Miniſter, Kommandeur des 
Kaiſerlichen Ordens der Ehren— 
legion ꝛc. ꝛc. c., 


welche nach Austauſch ihrer, in guter 
und gehoͤriger Form befundenen Voll⸗ 
machten, úber nachſtehende Artikel úber- 
eingekommen ſind: a 


(Nr. 6087.) 
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gation, Chevalier de Son 


Ordre de TAigle Rouge 
de seconde classe etc. 
etc. etc., ; 

et 


M. Martin Frédéric Ro- 
dolphe Delbrück, Son 
directeur au Ministère du 
Commerce, de lIndustrie: 
et des Travaux publics, 
Chevalier de Son Ordre 
de l'Aigle Rouge de seconde: 
classe etc. etc. etc.; 


et 


Sa Majesté l'Empereur des 
Français: 


M. Henri Godefroy Ber- 
nard Alphonse Prince 
de la Tour d'Auvergne, 
Son Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipotentiaire 
pres Sa Majesté le Roi de 
Prusse, Grand - Officier de 
l'Ordre Imperial de la Le- 
gion dhonneur, Chevalier 
de première classe de l'Or- 
dre Royale de l'Aigle Rouge 
de Prusse etc. etc. etc., 


et 


M. Alexandre Johann 
Henri de Clercq, Mi- 
nitre Plénipotentiaire, Com- 
mandeur de l'Ordre Impe- 
rial de la Légion d'honneur 
etc. etc: ete; 


lesquels après avoir échangé leurs. 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne 


et due forme, sont convenus des ar- 


ücles suivants: 


63% 


Artikel E 
Die Urheber von Büchern, Broſchuͤ⸗ 
ren oder anderen Schriften, von muſi⸗ 
kaliſchen Kompoſitionen und Arrange⸗ 
ments, von Werken der Zeichenkunſt, der 
Malerei, der Bildhauerei, des Kupfer⸗ 
ſtichs, der Lithographie und allen ande⸗ 
ren ahnlichen Erzeugniſſen aus dem Ge- 
biete der Literatur oder Kunſt, ſollen in 
jedem der beiden Staaten gegenſeitig 
ſich der Vortheile zu erfreuen haben, 
welche daſelbſt dem Eigenthume an 
Werken der Literatur oder Kunſt ge⸗ 
ſetzlich eingeraͤumt ſind oder eingeraͤumt 
werden. Sie ſollen denſelben Schutz 
und dieſelbe Rechtshuͤlfe gegen jede Be⸗ 
einträchtigung ihrer Rechte genießen, als 
wenn dieſe Beeintraͤchtigung gegen die 
Urheber ſolcher Werke begangen waͤre, 
welche zum erſten Mal in dem Lande 

ſelbſt veroͤffentlicht worden ſind. i 
Es ſollen ihnen jedoch dieſe Vor⸗ 
theile gegenſeitig nur ſo lange zuſtehen, 
als ihre Rechte in dem Lande, in wel⸗ 
chem die erſte Veroͤffentlichung erfolgt 
iſt, in Kraft ſind, und ſie ſollen in dem 
anderen Lande nicht uͤber die Friſt hin⸗ 
aus dauern, welche fuͤr den Schutz der 
einheimiſchen Autoren geſetzlich feſtge⸗ 

ſtellt iſt. 


Artikel 2. 


Es ſoll gegenſeitig erlaubt ſein, in 
jedem der beiden Laͤnder Auszuͤge aus 
Werken, oder ganze Stuͤcke von Werken, 
welche zum erſten Mal in dem anderen 


Lande erſchienen find, zu veröffentlichen, 
vorausgeſetzt, 


daß dieſe Veroͤffentli⸗ 
chungen ausdruͤcklich fuͤr den Schul⸗ 
gebrauch oder Unterricht beſtimmt und 
eingerichtet und in der Landesſprache 
mit erlaͤuternden Anmerkungen oder mit 
Ueberſetzungen zwiſchen den Zeilen oder 
am Rande verſehen ſind. 


que ces publications soient spe 


; Article. 1... 

Les auteurs de livres, brochures 
ou autres écrits, de compositions 
musicales ou d’arrangements de mu- 
sique, d'oeuvres de dessin, de pein- 
ture, de sculpture, de gravure, de 
lithographie et de toutes autres pro- 
ductions analogues du domaine lit- 
téraire ou artistique, jouiront dans 
chacun des deux Etats réciproque- 
ment des avantages qui y sont ou 
y seront attribués par la loi à la 
propriété des ouvrages de littérature 
ou d'art, et ils auront la même pro- 
tection et le même recours légal 
contre toute atteinte portée à leurs 
droits, que si cette atteinte avait été 
commise à l'égard d'auteurs d'ou- 
vrage publiés pour la première fois 
dans le pays même, 


Toutefois ces avantages ne leur 
seront réciproquement assurés que 
pendant l'existence de leur droits 
dans le pays où la publication ori- 
ginale a été faite, et la durée de 
leur jouissance dans lautre pays ne 
pourra excéder celle fixée par la loi 
pour les auteurs nationaux. 


Article 2. 


Sera réciproquement licite la 
publication dans chacun des deux 
pays d'extraits ou de morceaux en- 
tiers d'ouvrages, ayant paru pour la 
première fois dans l'autre, pourvu 


cialement appropriées et adaptées M 
pour l'enseignement ou l'étude, et 
soient accompagnées des notes ex- 
plicatives, ou de traductions inter- 
linéaires ou marginales dans la 
langue du pays où elles sont im- 
primées. 


Artikel 3. 
Der Genuß des im Artikel 1. feſt⸗ 


geſtellten Rechts ift dadurch bedingt, 


daß in dem Urſprungslande die zum 


Schutz des Eigenthums an Werken der 


Literatur oder Kunſt geſetzlich vorge⸗ 


ſchriebenen Foͤrmlichkeiten erfüllt find. 


Fuͤr die Buͤcher, Karten, Kupfer⸗ 
ſtiche, Stiche anderer Art, Lithographien 


oder muſikaliſchen Werke, welche zum 


erſten Male in dem einen der beiden 
Staaten veroͤffentlicht ſind, ſoll die Aus⸗ 


uͤbung des Eigenthumsrechtes in dem 


anderen Staate außerdem dadurch be- 
dingt ſein, daß in dieſem Letzteren die 
Foͤrmlichkeit der Eintragung vorgaͤngig 
auf folgende Weiſe erfuͤllt ift: 


Wenn das Werk zum erſten Male 
in Preußen erſchienen iſt, ſo muß es 


zu Paris auf dem Miniſterium des 
Innern eingetragen ſein. ; 


Wenn das Werk zum erſten Male 
in Frankreich erſchienen iſt, ſo muß es 


zu Berlin auf dem Miniſterium der 


geiſtlichen Angelegenheiten eingetragen 


ſein. 


Die Eintragung ſoll auf die ſchrift⸗ 


liche Anmeldung der Betheiligten er⸗ 


folgen. Dieſe Anmeldung kann bezie⸗ 
hungsweiſe an die genannten Miniſterien 
oder an die Geſandtſchaften in beiden 
Laͤndern gerichtet werden. 


Die Anmeldung muß bei Werken, 


welche nach Eintritt der Wirkſamkeit 


der gegenwaͤrtigen Uebereinkunft erſchei⸗ 


nen, binnen drei Monaten nach dem 


Erſcheinen, bei vorher erſchienenen Wer⸗ 
ken binnen drei Monaten nach dem 
Eintritt der Wirkſamkeit der gegen⸗ 


waͤrtigen Uebereinkunft eingereicht werden. 
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Article 3. 


La jouissance du benefice de 
l'article 1 est subordonnée a Fac- 
complissement, dans le pays d’ori- 
gine, des formalites qui sont pre- 
scrites par la loi, pour assurer la 
propriété des ouvrages de littérature 
ou d'art, 

Pour les livres, cartes, estampes, 
gravures, lithographies, ou oeuvres 
musicales publiés pour Ja première 
fois dans Fun des deux Etats, lexer- 
cice du droit de propriété dans 
l'autre Etat sera, en outre, subor- 
donné à l’accomplissement préalable 
dans ce dernier, de la formalité de 
l'enregistrement effectuée de la ma- 
nière suivante: 


Si louvrage a paru pour la pre- 
mière fois en Prusse, il devra être 
enregistré à Paris, au ministère de 
IIntérieur. 


Si l'ouvrage a paru pour la pre- 


mière fois en France, il devra être 


enregistré à Berlin, au ministère des 


Cultes. 3 


L'enregistrement se fera, de part 


et d'autre, sur la déclaration écrite 


des intéressés, laquelle pourra être. 


respectivement adressée, soit aux 
susdits ministères, soit aux légations 
dans les deux pays. 
Dans Lous les cas, la déclaration 
devra être présentée dans les trois 
mois qui suivront la publication de 
l'ouvrage dans l'autre pays, pour les 
ouvrages publiés postérieurement à 


la mise en vigueur de la présente 


convention, et dans les trois mois 
qui suivront celle mise en vigueur, 
pour les ouvrages publiés antérieure- 
ment. 


Für die in Lieferungen erſcheinenden 
Werke ſoll die dreimonatliche Friſt erſt 
mit dem Erſcheinen der letzten Lieferung 
beginnen, es ſei denn, daß der Autor 
die Abſicht, ſich das Recht der Ueber— 
ſetzung vorzubehalten, nach Maaßgabe 
der Beſtimmungen im Artikel 6. zu er⸗ 
kennen gegeben hat, in welchem Falle 
jede Lieferung als ein beſonderes Werk 
angeſehen werden ſoll. 


Die Foͤrmlichkeit der Eintragung, 
welche letztere in beſondere, zu dieſem 
Zwecke gefuͤhrte Regiſter erfolgt, ſoll 
weder auf der einen noch auf der ande- 
ren Seite Anlaß zur Erhebung irgend 
einer Gebuͤhr geben. 

Die Betheiligten erhalten eine ur— 
kundliche Beſcheinigung uͤber die Ein⸗ 
tragung; dieſe Beſcheinigung wird Foften- 
frei ausgeſtellt werden, vorbehaltlich der 
geſetzlichen Stempelabgabe. 

Die Beſcheinigung ſoll den Tag der 
Anmeldung enthalten; ſie ſoll in der 
ganzen Ausdehnung der beiderſeitigen 
Gebiete Glauben haben, und das aus⸗ 
ſchließliche Recht des Eigenthums und 
der Vervielfaͤltigung ſo lange beweiſen, 
als nicht irgend ein Anderer ein beſſer 
begruͤndetes Recht vor Gericht erſtritten 
haben wird. 


Artikel 4. 


Die Beſtimmungen des Artikels 1. 
ſollen gleiche Anwendung auf die Dar⸗ 
ſtellung oder Auffuͤhrung dramatiſcher 
oder muſikaliſcher Werke finden, welche, 
nach Eintritt der Wirkſamkeit der gegen- 
waͤrtigen Uebereinkunft, zum erſten Male 
in einem der beiden Laͤnder veroͤffentlicht, 
aufgefuͤhrt oder dargeſtellt werden. 


Artikel 5. 


Den Originalwerken werden die in 
einem der beiden Staaten veranſtalteten 
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A l'égard des ouvrages qui pa- 
raissent par livraisons, le délai de 
trois mois ne commencera à courir 
qu'à dater de la publication de la 
dernière livraison, à moins que 
l’auteur wait indiqué, conformément — 
aux dispositions de Particle 6, son. 
intention de se réserver le droit de 
traduction, auquel cas chaque livrai- 
son sera considérée comme un ou- 
vrage séparé. S 

La formalité de l'enregistrement 


.qui en sera fait sur des registres 


spéciaux tenus à cet effet ne don- 
nera, de part et d'autre, ouverture 
à la perception d'aucune taxe. 


Les intéressés recevront un cer- 
tificat authentique de lenregistre- 
ment: ce certificat sera délivré gralis, 
sauf, sil y a lieu, les frais de timbre. 


Le certificat relatera la date pré- 
cise à laquelle la déclaration aura 
eu lieu; il fera foi dans toute l’eten- 
due des territoires respectifs et con- 
statera le droit exclusif de propriété 
et de reproduction aussi longtemps 
que quelque autre personne ‚n’aura 
pas fait admettre en justice un droit 
mieux. établi. 


Article 4. 


Les stipulations de Varticle 1 
s’appliqueront également à la re- 
présentation ou exécution des oeuvres 
dramatiques ou musicales, publiées 
exécutées ou représentées pour là 
première fois dans lun des deux 
pays, après la mise en vigueur de 
la présente convention. 


Article 5. 


Sont expressément assimilées aux | 
ouvrages originaux les traductions 


— 


Ueberſetzungen inlaͤndiſcher oder fremder 
Werke ausdruͤcklich gleichgeſtellt. Dem- 
zufolge ſollen dieſe Ueberſetzungen, ruͤck⸗ 
ſichtlich ihrer unbefugten Vervielfaͤltigung 
in dem anderen Staate, den im Artikel 1. 
feſtgeſetzten Schutz genießen. Es iſt 
indeß wohlverſtanden, daß der Zweck 
des gegenwaͤrtigen Artikels nur dahin 
geht, den Ueberſetzer in Beziehung auf 
ſeine eigene Ueberſetzung zu ſchuͤtzen, 
keinesweges aber, dem erſten Ueberſetzer 
irgend eines in todter oder lebender 
Sprache geſchriebenen Werkes das aus— 
ſchließliche Ueberſetzungsrecht zu úber- 
tragen, ausgenommen in dem im fol⸗ 
genden Artikel vorgeſehenen Falle und 
Umfang. ; 
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Artikel 6. 


Der Autor eines jeden, in einem ber 
beiden Länder veröffentlichten Werkes, 
welcher fih das Recht auf die Ueber- 
ſetzung vorbehalten hat, ſoll, von dem 
Tage des erſten Erſcheinens der mit 
ſeiner Ermaͤchtigung herausgegebenen 
Uuoeberſetzung feines Werkes an gerechnet, 
fuͤnf Jahre lang das Vorrecht genießen, 
gegen die Veroffentlichung jeder, ohne 

feine Ermaͤchtigung veranſtalteten Ueber⸗ 

ſetzung deſſelben Werkes in dem ande— 
ren Lande geſchuͤtzt zu ſein, und zwar 
unter folgenden Bedingungen: 


1) Das Originalwerk muß in einem 
der beiden Laͤnder, auf die binnen drei 
Monaten, vom Tage des erſten Er— 
ſcheinens in dem anderen Lande an ge— 
rechnet, erfolgte Anmeldung eingetragen 
werden, nach Maaßgabe der Beſtim— 
mungen des Artikels 3. | 


D) Der Autor muß an der Spitze 
ſeines Werkes die Abſicht, fih das 
Recht der Ueberſetzung vorzubehalten, 
angezeigt haben. 


3) Die erwaͤhnte, mit ſeiner Er⸗ 
(Nr, 6087.) S 


më d TT E PT RE SÉ ST, 


% — EB, 


faites, dans lun des deux Etats, 
d’ouvrages nationaux ou étrangers. 
Ces traductions jouiront à ce titre 
de la protection stipulée par Particle 4, 
en ce qui concerne leur reproduc- 
tion non autorisée dans l’autre Etat. 
Il est bien entendu, toutefois, que 
l'objet du présent article. est simple- ` 
ment de protéger le traducteur par 
rapport à la version qu'il a donnée 
de l'ouvrage original, et non pas de 
conférer le droit exclusif de traduc- 
tion au premier traducteur d'un 
ouvrage quelconque, écrit en lan- 
gue morte ou vivante, hormis le cas 
et les limites prévus par Particle ci- 
après. 


Article 6. 


L'auteur de tout ouvrage publié 
dans l’un des deux pays, qui aura 


‘entendu se réserver le droit de tra- 


duction, jouira pendant cinq années, 
à partir du jour de la. première 
publication de la traduction de son 
ouvrage autorisée par lui, du privilège 
de protection contre la publication, 
dans l'autre pays, de toute traduc- 
tion du même ouvrage non autori- 
sée par lui, et ce sous les conditions 
suivantes: 


1° L'ouvrage original sera en- 
registré dans l’un des deux pays, 
sur la déclaration faite dans un délai 
de trois mois, à partir du jour de 
la première publication dans lautre 
pays, conformément aux dispositions 
de l'article 3. 


2° L'auteur devra indiquer, en 
tête de son ouvrage, l'intention de 
se réserver le droit de traduction. 


3 II faudra que ladite traduc- 


GE maͤchtigun 


muß innerhalb Jahresfriſt, vom Sa 
der, nach Maaßgabe der vorſtehenden 
Beſtimmung erfolgten Anmeldung des 
Originals an gerechnet, wenigſtens zum 
Theil, und binnen einem Zeitraume von 


drei Jahren, vom Tage der Anmeldung 


an gerechnet, vollſtaͤndig erſchienen ſein. 


: 4) Die Ueberſetzung muß in einem 

der beiden Laͤnder veroͤffentlicht und 
nach Maaßgabe der Beſtimmungen des 
Artikels 3. eingetragen werden. 


Bei den in Lieferungen erſcheinenden 
Werken ſoll es genuͤgen, wenn die Er⸗ 
klaͤrung des Autors, daß er ſich das 
Recht der Ueberſetzung vorbehalten habe, 
auf der erſten Lieferung ausgedrückt ift. 
Es ſoll jedoch hinſichtlich der, fuͤr 
die Ausuͤbung des ausſchließlichen Ueber⸗ 
ſetzungsrechtes in dieſem Artikel feſtge⸗ 
ſetzten fuͤnfjaͤhrigen Friſt, jede Lieferung 
als ein beſonderes Werk angeſehen 
werden; jede derſelben ſoll auf die, 
binnen drei Monaten, von ihrem erſten 
Erſcheinen in dem einen Lande an ge⸗ 
rechnet, erfolgte Anmeldung, in dem an⸗ 
deren Lande eingetragen werden. 
Der Autor dramatiſcher Werke, wel⸗ 
cher ſich fuͤr die Ueberſetzung derſelben 
oder die Auffuͤhrung der Ueberſetzung 
das in den Artikeln 4. und 6. beſtimmte 
ausſchließliche Recht vorbehalten will, 
muß ſeine Ueberſetzung drei Monate nach 
der Eintragung des Originalwerkes er⸗ 
ſcheinen oder aufführen laſſen. 


Artikel 7. 


Wenn der Urheber eines, im Ar⸗ 
tikel 1. bezeichneten Werkes das Recht 
zur Herausgabe oder Vervielfaͤltigung 
einem Verleger in dem Gebiete eines 
jeden der Hohen vertragenden Theile 
mit der Maaßgabe uͤbertragen hat, daß 


eranſtaltete Ueberſetzung tior ö 
en partie, dans le délai d'un an, à 
compter de la date de la déclaration 


autorisée ait paru, au moins 


H 


de l'original effectuée ainsi qu'il vient 
d'être prescrit, et, en totalité, dans 
le délai de trois ans, à partir de la- 

dite déclaration. ` 


4° La A 
publiée dans lun des deux pays, et 
étre elle - même enregistrée confor- 


mement aux dispositions de Far- 


ücle 3. Re, 

Pour les ouvrages publiés par M 
livraisons, il suffira que la declara- M 
tion de l’auteur qu'il entend se ré M 
server le droit de traduction, soit 
exprimée dans la première livraisons" 

Toutefois, en ce qui concerne 
de terme de cinq ans, assigné par 
cet article pour l'exercice du droit 
privilégié de traduction, chaque li- 
vraison sera considérée comme un 


ouvrage séparé, chacune d'elles sera 


enregistrée dans l'un des deux pays, 
sur la déclaration faite dans les trois 
mois, à partir de sa première publi 
cation dans l'autre. A 
Relativement à la traduction des 
ouvrages dramatiques ou à la re- 
presentation, de ces traductions, 
l'auteur qui voudra se réserver le 
droit exclusif dont il s’agit aux ar- 
ticles 4 et 6, devra faire paraître ou 
représenter sa traduction trois mois 
après l'enregistrement de Fouvrage 
original. 


D 


An St 


Lorsque l’auteur d'une oeuvrespé- 
cifiée dans l'article 1 aura cédé son 
droit de publication ou de repro- 
duction à un éditeur dans le terri- 
toire de chacune des Hautes Parties 
contractantes, sous la réserve que 


traduction devra étre 


x 


die Exemplare oder Ausgaben des ſolcher⸗ 
geſtalt herausgegebenen oder verviel⸗ 
faͤltigten Werkes in dem anderen Lande 
nicht verkauft werden duͤrfen, ſo ſollen 
die in dem einen Lande erſchienenen 
Exemplare oder Ausgaben in dem an⸗ 
deren Lande als unbefugte Nachbildung 
angeſehen und behandelt werden. 


Artikel 8. 


Die geſetzlichen Vertreter oder Rechts⸗ 
nachfolger der Autoren, Ueberſetzer, Rom: 
poniſten, Zeichner, Maler, Bildhauer, 
KRupferſtecher, Lithographen u. f. w. 
ſollen gegenſeitig in allen Beziehungen 
derſelben Rechte theilhaftig ſein, welche 
die gegenwärtige Uebereinkunft den Au: 
toren, Ueberſetzern, Komponiſten, Zeich⸗ 
nern, Malern, Bildhauern, Kupfer⸗ 
ſtechern und Lithographen ſelbſt be⸗ 
willigt. 


Artikel 9. 


Ungeachtet der in den Artikeln 1. 
und 5. der gegenwaͤrtigen Uebereinkunft 
enthaltenen Beſtimmungen duͤrfen Ar⸗ 
tifel, welche aus den in einem ber beiden 
Laͤnder erſcheinenden Journalen oder 
periodiſchen Sammelwerken entnommen 
find, in den Journalen oder periodiſchen 
Sammelwperken des anderen Landes ab- 
gedruckt oder uͤberſetzt werden, wenn 
nur die Quelle, aus der die Artikel ge⸗ 
SEN worden find, dabei angegeben 
ird. 
Inzwiſchen ſoll dieſe Befugniß auf 
den Abdruck von Artikeln aus Jour⸗ 
nalen oder periodiſchen Sammelwerken, 
welche in dem anderen Lande erſchienen 
ſind, in dem Falle keine Anwendung 
finden, wenn die Autoren in dem Jour⸗ 
nal oder in dem Sammelwerke felbft, 
n welchem fie dieſelben haben erſcheinen 
laffen, förmlich erklärt haben, daß fie 
deren Abdruck unterſagen. In keinem 
Jahrgang 1865. (Nr. 6087.) 
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les exemplaires ou éditions de cette 
oeuvre ainsi publiés ou reproduits 
ne pourront être vendus dans lautre 
pays, ces exemplaires ou éditions 
seront respectivement considérés et 
traités dans ce pays comme repro- 
duction illicite. 


Article 8. 


Lesmandataires légaux, ou ayants- 
cause des auteurs, traducteurs, com- 
positeurs, dessinateurs, peintres, 
sculpteurs, graveurs, lithographes etc. 
jouiront réciproquement et à tous 
égards, des mêmes droits que ceux 
que la présente convention accorde 
aux auteurs, traducteurs, composi- 
teurs, dessinateurs, peintres, sculp- 
teurs, graveurs et lithographes eux- 
mêmes. 


Article 9. 


Non-obstant les stipulations des 
articles 1.et 5 de la présente con- 
vention, les articles extraits des 
journaux ou recueils périodiques 
publiés dans l’un des deux pays, 
pourront être reproduits ou traduits 
dans les journaux ou recueils pé- 
riodiques de lautre pays, pourvu 
qu'on y indique la source à laquelle 
on les aura puises. 


Toutefois cette faculté ne s'é- 
tendra pas à la reproduction, dans 
l'un des deux pays, des articles de 
journaux ou de recueils périodiques 
publiés dans lautre, lorsque les 
auteurs auront formellement déclaré, 
dans le journal ou le recueil même 
où ils les auront fait paraître, qu'ils 
en interdisent la reproduction. En 
aucun cas, celte interdiction ne 
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biefe Unferfagung bei Ar- 
ſchen Inhalts Platz greifen 


„FVV Artikel 10. 

Dier Verkauf und das Feilbieten 
von Werken oder Gegenſtaͤnden, welche 
im Sinne der Artikel 1. 4. 5. und 6. 
auf unbefugte Weiſe vervielfaͤltigt ſind, 
iſt, vorbehaltlich der im Artikel 12. ent⸗ 
haltenen Beſtimmung, in jedem der beiden 
Staaten verboten, ſei es, daß die unbe⸗ 
fugte Vervielfaͤltigung in einem der 
beiden Laͤnder oder in irgend einem frem⸗ 
den Lande ſtattgefunden hat. 


Artikel 11. 


Im Falle von Zuwiderhandlungen 
egen die Beſtimmungen der voran⸗ 
ſtehenden Artikel ſoll mit Beſchlagnahme 
der nachgebildeten Gegenſtaͤnde ver⸗ 
fahren werden, und die Gerichte ſollen 
auf die durch die beiderſeitigen Geſetz⸗ 
gebungen beſtimmten Strafen in der⸗ 
ſelben Weiſe erkennen, als wenn die 
Zuwiderhandlung gegen ein Werk oder 
Erzeugniß inlaͤndiſchen Urſprungs ge⸗ 
richtet ware, 


Die Merkmale, welche die unbefugte 


Nachbildung begruͤnden, ſollen durch die 
Gerichte des einen oder des anderen 
Landes nach der in jedem der beiden 

Staaten beſtehenden Geſetzgebung be⸗ 
ſtimmt werden. 


; Artikel 12. 
Beide Regierungen werden im Ver⸗ 


waltungswege die nöthigen Anordnungen 


zur Verhuͤtung aller Schwierigkeiten 
und Verwickelungen treffen, in welche 
die Verleger, Buchdrucker oder Buch⸗ 
haͤndler beider Laͤnder durch den Beſitz 
und Verkauf ſolcher Vervielfaͤltigungen 
der im Eigenthum von Unterthanen 
des anderen Landes befindlichen, noch 


94 


pourra atleindre les articles de dis 


n politique. 


ö Article 10. 


La vente et l'exposition, dans 
chacun des deux États, d'ouvrages. 
ou objets de reproduction, non 
autorisés, definis par les articles 1, 4, 
5 ct 6 sont prohibées, sauf ce qui 
est dit à l’article 12, soit que les- 
dites reproductions non autorisées 
proviennent de lun des deux 
pays, soit qu'elles proviennent d'un 
pays étranger quelconque. : 


Article 11. 


En cas de contravention aux 
dispositions des articles précédents, 
la saisie des objets de contrefaçon 
sera opérée, et les tribunaux appli 
queront les peines déterminées par 
les législations respectives de la 
meme manière, que si l'infraction 
avait été commise au préjudice d’un 
ouvrage où d'une production d’ori- 
gine nationale. Cu 


Les caractères constituant la con- 
trefagon seront déterminés par les 
tribunaux de l’un ou de l'autre pays, 
d’après la législation en vigueur dans 
chacun des deux Etats. LE 


Article 12. 


Les deux gouvérnements pren 
dront par voie de réglement d'ad 
ministration publique les mesures 
nécessaires pour prévenir toute dif 
ficulté ou complication à raison de 
la possession et de la vente par le 
éditeurs, imprimeurs ou libraires d 
l'un ou de l'autre de deux pays, d 
réimpressions d'ouvrages de pro 


nicht zum Gemeingut gewordenen Werke 
jerathen Fönnten, welche fie vor Eintritt 
der Wirkſamkeit gegenwaͤrtiger Ueber⸗ 
einkunft veranſtaltet oder eingefuͤhrt 
haben, oder welche gegenwärtig ohne 
Ermaͤchtigung des Berechtigten veran⸗ 
ſtaltet oder abgedruckt werden. f 
Dieſe Anordnungen ſollen ſich auch 
auf Clichés, Holzſtoͤcke und geflochene 
Platten aller Art, ſowie auf litho⸗ 
graphiſche Steine erſtrecken, welche ſich 
in den Magazinen bei den Preußiſchen 
oder Franzoͤſiſchen Verlegern oder 
Druckern befinden und Preußiſchen oder 
Franzoͤſiſchen Originalien ohne Er⸗ 
maͤchtigung des Berechtigten nachge⸗ 
bildet ſind. - 
Indeſſen follen diefe Clichés, Holz⸗ 
ſtoͤcke und geſtochene Platten aller Art, 
ſowie die lithographiſchen Steine nur 
innerhalb vier Jahre, vom Beginn der 
Wirkſamkeit der gegenwaͤrtigen Ueber⸗ 
einkunft an gerechnet, benutzt werden 
duͤrfen. 


Artikel 13. 


Waͤhrend der Dauer der gegenwaͤr⸗ 
tigen Uebereinkunft ſollen die folgenden 
Gegenſtaͤnde, naͤmlich: 


Buͤcher in allen Sprachen, 
Kupferſtiche, 

Stiche anderer Art, 
ſchnitte, 

Lithographien und Photographien, 

Geographiſche oder Seekarten, 

Muſikalien, ; 

Geſtochene Kupfer- und Stahlplatten, 
geſchnittene Holzſtoͤcke, ſowie litho- 
graphiſche Steine mit Zeichnungen, 
Stichen oder Schrift zum Gebrauch 

fuͤr den Umdruck auf Papier, 

Gemaͤlde und Zeichnungen, 


gegenſeitig, ohne Urſprungs-Zeugniſſe, 
zollfrei zugelaſſen werden. 


ſowie Holz⸗ 
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priété des sujets respectifs et non 
tombés dans le domaine public, fa- 
briqués ou importés par eux anté- 
rieurement à la mise en vigueur de 
la présente convention, ou actuelle- 
ment en cours de fabrication et de 
réimpression non autorisée. 

Ces réglements s’appliqueront 
également aux clichés, boisetplanches 
gravées de toute sorte, ainsi qu'aux 
pierres lithographiques existant en 
magasin, chez les éditeurs ou im- 


primeurs prussiens ou français, et 


constituant une reproduction non 
autorisée de modèles prussiens ou ` 
français. l 


Toutefois ces clichés, bois et 
planches gravées de toute sorte 
ainsi que les pierres lithographiques 
ne pourront être utilisés que pen- 
dant quatre ans à dater de la mise 
en vigueur de la présente conven- 
tion. BEE 

Article 13. 


Pendant la durée de la présente 
convention les objets suivants, sa- 
voir: 

livres en toutes langues, 

estampes, 

gravures, 


 lithographies et photographies, 
cartes géographiques ou marines, 
musique, š 
planches gravées en cuivre, acier 
ou boiset pierreslithographiques 
couvertes de dessins, gravures 
ou écritures, destinées à lim- 
primerie sur papier, 
tableaux et dessins, 
seront réciproquement admis en 
franchise de droits, sans certificats 


d'origine. 
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JFC 8 2 
Die zur Einfuhr erlaubten Bucher, Les livres d'importation licite 
venant de Prusse, seront admis e 


welche aus Preußen kommen, follen in 


Frankreich ſowohl zum Eingange als 
auch zur unmittelbaren Durchfuhr oder 
zur Niederlage bei folgenden Zollaͤmtern 
abgefertigt werden, naͤmlich: 


; 4) Bücher in Franzoͤſiſcher Sprache 
in Forbach, Weißenburg, Straßburg, 
Pontarlier, Bellegarde, Pont⸗de⸗la⸗ 

Caille, St. Jean de Maurienne, Cham- 

bery, Nizza, Marſeille, Bayonne, St. 

Nazaire, Havre, Lille, Valenciennes, 

Thionville und Baſtia; 


2 Bücher in anderer als Franzoͤ⸗ 


ſiſcher Sprache bei den naͤmlichen Zoll- 


aͤmtern und außerdem in Saargemuͤnd, 


Ss St. Louis, Verrières de Joux, Perpig⸗ 


nan (über la Perthus), la Perthus, 


= Beéhobie, Bordeaux, Nantes, St. Malo, 


Caen, Rouen, Dieppe, Boulogne, Ca- 
lais, Duͤnkirchen, Apach und Afaccio. 


Es bleibt vorbehalten, in der Folge 
noch andere Zollaͤmter dafuͤr zu be⸗ 
ſtimmen. | 


In Preußen follen die zur Einfuhr 
erlaubten Buͤcher, welche aus Frank⸗ 
reich kommen, uͤber alle Zollaͤmter zu⸗ 
gelaſſen werden. ; 


Artikel 15. 


Fiuͤr den Fall, daß in dem einen 
der beiden Laͤnder eine Verbrauchsab⸗ 
gabe auf Papier gelegt werden ſollte, 
iſt man uͤbereingekommen, daß die aus 
dem anderen Lande eingehenden Buͤcher, 
Kupferſtiche, Stiche anderer Art und 
Lithographien von dieſer Abgabe ver⸗ 
haͤltnißmaͤßig betroffen werden ſollen. 


France, tant à l'entrée qu'au transi 
dreet ou par entrepôt, savoir: 


1° les livres en langue française. 
par les bureaux de Forbach, Wis 
sembourg, Strasbourg, Pontarlier 
Bellegarde, Pont-de-la-Caille, St. Jea 
de Maurienne, Ghambéry, Nice, Mar- 
seille, Bayonne, St. Nazaire, le Häyre, 
Lille, Valenciennes, Thionville et 
Bastia; 


2° les livres en toute autre langu 
que française par les mêmes bureau 
et en outre par les bureaux de Sar- 
reguemines, St. Louis, Verrières de. 
Joux, Perpignan (par le Perthus), le. 
Perthus, Béhobie, Bordeaux, Nante: 
Si. Malo, Caen, Rouen, Dieppe, Bou 
logne, Calais, Dunkerque, Apach e 
Ajaccio, Š ; 
sans préjudice toutefois des autres. 
bureaux qui pourraient être ulté 
rieurement désignés pour le même 
effet. ; f 

En Prusse les livres d’importa- 
tion licite venant de France seront. 
admis par tous les bureaux de. 
douane. 


Article 15. 


Dans le cas où un impôt de. 
consommation viendrait à être établi. 
sur le papier dans lun des deux 
pays; il est bien entendu que cet 
impôt atteindrait proportionnelle- 
ment les livres, estampes, gravures. 
et lithographies, importés de lautre 
pays. FER 


Auf Bücher ſoll indeſſen dieſe Ab⸗ 


gabe eintretenden Falles nur inſoweit. 


Anwendung finden, als dieſelben nach 
Einfuͤhrung einer ſolchen Verbrauchs⸗ 
abgabe in dem anderen Lande ver⸗ 
oͤffentlicht worden ſind. 


Artikel 16. 


Die Beſtimmungen der gegenwaͤrti⸗ 
gen Uebereinkunft ſollen in keiner Be⸗ 
ziehung das einem jeden der beiden 
Hohen vertragenden Theile zuſtehende 
Recht beeintraͤchtigen, durch Maaßregeln 
der Geſetzgebung oder inneren Verwal⸗ 
tung den Vertrieb, die Darſtellung oder 
das Feilbieten eines jeden Werkes oder 
Erzeugniſſes, in Betreff deffen die be- 

fugte Behoͤrde dies Recht auszuuͤben 
haben würde, zu geſtatten, zu úber- 
wachen oder zu unterſagen. 

Dieſe Uebereinkunft ſoll in keiner 
Weiſe das Recht des einen oder des 
anderen der Hohen vertragenden Theile 
beſchraͤnken, die Einfuhr ſolcher Buͤcher 
nach ſeinen eigenen Staaten zu ver⸗ 
bieten, welche nach ſeinen inneren Ge⸗ 
ſetzen oder in Gemaͤßheit ſeiner Verab⸗ 


redungen mit anderen Staaten fuͤr 
Nachdruͤcke erklaͤrt ſind oder erklaͤrt 


werden. 


Artikel 17. 


Das Recht des Beitritts zu gegen⸗ 
waͤrtiger Uebereinkunft bleibt einem 
jeden jetzt zum Zollverein gehörenden, 
oder ſich ſpaͤter demſelben anſchließenden 
Staate vorbehalten. 

Dieſer Beitritt kann durch den Aug- 
faufch von Erklaͤrungen zwiſchen den 
beitretenden Staaten und Frankreich be⸗ 
wirkt werden. à 
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Néanmoins, en ce qui concerne 
les livres, cet impôt ne sera éven- 
tuellement appliqué qu'à ceux qui 
auront été publiés dans l’un ou l’autre 
pays postérieurement à la création 
de l'impôt de consommation dont 
il s'agit. 


Article 16. 


Les dispositions de la présente 
convention ne pourront porter pré- 
judice, en quoi que ce soit, au droit 
qui appartient à chacune des deux 
Hautes Parties contractantes de per- 
mettre, de surveiller ou d'interdire, 
par des mesures de législation ou 
de police intérieure, la circulation, 
la représentation ou l'exposition de 
tout ouvrage ou production à l'égard 
desquels l'autorité competente aurait 
à exercer ce droit. 


La présente convention ne por- 
tera aucune atteinte au droit de l’une 
où de l’autre des deux Hautes Par- 
ties contractantes de prohiber l'im- 
portation dans ses propres Etats des 
livres qui, d'après ses lois intérieures 
ou des stipulations souscrites avec 
d’autres puissances, sont ou seraient 
déclarés être de contrefaçons. 


Article 17. 


Le droit d'accession à la pré- 
sente convention est réservé à tout 


Etat qui appartient actuellement ou 


qui appartiendra par la suite au Zoll- 
verein. 


Cette accession pourra se faire 
par un échange de déclarations 
entre les Etats contractants et la 
France. 


S Ee à 
Gegenwaͤrtige Uebereinkunft foll zwei 
Monate nach dem Austauſch der Rati⸗ 

5 fikations⸗Urkunden in Kraft treten. 

Sie foll die nämliche Dauer haben, 
wie die am heutigen Tage zwiſchen den 
Staaten des Zollvereins und Frankreich 
abgeſchloſſenen Handels- und Schiff⸗ 
fahrtsvertraͤge. N 


VW 


Geegenwaͤrtige Uebereinkunft ſoll rati⸗ 

fizirt und die Ratifikations⸗Urkunden follen 

in Berlin gleichzeitig mit denjenigen 
der vorgedachten Vertraͤge ausgetauſcht 
werden. : 

Zu Urkund deffen haben die beider: 
ſeitigen Bevollmaͤchtigten dieſelbe unter⸗ 
zeichnet und ihre Siegel beigedruͤckt. 
So geſchehen zu Berlin, den 2. Auz 

gu 1862. 


= Bernſtorff. 
n vergne. 


(L. S.) 


de Clereg. 
(L. S.) 


| Pommer Eſche. 
e 


Philips born. 
l S) 


La To ur Nän 


article i. 


La présente convention sera mise 


en vigueur deux mois après l'échange 
de ses ratifications. 3 


Û 


Elle aura la même durée que les 


traités de commerce et de naviga 

tion conclus à la date de ce jour 
entre les Etats du Zollverein et la 
France. en 


Aziiele 19. 


La présente convention sera ra- 
üfiée et les ratifications en seront 
échangées à Berlin en même temps 
que celles des traités précités. ; 


En foi de quoi les Plénipoten- 
tiaires respectifs l'ont signée et y 


ont apposé le cachet de leurs armes. 


Fait à Berlin le 2 Août 1862 


Bernstorff. La Tour d’Au- 
(U. S.) 
; | (L. S.) 

de Clercq. = 
(L. S.) 


Pommer Esche. 
(L. S.) 


Philipsborn. 
(L. S.) 


Delbrück. 
(L. S.) 


vergne. 


Protokoll. 


; Die unterzeichneten Bevollmächtigten, 

namlich: 

von Seiten Seiner Majeftät des 
Koͤnigs von Preußen: 

Herr von Bismarck⸗Schoͤn⸗ 
haufen, Praͤſident des Staats- 
Miniſteriums und Miniſter der 
auswaͤrtigen Angelegenheiten 
Seiner Majeſtaͤt des Königs 
von Preußen 2, i 


Herr von Pommer Eſche, 
Generaldirektor der Steuern, 


Herr Philipsborn, Direktor 
im Miniſterium der auswaͤrti⸗ 
gen Angelegenheiten, 


und 
Herr Delbruͤck, Direktor im 
Miniſterium fuͤr Handel, Ge⸗ 
werbe und oͤffentliche Ar⸗ 
beiten; Dre 


von Seiten Seiner Majeftät des 
Kaiſers der Franzoſen: 

Herr Benedetti, Botſchafter 
Seiner Majeſtaͤt des Kaiſers 
der Franzoſen bei Seiner 
Majeſtaͤt dem Koͤnig von 
Preußen ꝛc., 


und 


Herr de Clercq, bevollmaͤch⸗ 
tigter Miniſter de., 

ſind am heutigen Tage zu Berlin im 
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du côté de Sa Majesté le Roi = 3 
de Prusse: | 5 
M. de Bismarck- Schön- 


M. de Pommer Esche, 
M. Philipsborn, Directeur 
M. Delbrück, Directeur au 


du côté de Sa Majesté l'Em- 
pereur des Français: 


M. Benedetti, Ambassadeur 


M. de Clercq, Ministre Plé- 


Protocole. 


Les Plénipotentiaires soussignés 


hausen, Président du con- 

seil et Ministre des affaires 

étrangères de Sa Majesté ` 
le Roi de Prusse etc. 


Directeur général des con- 
tributions et des douanes, ` 


au ministère des affaires 
étrangères, 


et 


ministère du commerce, de 
lindustrie et des trayaux 
publics; 


de Sa Majesté l'Empereur E 


des Français près Sa Ma- 


jesté le Roi de Prusse etc, 


et 


nipolentiairé etc. 


sont réunis aujourdhui au Mi- 


heiten zufammengetreten, um 


1) die Bedeutung einzelner Beſtim⸗ 
mungen in den am 2. Auguſt 1862. zu 
Berlin unterzeichneten Handelsvertrage, 
Schifffahrtsvertrage und Literarkon⸗ 
vention gemeinſchaftlich naͤher feſtzu⸗ 
ſtellen, 


2) die dem vorgedachten Handels⸗ 
vertrage unter Lit. A. und B. beige⸗ 
fuͤgten Tarife in einigen Punkten zu 
ergaͤnzen und abzuaͤndern. 


Nachdem die unterzeichneten Bevoll⸗ 
maͤchtigten die in beiden Beziehungen 
von der einen und der anderen Seite 
zur Sprache gebrachten Fragen eroͤrtert 
hatten und uͤbereingekommen waren, die 
Abreden unter Nr. 1. bis 4. des am 
2. Auguſt 1862. aufgenommenen Unter⸗ 
een Protokolls hier zu wieder⸗ 
holen, haben ſie im Namen ihrer Re⸗ 
gierungen feſtgeſtellt 
was folgt: 


und vereinbart, 


A. In Betreff des Handels⸗ 
vertrages. 


1) Der im zweiten Alinea des Ar⸗ 
tikel 6. gewaͤhlte Ausdruck: „die un- 
mittelbaren und mittelbaren Laſten“ iſt 
im Sinne der entſprechenden Beſtim⸗ 
mung im erſten Alinea des Artikel 4. 
des Handelsvertrages zwiſchen Frank⸗ 
reich und Italien vom 17. Januar 1863. 
zu verſtehen. 


2) Im Falle der Einfuͤhrung oder 
Erhoͤhung einer inneren Steuer wird 
beiderſeits, wenn die Bewilligung einer 
Aus fuhrverguͤtung erfolgt, das dritte 
Alinea des Artikel 6., wenn dagegen 
die innere Steuer bei der Ausfuhr nicht 


i Miniſterium der auswaͤrtigen Angelegen⸗ 


nistère des Affaires Etrangères à. 


Berlin 


4° pour fixer dun commun ac- 


cord le sens précis de certaines 
clauses des traités de commerce et 
de navigation ainsi que de la con- 
vention littéraire signés à Berlin le 
2 Août 1862, 


2° pour compléter ou modifier 
quelques-unes des dispositions des 
tarifs annexés sub lit A. et B. au 
traité de commerce susmentionné. 


Après avoir discuté les questions 
soulevées de part et d'autre sous ce 
double rapport, et être convenus de 
reprendre ci-dessous les §§. 1 à 4 


du protocole de signature dressé le 


2 Août 1862, les Plénipotentiaires 
soussignés ont, au nom de leurs. 
gouvernements respectifs, décidé et 
arrêté ce qui suit: 


A, Relativement au traité de 


commerce. 


1° Les mots „charges directes et 
indirectes“ employés dans le 2° ali- 
néa de l'article 6, seront compris 
et entendus dans le sens de la sti- 
pulation analogue du 1“ alinéa de 
l'article 4 du traité de commerce 
conclu le 17 Janvier 1863 entre la 
France et lItalie. 


2° En 
d’exhaussement d’un droit de con- 
sommation avec drawback, on appli- 


quera de part et d'autre le 3™ alinéa 


de l'article 6; on appliquera au con- 
traire l'article 7 toutes les fois que 


D 


cas d'établissement ou 


erſtattet wird, der Artikel 7. zur An- 
wendung gebracht werden. | 


3) Unter den, im erſten Alinea des 
Artikel 8. erwaͤhnten inneren oder Ver⸗ 
brauchs⸗Steuern ſind auch die ſtaͤdtiſchen 
Oktrois mit zu verſtehen. 


4) Die Beſtimmungen des zweiten 
Alinea des Artikels 11. ſind nur auf 
Waaren nicht zollvereinslaͤndiſchen Ur⸗ 
ſprungs zu beziehen. 


5) Wer eine nach dem Werthe be⸗ 
legte Waare einfuͤhrt, ſoll nicht ver⸗ 
pflichtet ſein, zur Begruͤndung ſeiner 
Zolldeklaration uͤber den Werth der 


Waare eine von dem Fabrikanten oder 


Verkaͤufer herruͤhrende Faktur vorzu⸗ 
legen. 


6) Unter den im letzten Alinea des 
Artikels 25. vorbehaltenen Geſetzen, Ver⸗ 
ordnungen und Reglements ſind auch 
die in jedem Zollvereinsſtaate uͤber die 
Niederlaſſung von Auslaͤndern beſtehen⸗ 
den Geſetze u. ſ. w. zu begreifen, ſo daß 
namentlich, falls in einem Zollverein: 
ſtaate die Zulaſſung von Auslaͤndern 


zum ſtaͤndigen Gewerbebetriebe an die 


Bedingung der Aufnahme in den Staats⸗ 
verband geknuͤpft iſt, Frankreich fuͤr 
feine Unterthanen auf Grund des Mr- 
tikel 25. keine Befreiung von den des⸗ 
fallſigen Vorſchriften, ſo lange dieſelben 


noch allen anderen Staaten gegenuͤber 
gelten, beanſpruchen kann. 


7) Die auf Aus fuhrverbote bezuͤg⸗ 
liche Beſtimmung des Artikel 31. kann 
den aus dem Bundesverhaͤltniſſe her⸗ 
ruͤhrenden Verpflichtungen der zum Zoll- 
vereine gehoͤrenden Deutſchen Bundes⸗ 
ſtaaten keinen Eintrag thun. 
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le droit de consommation ne sera 
pas remboursé à la sortie. 


3° Les droits d’accise et de con- 
sommation mentionnes dans le 1* 
alinéa de l'article 8 comprennent 
les droits d'octroi à l'entrée des 


villes. 


4° Les stipulations du 2° alinéa 
de Particle 11 ne s'appliquent pas 
aux produits du sol ou des manu- 
factures du Zollverein. 


5° Les importateurs seront de 
part et d'autre dispensés de l'obli- 
gation de produire la facture des 
fabricants ou vendeurs à l'appui de 
leurs déclarations sur la valeur des 
marchandises présentées en douane. 


6° Les réserves mentionnées 
dans le dernier alinéa de l'article 25 
en ce qui concerne les lois, ordon- 
nances et réglements, embrassent 
les lois en vigueur dans chaque Etat 
particulier du Zollverein sur les con- 
ditions à remplir pour Tetablisse- 
ment des étrangers en général, de 
sorte que si dans l'un de ces Etats 
l'admission d'un étranger à l'exercice 
d'une industrie était subordonnée 
à la condition de naturalisation, la 
France, aussi longtemps que cette 
obligation légale continuera à sub- 
sister pour tous les autres Etats 
étrangers en général, ne pourrait ` 
point invoquer l'article 25 pour en 
exempter ses nationaux. 


7° La clause de l'article 31 sur 
les prohibitions à la sortie ne déroge 
point aux obligations que les actes 
de la confédération germanique im- 
posent aux Etats Allemands qui com- 
posent eege 
6 


8) Damit der Handel und die Schiff- 
fahrt in den Stand geſetzt werden, ihre 
Unternehmungen den Aenderungen anzu⸗ 
paſſen, welche durch die Verträge vom 
2. Auguſt 1862. zu Gunſten des Ver⸗ 
kehrs feſtgeſtellt werden, ſind die unter⸗ 
zeichneten Bevollmaͤchtigten ferner uͤber⸗ 
eingekommen, 


a) daß die Ratifikationen der gedachten 
Vertraͤge binnen kuͤrzeſter Friſt in 
Berlin ausgetauſcht werden ſollen, 


b) daß an Stelle der, im Artikel 33. 
feſtgeſetzten, vom Austauſche der 
Ratifikationen an laufenden Friſt 
von zwei Monaten fuͤr die Aus⸗ 
führung der gedachten Vertrage, 

von beiden Seiten der beſtimmte 
Termin des 1. Juli 1865. ange⸗ 
nommen werden ſoll, mit welchem. 
die Vertraͤge gleichmaͤßig in Wirk⸗ 
ſamkeit zu treten haben. 


B. In Betreff des Tarifs fuͤr die 
Einfuhr der Erzeugniſſe des Zoll— 
vereins in Frankreich. 


1) Die völlige Abgabenfreiheit, deren 
das Brennholz und die Holzkohlen bei 
der Einfuhr in Frankreich gegenwaͤrtig 
genießen, ſoll waͤhrend der ganzen Dauer 
der Vertraͤge vom 2. Auguſt 1862. auf⸗ 
recht erhalten bleiben. 


2) Geſaͤgtes Bauholz — mit Aus⸗ 
ſchluß des Eichen- und Nußbaumholzes 
— 80 Millimeter und darunter ſtark, 
ſoll bei der Einfuhr aus dem Zollverein 

nach Frankreich, die Einfuhr mag unter 
einheimiſcher oder der einheimiſchen gleich- 
geſtellter Flagge oder zu Lande erfolgen, 
frei von jeder Abgabe zugelaſſen werden. 
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8 Afin de permettre au com- 
merce et à la navigation de mieux 


combiner leurs opérations en vue 


des changements que consacrent à 
leur profit les traités conclus à 
Berlin le 2 Août 1862, les Plenipoten- 
tiaires soussignés sont encore con- 
venus, 


a. que les ratifications de ces 
mêmes traités seront échangées 
à Berlin dans le plus bref délai 
possible; 


b. qu'au lieu du terme de deux 
mois après l'échange. des ratifi- 
cations, assigné par larticle 33. 
pour la mise à exécution des 
susdits traités, on adoptera de 
part et d'autre la date fixe du 
1* Juillet 1865 pour la mise en 
vigueur simultanée des arrange- 
ments précités. 


B. Relativement au tarif à l'im- 
portation en France des pro- 
duits du Zollverein. 


1° Pendant toute la durée des 
traites du 2 Aoüt 1862 le bois & 
brûler et le charbon végétal. con- 
serveront à l'importation en France, 
le bénéfice de l'exemption com- 
plète de taxe dont ils jouissent au- 
jourd'hui. 

3° Les bois à construire, autres 
que de chêne ou de noyer, sciés en 
planches ayant 80 millimètres et 
moins d'épaisseur, importés du Zoll- 
verein en France, soit sous pavillon 
national ou assimilé, soit par terre, 


seront admis en franchise de tous : 


droits. 
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3) Wer eine Waare einführt, foll 
während der ganzen Dauer der Ver— 
träge vom 2. Auguſt 1862. das Recht 
beſitzen und behalten, zwiſchen dem durch 
die Vertragstarife feſtgeſetzten Werth- 
zolle und dem in dem gegenwärtig gül- 
tigen allgemeinen Tarife beſtimmten 
ſpezifiſchen Zoll zu waͤhlen. 


4) Die gegenwaͤrtig nach dem allge⸗ 
meinen Tarif unter die Benennung 
„Spielzeug“ verwieſenen Waaren aus 
unedlen Metallen ſollen bei Anwendung 
des Vertragstarifes ebenſo behandelt 
werden, wie die gleichartigen, nach dem 
allgemeinen Tarife unter der Benennung 
„Kurze Waaren“ begriffenen Gegen- 
ſtaͤnde. 


5) Alle durch einen Ueberzug waſſer⸗ 
dicht gemachte Gewebe, ohne Unterſchied 
des Gewebes und des Ueberzuges, 
jedoch mit Ausſchluß der mit Kautſchuck 
uͤberzogenen Gewebe, ſollen beiderſeits 
als Wachstuch behandelt werden. 


6) Das aus dem Zollverein ein- 
gehende Bier foll, außer der Verbrauchs⸗ 
abgabe, einem Zolle von 2 Frs. vom 
Hektoliter unterworfen werden. 


7) Packleinwand, d. h. grobe Ge— 
webe aus Flachs oder Hanf mit nicht 
mehr als fuͤnf Kettfaͤden auf fuͤnf Milli⸗ 
meter, ſoll bei der Einfuhr in Frank⸗ 
reich einem Zolle von 5 Frs. fuͤr 100 
Kilogramme unterliegen. 


C. In Betreff des Tarifs fuͤr 
die Einfuhr der Erzeugniſſe 
Frankreichs in den Zollverein. 


1) Eiſenbahnwagen ſollen bei ihrer 
Einfuhr in den Zollverein an Stelle des 
im Tarif B. feſtgeſetzten ſpezifiſchen 
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3° Pendant toute la durée des 
traités du 2 Aout 1862 les importa- 
teurs auront et conserveront le droit 
de choisir entre la taxe à la valeur 
fixée par les tarifs conventionnels 
et le droit spécifique consacré par 
le ‘tarif général actuellement en 
vigueur. 


4 Les objets en métaux com- 
muns, classés aujourd'hui par, le tarif 
général sous la rubrique „bimbe- 
loterie“, suivront le régime conven- 
tionnel afférant aux objets analogues 
compris par le tarif général sous la 
rubrique „mercerie“. 


5° De part et d'autre on sou- 
mettra au régime des toiles cirées 
toutes les toiles rendues imper- 
méables à l'aide d'un enduit, sans 
distinction de tissu ou d’enduit, à 
l'exception du caoutchouc. 


6° La bière importée du Zoll- 
verein payera, en sus du droit de 
consommation, 2 francs par becto- 
litre. 


7° Les toiles d'emballage outissus 
grossiers de lin ou de chanvre écrus, 
présentant en chaîne au plus 5 fils 
par 5 millimètres, payeront à l'entrée 
en France un droit de 5 francs par 
100 kilogrammes. 


C. Relativementautarif à l'im- 
portation dans le Zollverein 
des produits Français. 


1° Au lieu de la taxe spécifique, 

consacrée par le tarif B., les wagons 

pour chemins de fer seront assu- 
65* 


Zolles einem Zolle von zehn Prozent 
vom Werthe unterliegen. Bei der An⸗ 
wendung und Erhebung dieſes Werth⸗ 
zolles ſoll nach den in den Artikeln 14. 
big 18. des Handelsvertrages vom 
2. Auguſt 1862. niedergelegten Grund⸗ 
ſaͤtzen und Regeln verfahren werden, 
jedoch mit der Maaßgabe, daß, wenn 
in dem Falle des Artikel 18. die Sach⸗ 
verftändigen fich uͤber die Wahl des 
Obmannes nicht verſtaͤndigen, letzterer 
von dem Vorſitzenden des zuftändigen 
Handelsgerichts oder, wo ein ſolches 
nicht vorhanden, von dem Vorſitzenden 
d erſter Inſtanz ernannt 
wird. 


2) An die Stelle des im Tarif B. 
fuͤr Spiegelglas, geſchliffenes, belegt 
oder unbelegt, wenn das Stuͤck über 
288 Preußiſche Quadratzoll groß ift; 
feftgefeßten Zolles von 3% Groſchen für 
je 144 Quadratzoll tritt ein Zoll von 
4 Rthlr. vom Zollzentner. 


3) Franzoͤſiſches Bier in Faͤſſern 
oder Flaſchen ſoll beim Eingange in 
den Zollverein einem Zolle von 20 Gro⸗ 
ſchen vom Zollzentner, einſchließlich der 
Verbrauchsabgaben, unterliegen. 


4) Beim Eingange in den Zollverein 
foll gelbes blauſaures Kali einem Ein⸗ 
gangszolle von 1 Rthlr. vom Zollzentner 
unterworfen werden. 


5) Aluminium in Barren, graues 
Zinforyd und alle im Tarif B. nicht 
genannte Metalloxyde ſollen bei der Ein⸗ 
fuhr aus Frankreich in den Zollverein 
völlig zollfrei zugelaſſen werden. 


6) Konfituren, Zuckerwerkund Kuchen⸗ 
werk, ſowie mit Zucker, Eſſig, Oel oder 
ſonſt eingemachte Fruͤchte, Gewuͤrze und 
ſonſtige Konſumtibilien, aus Frankreich 
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jetis à leur entrée dans le Zollverein 


à un droit de 10 p. c. ad valorem, 


lequel droit sera appliqué et perçu ` 


d'après les principes et les règles 
établis dans les articles 14 à 18 du 
traité de commerce du 2 Août 1862, 
mais sous les modifications sui- 
vantes: 

Lorsque les experts, dans les cas 
prevus par Tarticle 18, ne senten- 
dront pas sur le choix d'un tiers 
arbitre, celui-ci sera nommé par le 
président du tribunal de commerce 
du ressort ou, à son défaut, par le 
président du tribunal civil de pre- 
mière instance. 


2 Le droit de 3 gros 4 par 144 
pouces carrés pour les glaces polies, 
étamées ou non, mesurant plus de 
288 pouces carrés de Prusse, fixé 
par le tarif B. sera remplacé par une 
taxe de 4 thalers par quintal de 
douane. 


3° La bière française en fûts ou 
en bouteilles sera taxée à l'entrée 
du Zollverein à 20 gros par quintal 
de douane, tous droits de consom- 
mation compris. 


4° Le prussiate de potasse jaune 
sera soumis à l'entrée du Zollverein 
à un droit d'un thaler par quintal 
de douane. 


5 L'aluminium en barres; loxyde 
de Zinc gris et tous oxydes de mé- 
taux, non dénommés dans le tarif B., 
importés de France dans. le Zoll- 
verein, seront admis en franchise de 
tous droits. 


6° Les confitures, bonbons et 
gâteaux, ainsi que les fruits, épices 
et autres comestibles confits au sucre, 
au vinaigre, à l'huile ou autrement, 


TER 


eingehend, follen. einen Zoll von 7 Rthlr. 
vom Zollzentner entrichten. 


7) Feine Wachswaaren, Wachs⸗ 
perlen und Peruͤckenmacherarbeit follen 
bei ihrer Einfuhr aus Frankreich einem 
Zolle von 25 Rthlrn., von 1866. ab von 
15 Rthlrn. vom Zollzentner unterliegen. 


D. In Betreff des Schifffahrts— 
vertrages. 


1) Wenn einer von den Zollvereins⸗ 
ſtaaten ſeine eigene und die Franzoͤſiſche 
Flagge von den in ſeinen Hafen zur 
Hebung kommenden Schifffahrtsabgaben 
befreien ſollte, ſo werden die Schiffe 
dieſes Staates von der Entrichtung der 
Ee von 1 Fr. für 
die Tonne in den Franzoͤſiſchen Haͤfen 
gleichfalls befreit werden. 

Unter den vorgedachten Schifffahrts⸗ 
abgaben find diejenigen vom Schiffs⸗ 
koͤrper oder der Ladung zu entrichtenden 
Abgaben nicht begriffen, welche, wie 
Lootſen⸗, Bohlwerks⸗, Krahn- u. f. w. 
Gebuͤhren, ein Entgeld fuͤr geleiſtete 
Dienfte ſind. f 


2) Von beiden Seiten ſoll folgen⸗ 
des Verhaͤltniß zwiſchen der Preußiſchen 
Laſt und der Franzoͤſiſchen Tonne, 
naͤmlich: 


eine Raft = 1, Tonne, 
eine Tonne = Den Laft, 


bei Erhebung der Schifffahrtsabgaben 
Grundlage angenommen werden. 


) So lange die gegenwärtige (Ge 
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SES = 


und der Ausgleichungsabgabe als fefte 


payerontà leur importation de France 
un droit de Zthalers par quintal de 
douane. 


7 Les ouvrages fins en cire, 
les perles de cire et les cheveux 
ouvrés seront soumis. lors de leur 
importation. de France à un droit 
de 25 thalers par quintal de douane, 
réductible à 15 thalers en 1866. 


D. Relativement au traité de 
navigation. 


1 Si Pun des États du Zollverein 
venait. à affranchir son pavillon et 
le pavillon Français des taxes de 
navigation perçues dans ses ports, 
les navires de cet Etat seront égale- 
ment affranchis dans les ports de 
France de la taxe de compensation 
de 1 fr. par tonneau. 


Ne seront pas compris parmi ces 
taxes de navigation les droits ou 
charges grevant soit la coqué soit 
la cargaison qui représentent des 
services rendus, tels que pilotage, 
quaiage, grues etc. 


20 On adoptera de part et d'autre 
comme base fixe pour la perception 
des droits de navigation et de la 
taxe de compensation, le rapport 
suivant entre le last Prussien et le 
tonneau Frangais savoir: 


1 last = Lan tonneau, 
1 tonneau = Da last. 


3. Tant que la législation actuelle 


feßgebung úber das Strandungsweſen 
in Hannover und Oldenburg beſteht, 
ſoll in dieſen beiden Staaten die Lei⸗ 
tung der Maaßregeln zur Rettung ge- 
ſcheiterter oder geſtrandeter Franzoͤſiſcher 
Schiffe den zuſtaͤndigen Ortsbehoͤrden 
unter Mitwirkung der Franzoͤſiſchen 
10 oder Konſular- Agenten ver⸗ 
eiben. 


E. In Betreff der Literar⸗ 
Konvention. 


1) Die Autoren und Verleger in 
beiden Laͤndern, ſowie ihre Rechtsnach⸗ 
folger, ſollen zufolge des in den Ar⸗ 
tikeln 3. und 6. feſtgeſtellten allgemeinen 
Grundſatzes gegenſeitig und unbedingt 
von der Niederlegung eines oder mebre- 
rer Pflichtexemplare der von ihnen 
herausgegebenen Werke in dem anderen 
Lande befreit ſein. 


2) Die Autoren oder Verleger von 
Werken, welche in mehrere, abtheilungs- 
oder lieferungsweiſe erſcheinende Baͤnde 
zerfallen, ſollen verpflichtet ſein, auf der 
erſten Abtheilung oder Lieferung eines 
jeden Bandes die Erklaͤrung zu wieder- 
holen, daß fie fich das Recht der Ueber- 
ſetzung vorzubehalten beabſichtigen. 


3) Werke, auf welche die Beſtim— 
mung im Artikel 7. Anwendung findet, 
ſollen in beiden Laͤndern zur Durchfuhr 
nach einem dritten Lande unbehindert 
zugelaſſen werden. 


Gegenwaͤrtiges Protokoll, welches, 
ohne beſondere Ratifikation, als durch 
den Austauſch der Ratifikationen der 
drei Vertraͤge, auf welche es Bezug 
hat, von den betheiligten Regierungen 
genehmigt und beſtaͤtigt angeſehen werden 


. 


za - 


du Hanovre et de l'Oldenbourg 
sur les naufrages restera en vigueur, 
l'autorité locale compétente conti- 
nuera dans ces deux pays d’admi- 
nistrer, avec le concours des consuls 
ou agents consulaires de France, le 
sauvetage des navires français nau- 
fragés ou échoués. 


E. Relativement à la conven- 
tion littéraire. 


1° D'après le principe général 
consacré par les articles 3 et 6 les 
auteurs et éditeurs de l’un des deux 
pays, ou leurs ayants droits seront 
absolument et réciproquement dis- 
penses de obligation de faire dans 
l'autre pays le dépôt légal d'un ou de 
plusieurs exemplaires des oeuvres 
publiées par eux. 


2 Les auteurs ou éditeurs de 
livres composés. de plusieurs vo- 
lumes, publiés par parties ou livrai- 
sons, seront tenus de reproduire, 
dans la première livraison de chaque 
volume, la déclaration qu'ils en- 
tendent se réserver leur droit de 
traduction. 


3° Les ouvrages auxquels sap- 
plique l'article 7 seront librement 
admis dans les deux pays pour le 
transit à destination d'un pays tiers. 


Le présent Protocole qui sera 
considéré comme approuvé et sant- 
tionné par les gouvernements respec- 
tifs, sans autre ratification spéciale, 
par le seul fait de l'échange des ra- 
tifications sur les trois traités aux- 
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